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LINGVISTIKA

A INTERKULTURNI

KOMUNIKACE

UDC 81-13
DOI: 10.24045/fv.2017.1.1

APPROPRIATION PROCESS OF TERMS

G. B. Pashayeva

Ph.D. in philology sciences
Sumgayit State University
Sumgayit, Azerbajan

Abstract. Things and events are called by words. The subject of the thing is a naming feature
of process regarding differentiation signs from the other signs naming the features of the
event. However, there is not such kind of link between the name and its meaning. However, if
we consider that there is a link between term and concept (meaning) understanding clearly, it
is not right approach in term point of view. Terms had been created with appearing of
differentiated consept among some signs. In comparison with other branches of Linguistics
terminalogy, lexics is closely connected with social process which is an integral part of our

daily life.

Keywords: term; terminology; choosing of terms; unification; standartalizing.

Actuality of the topic. The term is
an active participant of special
knowledge that can be usefull in any
area of human activity, support to the
development of science and education,
requiring specific knowledge for adop-
tion of any situation. Different defini-
tions had been givem to the terms in
linguistics. Due to Superanskaya, the
term is the basic element concept of
linguistics which based on the specific
goals. Due to M. E. Ahmedov’s
thoughts (who had conducted his re-
search on “concept of term”) the term
iIs multifaceted, multiple and multi-
functional concept. According to the
rules we can say that, term is a word
and word combinations which explains

concepts in scientific, technichal, eco-
nomical and cultural spheres.

So, the functions of terms are: nom-
inative, informative, reprezentative
and emotionality. In comparison with
simple (ordinary) words terms are in-
formative function carriers. Informa-
tiveness turns the terms into a dynamic
lexical unit, because of the constant
love of human to get new information.
Term has a specilal terminology mean-
ing, and it is lexical unit of any lan-
guages. This meaning is also ex-
pressed with special formulas (for ex-
ample, with (via) reductions or acro-
nyms). The activity and development
of term depends on action branch and
development dynamics where they be-
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long. That’s why terms and their func-
tional features of creation process had
been defined non-linguistic factors. If
we do not take into account extra-
lingustic factors, term will loose its in-
formativeness. Thus, terms should re-
ply exist level and demand of science
regarding lexics concepts exactly and
completly. Lecxical unit which accept-
ed in this branch can be accepted as an
unclear word or expression of other
concept.

For example, the word “mouse” is
used in information technologies
branch in different meaning, it is used
as a part of computer manager, mouse
is used in zoology in another meaning,
such as alive. (mouse is alive, an ani-
mal in zoology).

Mouse is a part of computer in
computer technologies branch. We use
both words — “sichan” and “mouse” in
Azerbaijani too. There is an equivalent
of this word in Russian “mpims” or
“mpimka” which assimilated from the
English language. These words loan
words and they had been assimilated
in our language. This case is followed
in Russian language, too. But it is used
in different from Azerbaijan language.
The word "mouse™ taken from English
and Russian languages, it is not used
as a term of the zoological equivalent.
This case (equivalent) is followed only
information technology branch. Is it
right to be for terminology of some
lexical equivalents of one word? As it
is well known, terminology "likes"
concreteness, monosemanticness and
conciseness.

A commission had been established
for providing the development and
regulation of terminologycal lexicolo-
gy in the Republic of Azerbaijan that

10

controls the vocabulary and terminol-
ogy, as well as dealing with the unifi-
cation of the terms. The need to create
the commission, to eliminate of the
above mentioned confusion and con-
tradictions. Invention in technology
and science, discoveries need to create
new terms for the new concepts. Of
course, as the term has specific charac-
ters for scientific style, the people who
are busy on science communicate with
each other on this way.

Terms which have great importance
in the field of education can be indica-
tor of cultural and scientific develop-
ment of language. The term creation is
a part of word creation of the language
and it is contiuned process in the lan-
guage. Adoption and making obey of
new terms to the language is one of the
main problems in Linguistics.

As above mentioned the words
comes from one language to another
by the same case, after some period
the words follow the rules and norms,
regulations of the entered language,
some of those are kept as. This process
depends on the charachter of loan-
words. If the new acquisitions transmit
in verbal (oral) form, they are
changed, follow the phonetics regula-
tions of the language. Subject to
change is usually brought into con-
formity with the laws of phonetic lan-
guage, written acquisitions are distin-
guished by the relative stability and
they are less prone to changes. As a
rule, terms concerning the develop-
ment of science and technology are got
in written form,

Therefore, such type of they acqui-
sitions which belongs to different
fields of science are less changed, as-
similation of terms by using of differ-
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ent methods and making obey lan-
guage rules takes a certain time.The
process of term assimilation in the
language is called an unification. But
we should take into account that, set-
tlement of the terms, unification and
standardization are differentiated con-
cepts in Literature. Collecting and
choosing of the terms are commented
in different methods in linguistic lit-
erature. Due to the thought of some
linguistics, these processes are the
same, and there is no need to seperate
them. But another one’s rightly notes
that these processes are fundamentally
different from each other [1, p. 150].

Terms are collected from the dif-
ferent recources, then after the collec-
tion, begins the choice process of these
terms. Among the early collected ma-
terials can be terminology of different
branch and their synonims, dublets and
different options. Systematizing of
terms, choosing of more correct and
right versions, their provement (to
prove the demands of the term given
requirmenets on their registration pro-
cess) are the main demands for the
registration of terms. Registered terms
should be right and clarify and their
meaning must be clarifing when they
registered into the specified area ter-
minology. At the same time, the main
condition of each term to be accurate
term.Term have to express the concept
exactly right. Terms are devided into
two groups:

1) Terms which correctly directes
the opening of the terminological
meaning;

2) Terms which does not correctly
directe the opening of the terminologi-
cal meaning [2, p. 30].

Lingvistika a interkulturni komunikace

Some of the terms do not some-
times give any information about the
meaning of the terminology or the in-
formation is incomplete. Taking of
these account M.Ismayilova devides
terms into 4 (four) groups for the cor-
rectness degree: “during the research
process, it is clear that there is incom-
plete terms that do not give infor-
mation about the meaning of the ter-
minology. For example, a parallelo-
gram term. Parallel component imagi-
nes incomplete expression about paral-
lel. Term does not give any infor-
mation about parallel of opposite sides
and square of the figure.

There is not any information about
the meaning of trapeze. The term of
trapeze does not give any information
about the meaning of trapeze. Taking
account the sayings, we consider that it
is right to join the terms in 4 groups”
[3, p. 153]. Researchers and lexicogra-
pher should be have a special ability in
choosing of loanwords. As we men-
tioned there is not any languages
withought loanwords. We can face
with loanwords particular in terminol-
ogy. It is not accidental, because most
times terminology layer of the lan-
guage is an international. Due to Rus-
sian linguistic V. P. Danielko
thoughts, loanwords with European
origin play an important role in the
formation of scientific style. “Acquisi-
tions — main part of loan words entered
from European languages and this pro-
cess is going on. These languages —
German, French and English lan-
guages had completed special lexics of
the language at different times and dif-
ferent intensity. In fact, loanwords had
played a special role in the formation
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of special lexicology of scientific lan-
guage, at present their role is increas-
ing” [4, p. 119].

Scientific researhces is conducted
in all the world and this development
creates new concepts, meanings and
terminology units as well. New scien-
tific units of the language enter vocab-
ulary content of other languages in in-
formation exchange.

So, scientific exchanges, googlings
(resaerching) creates initial condition
for obtaining of terminology units.
When the word or terms enter another
language, they enrich the vocabulary
content of that language. As we have
already noted, it is necessary loanword
concept in the terminology, there is no
language wothout loanwords.

Loanwords should be completly as-
similated words. Tha man who use this
word, he/she should not understant
foreign origin of the word. Acquisition
(loanwords) and foreign words are dif-
ferentiated for their use concepts in
linguistics. A word is considered as an
loanword after assimilation process.
Acquisition is expected to be passed
by the count of misappropriation of
compliance with the rules of the lan-
guage. Assimilation meaning is adop-
tion of rules by loanwords. Sometimes
there is some words in the language
that can be observed in the years that
their foreign character and not subject
to the internal rules of the language.
After making obey the rules of the
language, some loanwords need a spe-
cial research as a foreign word. Lin-
guistic literature is not meaningful atti-
tude the adoption of loanwords.

Some linguists consider that only
words which makes obey to the rules
of the language in phonetical and

12

grammary point of view are loan-
words. Adoption of word is the main
process in lexicology. Adoption of
words in phonetical and graphical
point of view is also participate in the
process. Because adoption process of
word ends when those words learned
in the language in phonetical and
graphical aspects and they remain as
well as they were in semantic aspect.

If the word from another language
was included (entered) to a certain se-
mantic group and synonym, homonym
line in Azerbaijan language, if they
widely used in scientific-litrerary style,
if it can create as free and stable word
combinations in orthoepic, spelling
and semantic aspects in the vocabu-
lary, these words can be considered
such as assimilated words.

Such a conclusion can be men-
tioned the fact that, the any word is
adopted and appropriated to the lan-
guage over the years, sometimes this
process can take centuries. For exam-
ple, if we review the last orphographic
vocabulary of the Azerbaijani lan-
guage we will see this. So, the number
of changes had been done since 2004.
The verb term had been given as a
verb, “kompyuter” had been given as
“kompiiter”, and metafora (metaphora)
had been given as metafor (metaphor).
The term based on these words had
been established with this principles. If
we pay attention we can see adoption
process on the basis of these words. As
we know, the Arabian origin word —
the verb was written via apostrophe
and this sign meant long pronunciation
of letter “e”. However, the cancellation
of apostrophe in our language, accel-
erated Arabism process. In result the
words like a verb (fel means a verb)

Filologické védomosti N°1 2017



began to use with the rule and norms
of our language. We can already say
that assimilation process of the words
had been ended.

The same process happens with
metaphor term. In contrast to the
words in Arabian origin, the process of
entering words based on European
origin to our language began later. We
should mention that there are many
turkish origin words in our language.
The words which end with vowel letter
after some period — after including of
our language vowel letter falls.

For example, the words ‘“apteka,
anketa, masina” — (a drugstore, a ques-
tionaire and a machine) had lost the
end vowel. The same process has been
going on, now. A word compuer is a
process of later and it is used in sever-
al version in our language. Giving
preference a word “ computer” in the
last word in the dictionary can be
linked to adapt to the more general
principles.

So in 2004 dictionary, the same
type of term “produser”, “super com-
puter” was used for (through) the vaw-
el “4”, but a word “computer” was
used through (for) word combination
“yu”. Due to our opinion, this option is
more appropriate to refer to the inter-
nal grammatic rules of the language.
This option is based on harmony
norms. However, preference is given
to a word “kompiiter” in the diction-
ary. But the choice problem of a word
“kompiiter” had been solved. I pre-
ferred this option rather than the work-
ers. Because employees who works in
this area prefer to this version —
“kompiiter”. This version was used
and published in the terminology vo-

Lingvistika a interkulturni komunikace

cabularies. After a certain time, the
loan words undergoing some change.
For example, let’s review a word
“abreviatura — abbreviations”. How it
was used in our language. The term is
also multi-obtional in our language.
This word is used as “acronyms” in
Italian language (in Latin abbrevio —
means shorten word). This term enters
the Russian language by the same way.
As the word was used to the same form
before, later it was used in the form of
abreviatura (abbreviations). This word
is used as “abreviatura” in orpho-
graphic vocabularies of 2004 [5,
p. 20], 2013 [6, p. 24]. We see oppo-
site of this in the vocabularies that
prepared regarding abbreviations in
Azerbaijan language. So, this word is
given with double “b” in the vocabu-
lary titled “Shortening words (acro-
nyms) which used in the periodical
press”, but it is used in only one let-
ter — “b” in "Abbreviations Diction-
ary" which published in 2005. Gener-
ally, using of similar consonants in the
word order in our language is not
strong. Such type of loan words en-
tered our language is adopted by time.

Conclusion. Adoption of European
origin loan words in Azerbijan lan-
guage is going in several directions.
"The process had been gone in four
directions: 1) the phonetic point of
view; 2) graphical terms; 3) phoneti-
cal-graphical point of view; 4) seman-
tic point of view.

Phonetic appropriation developes in
two directions: a) verbal phonetic
learning; b) writing phonetic appropri-
ation (the literary language) " [7,
p. 21]. Generallizing of whole process
of learning is a continuous process and
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it is the main factor in the development
of the language. In this point of view,
linguistics is always interested in fol-
lowing of this process and resaerching
proccess of loan words appropriation.

1.
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Abstract. This article deals with the problem of the search of «internal roots» of Russian lit-
erary and figurative language. O. E. Mandelstam's, S. S. Averintsev's and Yu. M. Lotman's
articles are analyzed; the Ancient Greek context of Russian verbal art tradition is considered;
the Eastern concepts of Russian creative consciousness is emphasized. The author makes the
analysis of the poem «Bather» by A. A. Fet from the cyclus of «Evening lights». This text is
rightly interpreted on three interrelated levels: pragmatic, mythological, with the base on the
ancient system of images, and creatively individual, with the focus on the eastern artistic con-
tent. The author also analysis other works by A. A. Fet. The tense «polyphony» of the differ-
ent meanings is created thereby.

Keywords: Hellenistic model; Russian language; Russian literature; «East-centric turns»; re-
ception; text.

Bormpoc 00 aniMHUCTUYECKHX KOP-
HSIX PYCCKOTO XYJ0KECTBEHHOTO CJIO-
Ba B OTEYECTBEHHOUN (DUIIOJIIOTHH YXKE
3arparuBaiicsi. O0 3TOM, B YaCTHOCTH,
nucan C. C. ABepuHIIEB, CIPABEIJINBO
OTMEUAaBIIINWA, YTO KHIKHAs pyccKas
00pa3HOCTh UCTOKAMHM CBOMMH YXOJUT
B JIPEBHETPEUYECKYIO TIOYBY M YTO 3TOT
¢dakT cam 1o cebe kpaitHe npumeyare-
JieH, 100 COACP>KUT MHOKECTBO HHTE-
PECHBIX W TOJE3HBIX cheacTBui [1].
EMmy ke mpuHAIICKUT MBICTL O HE00-
XOJJMMOCTH «HCCIIEIOBATEILCKON pa-

Lingvistika a interkulturni komunikace

OOThl MO BBISBICHUIO SJUIMHUCTUYE-
CKMX MOJEJIEH B JIPEBHECIABIHCKOM
JUTEPATypPHOM TBOPYECTBE, a TAKKE
[0 aHAIU3y KOHKPETHOW JUTEpaTyp-
HOMl W BHEIUTEPATypHOU (PYHKUUHU
aTux mojenei» [1, c. 155].

M B camoMm jmene, KTO K€, ¢ OJHOU
CTOpPOHBI, OyJET CHOPHUTH C TEM, YTO
pycCKas KHWXKHas KyJIbTypa CIOXKH-
JJaCb B 3HAQUUTEIILHOM CTEIIEHW IOJ
BJIMSIHUEM BU3AHTHMCKOTO XpUCTHUAH-
CTBA, YHACJIEIOBABIIETO HE TOJBKO
I'PEYECKYIO A3BIUECKYIO IPEBHOCTD, HO
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U OJIMKHEBOCTOYHYIO MYJAPOCTh, TY,
YTO HaIlJla HanboJiee MOJHOE OTpaXKe-
Hue B Oubneiickom ciose? [lpunsitue
XPHUCTHAHCTBA 3HAMEHOBAJIO COOOM HE
TOJIKO TOJUTUYECKUN TOBOPOT, a
BMECTE C HUM, J1a, MOXKaTyi, U paHble
HEro — BBIOOP IIEHHOCTHBIX YCTaHO-
BOK, PaCTBOPUBIIIUXCS B OOJIBIION Tie-
peBOJIHOM UTepatrype (M 3TO TOT pea-
KUW Ciy4yad, KOrJa MO>KHO CKa3arh,
YTO TMEPEBOJ UyKoro (GopMUPYET HO-
BYIO CJIOBECHOCTh B COOCTBEHHOU cpe-
e, WUIET BIEpPead, akKKypaTHO U
HEYKJIOHHO TMPOKJIaJbIBasi MyTh K Bep-
IMHAM OpPUTHMHAIBHOCTH). ['pexu me-
penaiu pycCKOMY CIIOBY CTHJIEBYIO
IBIITHOCTh, HAPSIAHOCTh, CIUIETCHUE
000pOTOB B TOHKOM U HB3SIIITHOM IIe-
JOM — TO OOOCTPEHHOE OIIyIIECHHE
KpPacoThbl, KOTOPOE COCEJICTBYET C UyB-
CTBOM CMBICIIOBOM W MHPOBO33pEHYE-
ckoi rimyomHHocTd. Ho onmHo nmemo —
IIPOCTO  TI03aMMCTBOBAaTh YTO-JIHOO,
B3ATh Ha BPEMEHHOE I0JIb30BaHUE, U
COBCEM MHO€ — BHEJIPUTH B CO3HAHMUE,
NPUHSATH, YBUAECThH C€0s B KQUECTBE TO-
ro, KTO MPOAOJIKAET TPAJUIIMIO U HE
naet eu npepsatbes. O. O. Mangens-
mTaM, KOHEUHO, ObLI MpaB, TOBOPS O
TOM, YTO «PYCCKHUH SI3bIK — SI3BIK DJI-
JUHUCTHYECKUM» [3, c. 202].

C apyroit cTOpOHBI, BIIOJHE OIPaB-
JaH TIPSIMOM BOIIPOC: KaK JaJeKO IPo-
CTUpAETCS MOJEIb JJUIMHUCTUYHOCTH
B PYCCKOM CJIOBECHOU KyJbType? AO-
COJIIOTHA JU 3Ta mojenb? Mmeer nu
OHA €CTECTBEHHBIEC IPAHMIIBI?

Ecnu mogymats, TO MOXKHO NPUNTH
K BBIBOJly 00 OTHOCHUTEIBHOM Xapak-
TEepe €€ MPUCYTCTBUS B PYCCKOM CO-
3HAHWM: BEIb OHA MO OOJbIIEH YacTu
OCHOBAHa Ha MPOTUBOIOCTABICHUH, Ha
OTHOIIIEHUSIX M CBs3sAX. Tak, Korjaa ro-
BOPAT 00 JJUIMHUCTUYECKOM BEKTOPE
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PYCCKOTO JIMUTEPATYpPHOIO CJIOBA, TO
MMEIOT B BUJY MPEXKJIE BCETO «CO3Ep-
HATEIbHOCTh»,  «HENPAKTUYHOCTHY,
YCTAHOBKY Ha «JIyXOBHBIM MOUCK» —
BCE TO, U€ro, KaK IoJjararoT, HET B ca-
MOl (QakType  S3BIKOB  POMAHO-
repPMaHCKOTO MHUpPa, JUOO0 BBIMICAIINX
U3 JIATBIHM, JIUOO UCTBITABIINX Ha Ce-
oe ee BoznerictBue. C. C. ABepuHIICB
00 HSTOH TpaHU S3bIKa PA3MBIILUISIT
JMATIEKTUYHO, YyKa3biBasg BCE K€ Ha
MPUHLIUNHAIBHOE, «KOPHEBOE» E€IUH-
CTBO KYJbTYp, KOTOPbIE Pa30LUINCh U
UJICOJIOTUYECKH, U CTUIMCTUYECKH B
CIUIy OCOOBIX HCTOPHYECKHX 00CTOS-
TenbCeTB [1, ¢. 155]. O. D. ManaenbI-
TaM ke Obu1 Oojiee kaTeropuueH. J[ms
HEro «BCAYECKUU  YTUIIUTAPU3M
(pyHK1UMA 3amaHOrO sI3bIKAa U CO3HA-
HUs. — P. b.) ecTb cMepTeNbHBIN Tpex
MPOTUB DJUIMHUCTHYECKOW MPHUPOJIBI,
MIPOTUB PYCCKOTO 5I3bIKa, U COBEPIIECH-
HO Oe3paznuuHo, OyJeT M ATO TEH-
JIEHIUSL K TelerpaHOMy WM CTEHO-
rpadguaeckomy mmdpy pagu dKOHO-
MUU ¥ YIPOILIEHHOM LEeNecoo0pa3Ho-
CTU WJIW K€ YTUIIUTapu3M 0oJiee BbI-
COKOT'O TMOPSKA, MPUHOCAIINUN SI3bIK B
JKEPTBY MHUCTUYECKOM HWHTYHUIIHH...
TOJIOJIHOMY JI0 CJIOB MBILIJICHUIO» |3,
c. 203].

Bo3moxHO 11 OOHapy’keHHue B 3JI-
JMHUCTUYECKOM THUII€ CJIOBA YEro-TO,
YTO HE CBOJAWIOCH OBl K AJUIMHU3ZMY, a
KOppenupoBaJio Obl C HUM, MYCTh HE
Ha PaBHBIX MpPaBax, HO C 3aMETHBIM,
BBIPA3UTEIILHBIM aKIIEHTOM?

Ha mpeneaeHT koppensiiuu ykasbl-
Ban 1O. M. JloTmMaH, NOJIEMHYECKU
Bo3paxkas C. C. ABepuHIiieBy (cM.: [2]).
[Tocnennuii  cuMTan, YTO  CTPOKa
A. C. Ilymkuna «Crpllly yMOJIKHYB-
I 3BYK OOXECTBEHHOW 3JUIMHCKOU
peur» (0 TIEpeBOJE TOMEPOBCKOM
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«Unuanaem, BBITIOJIHEHHOM
H. W. 'nequvem) HACTONBKO HEOOBIU-
Ha, YTO OTHIOJAb HE B JIOOOW HauMo-
HaJbHOM JIUTEpaType €€ MOXKHO
HAaWTH; TOJIBKO — B PYCCKOU. «YXK €Cu
YTO CJIBIIIUTCA BO (PPaHILy3CKUX CJIO-
BaX, TaK OJTO... JATUHCKas peub» |1,
c. 153]. FO. M. JlotmaH, B CBOIO O4Ye-
pelb, MOKa3ajl, 4YTO M3BECTHBIA IylI-
KHHCKMM CTHUX TIpeACTaBIseT COOO0M
TBOPUYECKYIO TIEpPEepabOTKy CTPOKU U3
dbpanity3ckon KJIACCULIUCTUYECKOU
Tpareauu Jlarapna «@uiaokTeT»: «...
J’entends les doux sons de la langue
Grecque» («... s CHBIILY CIAAKUE 3BY-
K1 rpedeckoro szbikay). A. C. Ilym-
KWH 3allOMHWI €€ W MOTOM HETOYHO
Bocnpoussen B nuceMe K H. H. Paes-
ckomy (utosib 1825 roma). C TekcToso-
ruyeckor tmarebHocThio 0. M. JloT-
MaH IPOJIEMOHCTPUPOBAII, KaK TPYIHO
JlaBajlach MOATy mepBas crpoka «Ha
nepeBo Mnuane» U Kak OH, B KOHIIE
KOHIIOB, BBIIIEN W3  MOJOXKECHUS,
BCIIOMHUB YWUTAaHHBIA KOTJIa-TO OTPbI-
BOK M3 (paHiy3ckoil Tpareguu. OTt-
CI0J1a JIOTMYHBIM BBIBOJ: CPEIACTBAMH
(bpaHIy3CKOro s3bIKa, HECMOTpPS Ha
€ro JIJATUHCKHE KOPHU, MOYKHO CO3/1aTh
WJUIKO3UIO TOTPYKEHHOCTH B DJIJIMH-

CKYI0 pedb, W JIeJO JIUIb B MacTep-
CTBE, TEXHHUKe, (hopmax mojadu aypbl
WHOSI3BIYHOTO CJIOBa, & HE B 3apaHee
MPEAONPEACTICHHBIX ~ BO3MOXHOCTSIX,
BBI3BIBACMBIX K JKM3HU T€HE3UCOM TOU
VI WTHOU KYJIBTYPHI.

MOKHO COTJIaCUTBCS C 3TUM IIPO-
JTYKTUBHBIM TE3UCOM W, TIOWJS Jalb-
11e, cKa3aTb, 4YTO B OOJBIIOM TBOpUE-
CKOM CO3HAaHUHU 3a4aCTYIO MPOUCXOIUT
JMAJIOT  CMBICIIOBBIX CTPYKTYp, Kak
«OYEBUIHBIX», TAK U «HEOUYEBUJIHBIXY,
WX B3aUMOJICHCTBUE, U YTO €CIIU Ka-
caTbCsl CrenuduKd pycckoro obpas-
HOTO f3bIKa, TO B HEM OOHApy>KUBaET-
Csi 1enas Tpo3b CEMaHTHYECKHX
«3JIEMEHTOB», MPEOBIBAIOIINX Ha pa3-
HOM YypOBHE J3KCIUTMKanud. B Takom
IUIaHE 3aKOHHBIM HMHTEpPEC BBI3BIBAET
chepa T. H. OpPUCHTAIBHBIX (BOCTOY-
HBIX) CMBICJIOB, «KOHTAKTUPYIOIINX» C
AIUTMHUCTUYECKUMH B HEIpax Xyzo-
’KECTBEHHOTr0 CO3HaHMs. YToObl To-
HSTh, KaK peain3yeTcs 3Ta BeChMa He-
pocTast CBSI3b, MPUBEIEM KOHKPET-
HBII IpUMED.

Y A. A. ®era B | Brimycke «Be-
YEpHUX OTHEH» €CTh CTUXOTBOPEHHUE
«Kymnansiuna» (1864):

Wrpusblii 11€CK B pEKE€ MEHS OCTaHOBUII.
CKBO3b BETBU TEMHBIE y3HAI 51 HAaJl BOJOIO

Lingvistika a interkulturni komunikace

Ee Becenblil IMK — OH JBUTAJICS, OH IJIbLI, —

S rosIoBY IpU3HAI C TAXKEIOK KOCOK0.

VY3Hau s 1 Hapsij, B3MJIAHYB Ha Oenblid XA,

W npeBpatuiicst BECh B CMyIIEHBE U TPEBOTY,
Korna kpacaBunia, npopBaB KpUCTAIbHBIN TIAI,
Bpasuiia B riiasb necka MIIaIcCHYECKYI0 HOTY.
Omna npeacrana MHE Ha MUT BO BCEH Kpace,

Bces nposxbio erkoro o0bsTa U MyTriuBoil,

Tak eIy T X0JIO0M Ha YTPEHHEN poce
VYrnpyrue JIUCThI y JIWINK CThIIIUBOM [4, c. 71].
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Ero HerpymHO  «mepeckasarby:
[JIaBHBIMU  JIEUCTBYIOIIUMH  JIMLIAMU
BBICTYIIAIOT B HEM «I» M «OHA»; «OHa»
KyIlajgach B peKe, a «si», MPOXOAsS MHU-
MO, YCIBIIIAJd «HUIPUBBIA IUIECK» U
OCTaHOBWJICS, YTOOBI TalHO, «CKBO3b
BETBH TEMHBIE», IIOCMOTPETh, KTO
«OHa», 4YTO SABJISIET COOOW B KpacoTe
Tela U MOJIOJIOCTH; «OHay, Jlajee, Bbl-
nula Ha Oeper, a «s», B3IJISIHYB Ha
«Hee», ObUI Mopa¥eH TMOKOCThIO Oe-
JIOTO CTaHa, IUIABHOCTBIO JBHXKCHUM
U — CaMO€ IJIaBHOE — TOH «JIPOXKbBIO»,
KaKyl MWCIBITBIBAaJa OHA, IIOKMHYB
PEUHYIO CTUXUIO U OKa3aBLIUCh Ha Oe-
peroBom 1mecke. CTHUXOTBOpPEHHE CO-
CTOUT M3 TpeX CTPod, KOTOPhIE MbI
BIIPABE CBECTU K CIEAYIOIIEH CXeMme:
«IUIECK B PEKE» — «HE3aMETHOE MOJI-
[JISIBIBAHUE» — «CTBIUIMBBIA TpETEeT
O0OHa)KEHHOU HaTypbD».

TekcT 3TOT MOXKHO paccMaTpUBaTh
Ha TPEX YPOBHSX.

ITepBblii — HOBOJIBHO MOBEPXHOCT-
HBIi, OPUCHTUPOBAHHBIA Ha JIOTHKY
KUTEHCKOIO CHOKETa (O CIOXKETEe JIH-
PUYECKUX TPOU3BEACHUM, KaK IpPaBU-
J0, HE TOBOPAT, BEIb JIMPUKA — 3TO
CTYLIEHHBI «KOHAEHCAT» 3MOLMO-
HAJIBHOTO COCTOSIHUS; OJHAKO OBLIO
Obl MPaBWIbHBIM JyMaTh, YTO JIUPHKA
BCE-TAKU  OINEPUPYET  COOBITMIMHOMN
KaHBOM — OTKyJa TOrJa B3fTh peak-
UI0? HAa YTO OINEPEeThCs, OMUCHIBAs
ACTETUYECKOE NIEPEKUBAHUE? — HO OHA
JTAETCSl B OCKOJIOUHOM BUJE, YEPE3 CH-
CTEMY TOJIpa3yMEBAEMbIX KAPTHH, KO-
TOpbIE, TEM HE MEHEE, MOTEHIUAIbHO

PEKOHCTPYUPYEMBI).

Bropou — AHTUYHO-
MU(DOTOTHYECKHUH, NOCKOJIbKY
A. A. ®eT BOCIIPOU3BOIUT B «IIPATEK-
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cTe» obpa3z AQpoauThl, MOCie Kyma-
HUS YCTaJ0 BBIXOJAIICH Ha MOPCKOU
oeper. OIHOBpEMEHHO 00pa3 YCIOXK-
HSIETCS CIOKETOM 00 AKTEOHE, TOj-
TIIA/IeBIIEM OOHa)KaBIIYIOCS B TPOTE
ApTemuy, 3a 4TO €ro HaKasalu, mpe-
BpaTUB B OJICHS W OT/IaB Ha pacrep3a-
HUE 1icaM (€CTeCTBEHHO, TIOAT HEUTpa-
JU3yeT XECTOKYIO0 CLEHY JpeBHErpe-
yeckoil Mudorpapuu B COINIACUH C
WHIUBUIYAIbHBIM ~ 3TaJOHOM  TIpe-
kpacHoro). Tyt Her OoraToil u ykpa-
IICHHOW TsDKEJIOBECHOCTH apXam3upo-
BAHHOT'O f3bIKa, U BCE K€ CTHJIMCTHUKA
0€33a00THOM, JIETKO-UTPUBON OIHCa-
TEJIBLHOCTH TepedpachiBa€T MOCT B
MO3HECAHTUYHYIO  TPATUIMIO0, BOC-
Kpemasi B MaMsITH «30JI0TOTO OCJIay
Armysest ¢ ero SpOTUYECKUMHA MOTHBA-
MU (KOTOpBIC, KCTaTH, BBIPA3UIUCH B
3amaJJHOCBPONENCKON KUBONMCH Ha
AHTUYHBIC TEMBI).

Tpernii — OpUEHTANIbHBIN, KaK pa3
OOBSACHSIONINM, TIOYeMY aHTHUYHBIM
CIOKET HE BOIUTIOTHJICS 0 KOHIA (T0-
yeMy KynajblIuila He o0paTuiia BHU-
MaHus Ha Teposi). Jleno B ToM, 4TO B
OpPUEHTAJIBHOUN (CKaXkeM, CpeTHEBEKO-
BOM apabo-MepCuCKON) IMOI3UH CIO-
KET «IOATIIAIBIBAHUS 32 BO3IIO0JICH-
HOW»  pacnpoCTpaHEH. AHTUYHBIN
KOHTEKCT, UCXOs1 U3 MU(OJIOTUYECKO-
ro rmaccaxa, HakJaJbIBaeT Ha JTO
OTIpE/ICTICHHBIN 3ampeT: YEeIOBEK MO-
KET BHUJIETb OOTHMHIO B TEJIECHOU OT-
KPBITOCTH, HO pPacCKa3bIlBaTh O TOM,
YTO BHJIEN, YEMY CTaJl CBHIETEIEM, OH
HE JOJDKEeH, u0o TalHy Jula, KaKk u
TallHy UMEHM, HE pasriamaror. B Bo-
CTOYHOU JUpHUKE (HE B OOIIECTBEHHOM
*u3HU!) MomoOHOTrO pona Tady (dak-
TUYECKU HE ObUIO: MOAT OOBIKHOBEHHO
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HaCJIaXXJ1aJICSl CO3EPLIAaHUEM KpPacoOThlI,
KOTOpasi oTo0Opaxkanach B HaMeKax
(«poiMiHKA HaA TIEKE», «UYEpHBIC Tja-
3a», «KHUMApPUCOBBIM CTaH», «IPSIb
HEXKHBIX BOJIOC»). Baxkna Oblia u mo-
3UIMS HaOII0JaTeNs: TpemneT, 04apo-
BaHUE, BHE3aIHas BIIOOJIEHHOCTh I0-
CJi€ JIOJITOTO U TOMHUTEIBLHOTO OXKHJ1a-
Hus. Y A. A. ®era, MeXIy MPOYUM,
YIOOMSIHYT  «KPUCTAJbHBIM  TIAI»
(meTadopa CTEKarOIIUX MO TETy BO-
JITHBIX Karlellb); Y BOCTOYHBIX MOATOB
OH TOX€ BCTpedaeTcs (MpaBaa, Kak
npoctoi mami, 6e3 metadopusaimn)
B KayecTBe aTpulyTa >KEHCKOW 3a-
CTEHUYMBOCTH, KaK BCTPEYAETCS U CO-
OTHECEHHOCTh 00pa3a 3eMHON Kpaco-
Thl ¢ 00pa3oM IBETKa (PO3BbI, JIMIJIUK),
MOKPBITOIO yTpPEeHHEW pocoit (cp. y
A.A. ®eta — NOYTH OPHUEHTAIBHOE
ykpamenue: «Tak MbIIIyT XO0JI0J0M
Ha yTpeHHeU poce / YIpyrue JucThl y
JIAJIUM CTHIIJTUBON ).

Cy1HocTh MIPEKPACHOTO y
A. A. ®Pera, Kak y CpEIHEBEKOBBIX
STIOHCKHX TTOATOB-OYICTOB, — B BOC-
TOpPre OT WHTYWUTHBHO BOCHpPUHUMAE-
MOM II€JIOCTHOCTH OBITHS, IIEJIOCTHO-
CTH B JIMPUYECKUX KpacKax, 3BYKax
WA JTUHUM nersaxa. [Ipenen cimosa —
3aBEIOMO PallMOHAIBHON KaTEropuu —
My3bIKa, HMCKYCCTBO O€CIpeIMETHOE
WM, BO BCSIKOM Clly4yae, MeJIoAnye-
CKHM JIEMEHT IModTh4Yeckor peun. OO
TOM B HAay4YHOU JIUTEpaType T'OBOPHU-
J0Cch MHOro u Xxopomo. Crtouso Obl
TOJBKO J00aBUTH, YTO BCE aHAJIOTH4Y-
HOTO poja cyxaeHust y A. A. @era He
UMEIOT UCKIIIOYUTEIBHO OpPUTHHAIb-
HOTO CMBbICIA: MO CYTH, 3TO «UyXkKHUE
CJIOBa», CTABIIUE KPACYTOJbHBIM KaM-
HEM BO33pEHUM OJHOTO YEJIOBEKA.
Benp mmeHHO Tak, B 00OOIICHHBIX

Lingvistika a interkulturni komunikace

OouepTaHUsIX, KOHEYHO, 0e3 yrimyOJe-
HUS B YBOJMIIME YaCTHOCTH, BHJIEI
MHp M OCO3HaBaJl ceOs caMOro B HEM
BOCTOYHBIM 4YEJIOBEK, BOCTOYHAsl pe-
(dbaekTupyromas JUYHOCTb. ITO BOBCE
HE 3HAYUT, YTO 3amagHoOul XyHOXKe-
CTBEHHO-(PUIOCO(CKOW MBICIA TaKoe
YyBCTBO CBEPXJIOTMYECKON IOCTUTAE-
MOCTH OBITHS HE JIaHO, Oy/ATO OHO TYT
HaIrpoyb OTCYTCTBYET WJIM HeIocsrae-
Mo BooOmie. Her, 3T0 HeBepHO B
kopHe. Opnako mia BocToka o3Ha-
YEHHBIM XOJ Bellell Hambojiee THIIU-
YeH, MPUBBIYEH, KaK CMEHA JHS M HO-
Yy, TMOHSTEH, BCErjJa BOJIHUTEICH U
Bockpecaem. Korna, nonoxum, byana,
MPOTYJIUBASICh OJAHAXKIBI C YUYCHUKAMU
B POCKOIITHOM CaJly, MOHSII CIy4aiiHO
yHaBIIMM Ha aJUIC0 IBETOK M YIIbIO-
HYJICS, TOKa3bIBasi €ro, oH, 0e3-
YCIIOBHO,  COBEPIIWJI  KyJbTYpPHBIU
KECT 4YeJIOBeKa, «OOPEeMEHEHHOT0)
HOIIEH BOCTOYHOTO MMPOIIOHUMAHMSI.
[IBeTox man Bo3MOXHOCTH byjane wuc-
MBITaTh TPENeT JyXa, MPOIECC MIHO-
BEHHOT'O 03apEHUS U MPUHSITUS MHUPO-
3naHug B BeuHoW Kpacore, u cioBa,
CKOJIb MIPUATHBIMH U 1K€ YMECTHBIMU
OHM HH TOKa3aJuCh Obl, BCE KE HE CY-
Menu OBl TiepeqaTh BbIOIIEECs MO Y-
meBHOMY Teny byaasl HacTpoeHHe.
He Bce yuYeHMKM CMOTIJIM YSICHUTh
CMBICIT «CTpaHHOTrO» Xxecta. Te e,
KTO IIOHSJI, OTBETHJI TE€M >K€: ITOJHSII
IIBETOK U YJIBIOHYJICS, UCIIBITAB HOBOC
npoOyXIeHne. ATOIOTEThl Oy IniA-
CKOrO YYEHHUSI BIIOCJIEIACTBUH HMEHO-
BJIM CAKpPaJIbHO CBEPIIMBIIMICA aKT
«L{BeTOYHOUN MPOMOBEABIO», U ACKETH-
YECKH PacCMOTpPETh B 00OOBOM 3epHE
LEJIBIA IIeH3aK, B CKaTHUBIICHCS C JIe-
MECTKA JIOTOCA KaIljle YTPEHHEN POCHI
HEOOBATHBI MPOCTOP IBETOB U,
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HA00OpOT, CHJIOW JOJTOM MeIuTaIluu
pasrisaeTh B OOJIBIIIOM — MaJloe, Mak-
POKOCME — MHKPOKOCM — CTaJio JJis
OyIIMICKMX MOHAXOB 3a/1aueii OTBET-
CTBEHHOM, 3aBETHOM M OBLITHMITHO HEOO-

xoaumMoil. Cp. COOTHOCHUTENbHYIO WII-
JHOCTPALUIO — CTUXOTBOPEHUE
A. A. ®era «OkHa B pellIeTKax, U Cy-
MpauHbl Juma...» (1882) w3 mukna
«BeuepHue oramn»:

OkHa B penieTkax, i CyMpayHbl JIMIIA,
3500a TS IUT HEHABUCTHO Ha Opara,

S mpr3Ha0 TBOM CTEHbI, TEMHHUIIA,
FOHocTu nup JMKoBana 3/1eCh KOrjaa-To.
Yto X TaM MEJIbKHYJIO KPacor HETICHHOM?
Ax! TO IBETOK MOl BECEHHUM, TFOOUMBIHA.
Kak ynenen b1, 3acOXIMiA, CMUPEHHBI,
TyT nox HOraMu TOJIBI HETFOAUMOM ?
Panocts cusina, uncra 6e3ynpeydHo,

B uac, kak Te0s 0OpoHMIIa HEBECTA.

Hert; He mokuHy TeOs1 6GeccepaedHo,

31ech, y MeHs Ha Tpyau Tebe mecto [4, ¢. 7].

[IpumeyaTenbHbIM SIBIIIETCA 3ame-
YyaHUe TeKcTosora o ToM, yto «der
BCIO JKU3HBb OBLI B HENajax ¢ rpaMmma-
TuKOM» [4, ¢. 758]. DTO KpaliHe yIu-
BUTEJIBHO ISl TEHUAJIBHOTO T03Ta, HUC-
KPEHHO CYMTABIIETO BEPUIMHON pyc-
CKOTO HIKOJILHOTO OOy4YeHHUs XJIaJIHO-
KPOBHO-YMHBIN IEJAHTU3M HEMELKHX
IpaBUJI, HO BCE-TaKu OOBSICHUMO, €CIIU
MBIl YYTEM HEMOBTOPUMO HMHTYHTHUB-
HBI CKJaJ (DETOBCKOTO MBIILICHUS,

€ro U3HAYAJIbHYI0 TJIyOMHHYIO pac-
TBOPEHHOCTH B KOHKPETHO-
OTBJICYEHHOW aype NpexonsiiuX Be-
€N 1 BEUHBIX 3HAMEHUMH.

[Tocnenguuit ipumep. B cTuxorBo-
peanu A. A. ®@era «M3MydeH XKu3-
HBIO, KOBAPCTBOM HAAESXKIHI...» (1864)
3BE3/IbI KaK JaJieKue 000COOJICHHbBIE
MUpPBI B HEOE HAJEISAIOTCS KEHCTBEH-
HO-aHTPOIOJOTUYECKUM aTpUOYyTOM —
«30JIOTBIMU PECHULIAMUIY:

E1ie TemHee Mpak *KHU3HU BCEHEBHOM,

Kak nocine sipkoil oceHHEeW 3apHHUIIbI,

U tonwko B HEOE, Kak 30B 33 IyIIIEBHOM,
CBepkaroT 3Be3]1 30J10ThI€ pecHULIbI [4, . 14].

DTO, C OJIHOW CTOPOHBI, BBI3BIBAET
B MaMSITH apXandecKoe MEPEeKUBaAHUE
3BE3]] KaK «odei»; B 0oyiee CI0KHOM
IUTaHEe 3a 3TUM 00pa3oM — TepaKIv-
TOBCKOE TPEICTABJICHHE O 3BE3/1aX KaK
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«HEOECHBIX Yalllax», B KOTOPbIX TOPUT
APKUN OTOHb, NMUTAEMBIM HCHAPEHUS-
MH, cp. kKak A.A. der macrepcku
BOCIIPOM3BOJIUT AHTWUYHBIN, SA3bIYE-
CKUM KOHTEKCT:
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U tak npo3pauHa orueld 0ECKOHEYHOCTb,

U tak nocrymnHa Bcst 6e31Ha 3dupa,

YT0 npsAMO CMOTPIO 5 U3 BPEMEHU B BEYHOCTb,

W nnams TBOE y3HAK0, COJHIIE MUpA.

W HEnoaBMKHO HA OTHEHHBIX PO3ax
JKuBoii antaps MUpPO31aHbsl KYPUTCSL.
B ero npiMy, Kak B TBOPUECKUX I'PE3ax,

Bcs cunna apokuT u Bcsi BEUHOCTh CHUTCA [4, ¢. 14].

C npyroit — cienoBaiio Obl UMETH B
BUIY, YTO, COTJIAaCHO COBPEMEHHBIM
aHTJIMICKUM ~ YYEHBIM,  BO33pEHUs
['epaknura, mbiciutens U3 Ddeca, Ha
3BE€3/1bl HMMEIOT  JIPEBHENEPCHJICKOE
(3opoacTpuiickoe) mpoucxoxiacHue. A
KPOME TOTO, «KEHCKHE PECHHUIbD» —
SBHO BOCTOYHBIA HaMeK, OOMJIBHO
BCTPEUAIOLIMICSA B apaOCKOM, a TaKke
NEePCUACKON  T0d3uu  Cy(Puiickoro
ToJIKa (Cy(U3M — OHO U3 PETUTUO3HO-
MUCTHYECKUX TCUECHUH TPaIUIIIOHHOTO
uciiaMa); 3TO Majas 4YacTb CIOXHO
OpPraHU30BAHHOTO JIUTEpaTypPHO-
bunocodckoro meras3pika.

B koHeuHOM cuere, NPUXOAUTCS
KOHCTaTHpOBaTh, YTO JIUTEPATYPHOE CO-
3HaHHE PAbOTAET MO MPUHLUILY CIOKHO
OpPraHM30BaHHOTO  TOJWJIOra, KOrjaa
OJIMH CMBIC] BCTYTAaeT BO B3aWMOCBS3b
C IPYrMM U BMECTE OHHU 00pa3yroT poc-
CBIlIb TEPEKIUKAIONINXCS 3HAYCHUH.
TekcT ¢ukcupyer 3TOT mpolecc IMo-
JTOOHO TOMY, Kak KaMeHb FOTUYECKOIrO
COOpPY)KEHHUSI KOHCEPBUPYET MY3BIKY
TBOPYECKOTO 3aMbIciia apxuTekTopa. B
PYCCKOM TOJMJIOTE SIBHOTO M CKPBITOTO
HEOOXOIIMO COXPAHUTh OPUEHTAIHHBIN
KOMIIOHEHT. VIMEHHO OH, KaK Ka)KeTcs,
o0oraiaer 3JUIMHUCTHYECKYIO0 MO/IEIb
PYCCKOTO CIOBa.
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Abstract. The article deals with compound terminological unit requirements in modern sci-
ence and technical texts in Ukrainian and English languages in the sublanguage of electrical
engineering. Systemacy, exact definition, monosemanticity, optimal length of the terminolog-
ical unit, stylistic neutrality, semantics exactness and high informativity are considered to be
the main requirements of compound terminological units in both languages. But during the
description of the situations, phenomenas, processes, breakthrough in the science and tech-

nical sphere expressivity also is possible.
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Ha cerogusimHuil neHb U3ydYeHHE
HAYYHOM TEPMHUHOJOTMUA YKPAUHCKHU-
MU ¥ 3apyOC)KHBIMU YUCHBIMHU BEICTCS
B HECKOJBKHX HAIIPaBJICHUSIX: TEOpE-
TUYECKOM, IPArMaTU4eCKOM U TMpaAK-
TUYECKOM, KOTOpBIE MpPERyCMaTpUBa-
0T U3YUYECHHUE MPUPOAbI TEPMHUHA, €rO
MECTa B CUCTEME SI3bIKa, COOTHOIIICHHE
HAIMOHAIBHBIX W  MEXIYHAPOIHBIX
KOMIIOHEHTOB B COBPEMEHHBIX TEPMU-
HOCHCTEMaX, CHUCTeMaTHU3alMI0, KOJIH-
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bukanuio, yHuUKauo U CTaHAapTH-
3alM0 HayyHOW TepMuHOIoruu. Cum-
TaeM 1€JIeCOO0Pa3HBIM PACCMOTPETH
OCHOBHBIE TpPEOOBaHMSI K CIIOXHBIM
TEpPMUHAM HAYYHO-TEXHUYECKUX TEK-
CTOB, BBIJIBUHYTbIE OT€YECTBEHHBIMU U
3apyOeXHBIMU YUYEHBIMH, & HMEHHO:
CUCTEMHOCTb, HAJINYUE TOYHOU nedu-
HULUH, TEHACHUIUIO K OJHO3HAYHOCTHU
B PaMKax CBOEro TEPMHUHOJOTHYECKO-
IO MOJIs, ONTUMAJIBHYIO JUIMHY TEPMH-
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Ha, CTUJIMCTUYECKYI0 HEHUTPaIbHOCTD,
TOYHOCTh CEMAaHTUKH, BBICOKYIO HH-
dbopmaruBHOCTh. HO BCe 3T mpu3Ha-
KU peaM3ylTCsl TOJIBKO B Mpejaesiax
TEPMUHOCHUCTEMBI, TaK Kak BHE €€
TEPMUH TEPSIET CBOU JACPUHUTUBHBIE U
CUCTEMHbBIC XapaKTEPUCTUKHU — JeTep-
MUHOJIOTU3UPYETCSI, UHBIMU CJIOBaMU
NEePeXoqUT B OOIICYNOTPEOUTENHHYIO
JIEKCHKY.

ITo onpenenenuto JI. A. CumoHeH-
ko u A. B. KpbsipkaHoBckoH,
TEPMHUHbI — 3TO HOMHUHATHUBHAs CHU-
cTeMa MOHATUM (peanuil) HaAyKH, TeX-
HUKH, OQUIHUAIBHOW peuH, TJAE Kax-
b1 TEPMUH B KOHKPETHOM OTpaciv
MMEET OCMBICIICHHOE 3HayeHue B 00-
mecte [S5, ¢. 15]. TepMuHbI TOTKHBI
OLICHUBATBCS C TO3WULHMH CTPOrOu
MPUHAJJIEKHOCTH K CHUCTEME, JIOTHY-
HOM U A3BIKOBOM OOOCHOBAHHOCTH U B
3aBUCHMOCTH OT HUX IMO3HIIMU B CHUCTE-
M€ OIPEICIICHHON HAayYHOW WIIA IPO-
W3BOJICTBEHHOU AEATEIBHOCTU. Takum
0o0pa3oM, CUCTEMHOCTh MPUHSTO CYU-
TaTb HE TOJBKO 0a30BBIM MPU3HAKOM
TEPMUHOJIOTHH, HO U OJHHUM U3 Ooliee
BOKHBIX  YCJIOBUH  CYIIECTBOBAHUS
TEPMUHOCUCTEMBI. B coBpeMeHHOM
TEPMUHOJIOTHUM CYHUTAETCSA, YTO TeEp-
MHHBI MOTYT CYIIECTBOBATH U BBIMOJI-
HSATH CBOIO (DYHKIIMIO TOJIBKO B OIpeE-
JeJICHHOMN CUCTEME (paboTh1
T. . I1anbko, . M. Kouan,
JI. A. Cumonenko, B. II. Jlanunenko).
[Io muennto JI. A. CUMOHEHKO CH-
CTEMHOCTh TEPMUHOB CJIEIyeT pac-
CMaTpUBaTh B JABYX ACHEKTaX: CIOBO-
o0pa30BaTeIbHOM U MOHATUWHOM, MPU
TOM TIOHSITUWHAS (JIOTUYHAsi) CH-
CTEMHOCTh HE BCErja COBMAAAET CO
CJIOBOOOPA30BaTENIbHOM, UTO B CBOEH
pabore ormeuana B. II. Jlanunenko
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(akueHTHUpysl BHUMAHHE Ha CYIIECTBO-
BaHUU MOTHBHPOBAHHBIX, HEMOTHBH-
POBaHHBIX U HENPABUIBHO MOTHBHPO-
BaHHBIX TepMUHOB) [3, c. 67].
E. ®. CkopoxoabkO OTMEUYAET, 4YTO
CHUCTEMHOCTh JICKCHKH TPETyCMaTpH-
BAa€T: CHCTEMHOCTb IIJIaHA COJIepKa-
HUS, TO €CTh CEMAaHTUYECKOTO YPOBHS
JIEKCUKH; CUCTEMHOCTh IUIaHa BBIpa-
KEHUSI WU CHUCTEMHOCTH CJIOBECHOTO
HATIOJIHEHUS, a TaKXE CHUCTEMHOCTh
COOTBETCTBHSI MEXKIy IIJIAHOM COEp-
XKaHUS W IUIAHOM BbIpaxeHus [9,
c. 74]. Takoe TpexacrneKkTHOE MOHUMa-
HUE, HA HaIll B3TJIsA/, HanOoJiee TOYHO
O0TOOpaXaeT CYIIHOCTb MOHSTUS CH-
CTEMHOCTH B TEPMUHOJIOTHH.

[TonsiTHE W TEPMHUH CBS3BIBACT
SI3IKOBasl JICUHUIIUS, KOTOpasi B pas-
HOM CTENEHU OTHOCHUTCS KaK K TepPMHU-
Hy, TaKk W K moHATHI0. JlepuHumms
(buKCcUpyeT camble BaKHBIC YEPTHI, OT-
pakaronuecss B CEMaHTHUKE TEPMHHA
[7, ¢. 230]. JlxoOoii TEepMHUH HMEET
CBOIO JC(UHHMITNIO, KOTOpPasl BBIpaXka-
€TCSl TIPU TIOMOIIIH SI3BIKOBBIX 3HAKOB
onpeneneHHon (HopMbl, Kaxabld (op-
MaHT HMMEET OMPEICICHHYIO CTENeHb
0000IIeHUs, BbIpaXKaeT OIpe/IesicH-
HYIO0 CEMYy B JC(PHHUIIMN TEPMHUHOJIO-
rHYecKux eauHui [8, C. 5].

Opnako crnenuduka TEpMUHA 3a-
KJIF0YaeTCsl HE TOJBKO B IIJIAHE BBIpa-
KEHUSI, HO W B IUIAHE COJCPIKAHUI.
Hayunblii TEpMUH — S3BIKOBOW 3HAK,
KOTOPOMY TPHUITHACHIBAIOT TO WU HHOE
3HAUCHWE, CBS3aHHOEC C HAYYHBIM TIO-
HatueM. Ho 3710 3HadyeHue, Kak rnpaBu-
710, OTOOpa’kaeT OCHOBHBIE MPU3HAKU
HAyYHOT'O CTHJISI, KOTOPHIE BCET/a IIH-
pe 3HAYCHUS, BBIPAXEHHOTO B nedu-
Huu [2, C. 7]. Kaxaeli TepmuH
JIOJIKEH COOTHOCHTHCS C TOHSATHEM
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ONPENECICHHOW OTpacid HayKd U TeX-
HUKHA U BCTYINAaTh B CUCTEMHBIE OTHO-
IICHUS C IPYTHMH CJIOBAaMHU U CJIOBEC-
HBIMH KOMIUIEKCAMHU, OOpa3oBbIBas
BMECTE C HUMHU B KKIOM OTACIHHOM
Clyyae ¥ B OIPECICHHOE BpeMs 3a-
MBIKAIOIIYIOCS CHCTEMY, KOTOpas Xa-
paKTEepU3HPYyETCS BBICOKOW MHpOpMa-
TUBHOCTBIO, OJIHO3HAYHOCTBIO, TOYHO-
CTBIO U IKCIPECCUBHOW HEUTpaIbHO-
cteio [4, c. 15].

TepmuHONIOTHYECKHE € AMHUITBI
HAYKW U TEXHUKU JTOJDKHBI OBITH OJTHO-
3HAYHBIMU (MOHOCEMAHTHUYHBIMH ), JIJI51
KOTOPBIX XapaKTEPHO BCETO JIUIIh OJI-
HO JIGKCMYECKOe 3HaYeHHEe Ha 0003Ha-
YeHUE OJIHOTO HAYYHOTO W TEXHHUYE-
ckoro monsTHsa. HecmoTpss Ha 3TO, B
AHTJIMACKUX M YKPaMHCKUX Hay4YHO-
TEXHUYECKUX TEKCTaX BCTPEYaeTCs U
MOJINCEMAHTUYHOCTh, TaK KaK TEPMU-
Hbl MMEIOT 0oJjiee OJHOr0 3HAYCHUS
PEIMETOB, SBICHUN WU TPOIIECCOB.
Tak, Hanpumep, TEPMUH «KJIANaH» B
TEXHUKE — 3TO Oemab, 3ACIOHKA UlU
npucnocobnenue O0isi KOHMpOIUPOosa-
HUsl pacxooa 2asd, napa uiu HCUuoko-
cmu 8 MAauwuHax u mpyobonposooax
nymem 3ameHbl NONEpeyHo020 CeYeHUs,
«KJanmaH» B MEIUIIUHE — MO cucme-
MA MAHURYIUPOBAHUSL HCUOKOCMAMU
0Jis1 NApeHmepalbHO20 NPOHUKHOBEHUS
6 OpeaHu3M, B aHATOMUU «KJIANAH» —
Mo uacmo cepoya, kKomopas obecne-
yugaem Kpoobpaujenue 6 O0OHOM
Hanpenenuu  nymem  OIO0KUPOBAHUS
apmepuanbHbiX U 6eHOZHUX NPOX0008;
B HMHCTPYMEHTax JIyXOBOW MY3BIKU
TEPMUH «KJIANAH» — MO dJeMeHm
MY3bIKAIbHBIX  UHCMPYMEHMO8,  CO-
30aHHbIU OJIS1 00JIecueHUsl nepexooa Ha
Opy2yro OKmasy.

[To muenuro JI. JI. ManeBu4d onru-
MaJTbHYI0 JUIMHY TEPMHUHA «CTOUT
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OTPEETSATh HE MO KOJUYECTBY KOMIIO-
HEHTOB B €r0 COCTaBe, a [0 CIIOCOOHO-
CTH OTPEICIICHHON BepOAIIbHON KOH-
CTPYKIIMU BBICTYIATh IEIIOCTHBIM 000-
3HaYeHHEM Hay4YHOTro TMoHATHA. OnTH-
MaJbHOW MOXKET OBITh Takas JJIMHA
TEPMHHA, KOTOpas CIOCOOHa TOYHO
nepe/laBaTh ~ OCHOBHBIC  IPH3HAKU
OIpeICIIEHHOr0 OHATH: [6, C. 35].
Bormpoc skcnpeccMBHOCTH TepMU-
HOB SIBJISIETCSl IUCKYCCHOHHBIM B CO-
BPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE. JlmuTens-
HOE BpeMs 3TOM KaTeropueu NnpeHe-
Operaim, ogHAKO, B COBPEMEHHOM TI0-
HUMaHUU IKCIIPECCUBHOCTh TEPMUHOB
paccMaTpUBaIOT KakK CIIOCOO BIIMSHHS
Ha penunuenta uHpopmaruu. B KoH-
TEKCTE Hallle paboThl paccMaTpUBaEM
OTCYTCTBUE JKCIPECCUBHOCTU  WJIU
CTWJIMCTUYECKYIO HEWUTPaJIbHOCTh HE
KaK 0COOCHHOCTh TEPMHUHA, a KaK Tpe-
OoBaHME K HEMY. DTOW TOYKU 3pEHUS
npunepxuBaerca [. O. AbakymoBa,
KOTOpasi CUUTAET, YTO OJHOU U3 TIIaB-
HBIX TPUYUH OTCYTCTBHSI OMOIIHO-
HAJTBHOCTH SIBJISIETCS XapaKTep TEPMHU-
HOCHCTEM, TaK KaK OHH Pa3HbBIC 1O CO-
cTaBy ¥ QyHKIwsIM. [loaTomy HyXHO
paznuyaTth 00JacTh (PUKCAMK U 00-
JacTh (PYHKITMOHUPOBAHHUS TEPMHUHOB.
B obnactu ¢ukcanuu, Hampumep, B
CJIOBapsX, TEPMUH HEIMOIIMOHAILHBIM,
OJIHaKO, B 00yacTh (DYHKIITMOHHPOBA-
HUSl TpeOOBaHUS K TEPMHHAM HE BCE-
I7la COBMAJAIOT C WX PEATbHBIM HC-
noib3oBanueM [1, €. 85]. CymectByror
YKAHPBI HAYYHO-TEXHUYECKOTO JTUCKYP-
ca, T/le TEPMHUHBI, KaK U B 00JIaCTU
dbukcanuy, COXpaHSIIOT  HEUTpalib-
HOCTb, OJIHAKO, CYIIECTBYIOT MPOTHUBO-
MOJIOKHBIE TIO CTHJIMCTUYECKOMY Xa-
paKTepy TEKCTHI, HANIPUMEP, HAYUHBIN
JOKJIaJ, TII€ SMOITMOHATBHOE M DKC-
MIPECCUBHOE HAIIOJTHCHHE Ha TIEPBOM
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MeCTe Uil JOCTHXKEHUs IparMaThye-
CKOM 1IeTU. DKCIPECCUBHOCTh MPUCYT-
CTBYET B T€X TEPMHHAX, KOTOPBIE CIIO-
COOHBI TepeaaBaTh OTHOIIEHHE TOBO-
PALLIETO K €r0 BHICKA3bIBAHUIO.

JI. B. PaxmMaHuH yTBepxKaaer, 4to
CTWJIb  M3JIOKEHHS B  HAy4HO-
TEXHUYECKOM TEKCTE HE€ Bcerga mJoJi-
EeH OBITh MOJHOCTBHIO HEUTPATHHBIM.
JIOKyMEHT, HalpuMep, MOXKET COAEp-
’KaThb TPOCcbOy, MOOYXIEHHE K Jei-
CTBUIO, TpeOOBaHHE (OYEHb YaCTO B
kareropudeckoir dopme) [3. c. 11].
Cornaiasicb ¢ HEKOTOPBIMU TTPOSIBIIE-
HUSIMA SKIIPECCUBHOCTH, HCCIEA0BA-
T€JIb OTMEYaeT, YTO JIMYHOCTHBIN,
CyObEKTUBHBII MOMEHT B HAay4YHO-
TEXHUYECKOM TEKCTE CIIEAYET MHUHHU-
MU3UpoBaTh. CUUTaeM, 4YTO B MPOLEC-
CE€ ONUCAHUS SBIICHUW, CHUTYyallWM,
MPOPHIBOB B  HAyYHO-TEXHUYECKOU
chepe SMOIMOHAIbHAS JIEKCHKA 3TO
peanbHbld ¢dakTt. B wactHOCTH, mis
BBIPAKECHUSL OLICHKHU UCTIIOJIB3YIOT ITPHU-

€Mbl  yNOTpeOJEeHUsT  CTaHAAPTHBIX
JIEKCUYECKUX EIUHUI[ C YCHIUTEIb-
HBIM  CJIOBaMH “more”, "the
most", “intense”, “3poobumu  kpawum",

"oinvwum”, "cunvnimwum”’. Taxxke ria-
rosel: intensify, stimulate, promote,
encourage, enhance, extend, increase,
niosuUWUMU,  CRPpUAMU,  3MIYHUMU,
g0ocKoHanumu. ITA TEPMUHBI UMEIOT
MO3UTUBHYIO KOHOTAlMIO W 3aJaroT
ONTUMHUCTHUYECKUM TOJIYOK BCEH HH-
dbopmanum.

HayuyHo-TeXHMYECKHI TEKCT IMOIy-
JaeT OIICHOYHYI0 OKpacKy Omarojaps
CPaBHUTEIBHO MIHUPOKOMY HCIIOIb30-
BaHUWIO TpHiarateabHbIX: large, deep,
exorbitant, vast, extreme,
overwhelming, entire, massive, global,
exogenous, enormous, iImmense
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tremendous, powerful, disastrous,
effective, KonocanvHull, HeMUHYHUL,
HenepegepuieHul, epaxcaroyuu. Tako-
ro pojia npujaraTejabHble 0003HAYAIOT
runepooM3anui0 M WHTEHCUBHOCTh
XapaKTEPUCTUK MOHATUN WUJIN SABJICHUU
HAayKl U TEeXHUKU. B coBpeMeHHOU
HAay4YHO-T€XHUYECKOU JUTEpaType
LIUPOKO VICIIOJIB3YIOT DIUTETHI:
gigantic plans, thorny problems,
creeping annexation, root cause,
sweeping actions, bright future,
2PAHOIO3HULL NpOpus, ACKpase Mmati-
OYmMHE, 0ANeKOCANCHI NIAHU.

HabGnrogaercst 3KCpecCUBHOCTh U
B CJIOKHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX, KOTO-
pble  00pa30BBIBAIOTCS MPHU MOMOILIHU
OCHOB WJIU XK€ Mpe(PUKCOUI0B, HAPHU-
mep: super-,ultra-, multi-, micro-,
macro-, mini-, over-, cynep-, meea-,
einep-, ekcmpa-, MiKpo-, Makpo-, )ib-
mpa-.

TepMHHBI Kak S3bIKOBOE BBIpaXe-
HHUE TIOHATUH KOHKPETHOM OTpaciu
COJICUCTBYIOT  (OPMYIHPOBAHUIO U
nepejaye CrenuaibHoil HHpOpMaIUU.
Bynyun Hanbosee BaXXHBIM CPEACTBOM
HAy4YHOW KOMMYHHKAIIMM, OHHM CaMU
OpPraHMYHO BKJIFOYAIOTCS B MPOILIECC U
pe3ysibTaThl HAy4yHOTo Mo3HaHus. Kak
HOCHUTEJIb KOJUIEKTUBHOM mpodeccuo-
HaJIbHO-HAYYHOU MaMATH, TEPMUH SIB-
JII€TCS AKTUBHBIM YYaCTHUKOM CIELIH-
aJTbHOW  KOMMYHHKAIIMM, KOTOPBIN
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO TI03HABA-
TEJIBLHOW M TIpeoOpa3oBaTEIbLHON esi-
TEJIbHOCTU 4enioBeka. HayuHnas u tex-
HUYecKas uHGOpMaIUs, CKOHJICHCH-
pOBaHHAas B TEPMHUHE, OCHOBBIBACTCS
Ha NpeAuKaluu, KOTOpas UIPaceT yHU-
BEPCAIBHYIO POJIb KAK B SI3BIKE B 1I€-
JIOM, TaK ¥ B TEPMHUHOOOpPA30BAHHUH B
YaCTHOCTHU. TepMUH SBISIETCS CBOEOO-
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pasHou 3alUCHIO Hay4HO-
TEXHUYECKOTO 3HaHWs, Oimaromaps de-
My €ero OOBEKTHBHOE COJEpXKaHUE
NpEACTaBIs€T HE TOJIBKO OOBEKT IMO-
3HaHUSA, HO U YMCTBEHHBIH MpoOIECe,
CBSI3aHHBIN C 3TUM MO3HAHUEM.

TepMuH Kak eIUHMIA S3BIKOBOTO
po¢eCCUOHATILHO-HAYYHOTO  3HAHUS
aKKyMyJIUpyeT oOLIEs3bIKOBYIO U CIie-
UalbHyI0 HHGOpPMAIIMIO, MpeBpamias
€€ B TEPMHUHOJIOTMYECKYIO, B 3TOM U
3aKIr04YaeTcsl MH(POpPMAIMOHHAS TIPH-
poaa TepMuHA. TepMUHOJIOTHYECKAs
uH(pOpMAaITUs UMEET CBOIO CIICIHUPUKY
U paccMaTpUBAaeTCs Kak JUHAMUYe-
CKO€ CpEACTBO, MPU3BAHHOE COJEH-
CTBOBATh Pa3BUTHUIO TBOPUECKON MBIC-
JM ¥ 11peoOpa3oBaTeNbHON NesATeNbHO-
CTH YEJIOBEKA.

"PacmmdpoBka" TepmuHa Uepe3
ero JMeUHUIINIO JOJKHO COTJIACOBBI-
BaTbCsl C TEPMUHOJIOTUYECKON WH-
dbopmareir, KOTOpyr0 HECYyT €€ OT-
NEIbHBIE  TEPMHUHORJIEMEHTHI  WJIU
BHYTPEHHsST JopMa TEpMHHA, TO €CTh
TEPMUHOJIOTHYECKas UH(OpMaIUs KO-
TUPYETCsl TPU MOMOIIM KOHKPETHBIX
TEPMUHORJIEMEHTOB, KOTOPhIE HMEIOT
crenuaibHyl0 HH(POPMATHUBHOCTh U
OMPENENSIOT MPUHAIICKHOCTh OIpe-
JNEJIEHHOTO TEpMHHA K OTKPBITOMY
TEPMUHOJIOTHYECKOMY psiy. B coBpe-
MEHHBIH TIepuoa HH(POPMAIMOHHON
PEBOJIIOIMU TIPOLIECC HA3bIBAHUS CIie-
[UAJbHBIX TOHATUN aKTyalleH, II0-
CKOJIbKY SIBJIIETCSI OCOOCHHOM HOMU-
HAaTUBHOW JEATENBHOCTBIO HapAdy C
KOJUPOBAaHUEM U JE€KOJUPOBAHHEM,
coxpaHeHHUEM U 00pabOTKOW TepMuU-
HOJIOTHYECKOM WH(OPMAIIUH.

Kak Buanm, oCHOBHBIE TpeOOBaHMS
K TEPMUHOJOTHYECKUM E€JIMHUIIAM, K
COJKaJICHWI0, HAa CEroAHs HE MOTYT
OBITh TOJHOCTHIO BOIUIONIEHBI MpaK-
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TUYECKH M3-32 OYpHOro pa3BUTHS
TEPMHHOCUCTEM B YKPaWHCKOM U aH-
TJIMACKOM SI3bIKaX, OJHAKO, MOTMBITKU
UX pealu3alid YeTKO MPOCIeKHUBa-
I0TCS B pabOTax 1Mo TEPMUHOJIOTHH.
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Abstract. The article touches upon the narrative ways of alternation of the sociocultural stereo-
type that has long been rooted in the minds of communicants perceiving the Queen of the Unit-
ed Kingdom purely as a stern, strong-willed politician depriving her of traits common to life.
However, this stereotype is broken by the story that came under the pen of the English writer,
Sue Townsend, who used intriguing methods to help the readers picture this situation vividly.
The Queen and the Royal family have to survive in very intricate circumstances and every
member of the family behaves differently in this challenging situation. The fictional discourse
under analysis portrays the Queen in a most unexpected way worthy of investigation.
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guestion.

The institution of monarchy has
long been serving as a vehicle of not
only ruling different bodies within the
structure of a state, but also as a living
symbol of some stability, long-lasting
tradition and inviolability. It has also
turned into one of the sociocultural
stereotypes that exit about the British
nation. All these points are skillfully
opposed by the whole narrative struc-
ture of the novel “The Queen and I” by
S. Townsend.

The stereotypes can be formed by
the characteristics one nation has of

28

the other, of the culture of another na-
tion and of all phenomena that make
up the conceptional base of the latter:
norms of verbal and non-verbal behav-
ior, cognitive categories, prejudice and
superstitions, moral and etiquette
rules, customs and traditions [2, c. 43].
Among the classes of stereotypes the
researchers tend to distinguish among
verbal behavior; non-verbal behavior
(gestures, body language); national
character and other nations’ ideas of it;
social situations and the behavior in
them; the peculiarities of the way of
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life and routine of a particular nation;
cuisine; religion and national rites [1,
c. 392].

The driving pertinent question that
arises while the reader plunges into the
plot of it centers around the idea if the
life of the Queen can anyhow be made
equal to the ordinary people’s one and
if there can be any peaceful ways to
alter the lives of present monarchs.
That was the point of Sue Townsend
who managed to find intricate narra-
tive methods and positive answers to
the questions mentioned. Her work is
both ludicrous and instructive piece of
fiction in which the Republicans
chaired by Jack Barker took over the
power of Great Britain and demolished
the monarchy. The Queen had to move
to the two-bedroomed semi in Helle-
bore Close (known as Hell Close) with
her family. She had to learn what it is
like to be an ordinary and poor person.

During her life in the Hell Close,
she was too meet a lot of difficulties
and of course, the Queen was not
ready for them. At first, she was dev-
astated about her moving to the new
place: «The Queen was tired — she had
never been so tired. She could not
make any decisions. She wanted to re-
tire to her room in Buckingham Pal-
ace, where her nightgown would be
laid out. She wanted to slide between
the linen sheets and drop her head onto
the soft pillows and sleep for ever, or
until somebody brought the tea tray in
the morning» [3, p. 18]. Furthermore,
she got irritated by her premises and
neighbors as she encountered constant
misunderstanding among them (start-
ing with phonological difficulties they
had while talking to the ex-Queen and

Lingvistika a interkulturni komunikace

ending with too shabby conditions she
was to have dwelling in Hell Close).
Being a ruler she should have known
that the level of education was low in
certain districts of the country but fac-
ing these domestic grave problems she
forgot all the widely accepted facts and
had to go through them herself. She is
portrayed as a fighter who doesn’t lose
the inner power even feeling humilia-
tion and sarcasm aimed at her. The
former royal could not believe that it
was happening to her and ironically
this situation “nonsense” hoping that
soon it would come to an end.

The Queen had to do many things
she was not used to in the Buckingham
Palace: she had to handle money mat-
ters, to run the house, to get food and
allowances. Above all that, she had to
walk the dog named Harris in such
frosty weather that when her breath
puffed out it was white and visible in
front of her: «She put on a coat on
over her nightdress and cardigan and
tried to open the door. It was extraor-
dinarily difficult. True, it was years
since she’d opened the front door of
any house» [3, p. 47].

Furthermore, she had troubles with
dressing by herself: «<How very awk-
ward it was to dress oneself, how fid-
dly buttons were! Why did zips stick
so? How on earth did one choose what
went with what?» [3, p. 47]. In other
words, the narration illustrates the evo-
lution of a stern politician and a ruler
with the nerves of steel into an ordi-
nary, soft-hearted, fragile woman who
is to hope for no one’s help and wor-
thy of sympathy of the least educated
people she has ever met. «The Queen
and I» provokes deep thinking of a
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problem that is worded by the Queen
herself in a form of a rhetorical ques-
tion «How did one manage?». The
question is repeated several times in
various parts of the narration: «There
IS so much to do thought the Queen.
So many tasks. How do ordinary peo-
ple manage?» [3, p. 48]. This is the
starting point of her becoming medita-
tive of her real ex-subjects’ struggle
through their lives feeling permanent
need for money and social support.
Living in Hell Close as an ordinary
person she was wondering how people
survive in this world.

The Queen also had to face health
problems. When in need of medical
care, she had to wait for 5 hours to be
examined. She was shell-shocked
when the doctor said that it was nor-
mal: «The queen sank back onto the
hospital trolley and closed her eyes
tightly against the prickling of tears
gathering behind the lids. She must
control herself at all costs» [3, p. 51].
Despite all the hardships that came in
the way of the Queen she is described
as a strong-willed person who tries to
survive in these circumstances. Of
course, she complained about the lack
of money and worried about her son
Charles being behind bars, but she was
the only one who pulled herself to-
gether and tried to do something useful
for her family, especially for her hus-
band. During their life in the Hell
Close the Queen felt quite lonely be-
cause she didn’t get any support from
him. S. Townsend deliberately de-
scribes Philipp as a whiny, arrogant
and self-centered man who is out-
shined by a business-like, optimistic
royal spouse «Before the clection he
had appeared to be a vigorous man,
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immaculately dressed, with a healthy
pink complexion and an arrogant bear-
ing. But now he is the broken wreck»
[3, p. 60].

However, going through all these
physical difficulties the Queen find
metaphysical freedom that made her
psychologically relaxed: «What must
it feel like to open one’s mouth and
scream? The Queen stood over the
washing-up bowl and gave a tiny, ex-
perimental scream. She tried again,
«Aaaaaaaarggh!!!». Her throat opened
wide and the Queen could feel the
scream travel up her lungs, overflow
her windpipe and roar out of her
mouth like a British lion!» [3, p. 100].
That yell is the symbolic but at the
same time colourful way of pinpoint-
ing the ruining of the stereotype of the
Queen’s being constantly reserved and
well self-controlled.

So, the narration under analysis
created by S. Townsend is a perfect
example of occasional methods in-
vented by the author to break the long
lasting stereotypes communicants have
of the ruling monarch. With such an
objective, the writer finds it possible to
either change the dwelling condi-
tions — decreasing the comfort level to
its minimum, the personal well-being
or even resorts to contrast aggravated
by colorful antithesis that can be seen
in the collaboration the ex-royal has
with her neighbors. S. Townsend hav-
ing a whip-crack style manages to de-
scribe within a narrative framework a
whole chain of psychological and
physical processes’ evolution taking
place in the mind and life of a well-
known representative of the ruling
royal family, thus contributing to al-
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ternation and at times ruining of the Bibliography

rooted stereotypes.
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Abstract. Byronic hero, in English literature, and little man and superfluous man, in Russian
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Russian literature, which currently
has a special status and position in the
world of literature, compared to Eng-
lish and Europe literature, has had a
relatively late initiation. While the
world of literature was changing in
other countries due to introducing dif-
ferent literary styles, in Russia, feudal-
ism and the hierarchy of nobility still
dominated on education and learning.
Learning and literacy belonged just to
a particular group, and in addition,
since Russia claimed that is an inde-
pendent and self-sufficient country and
don't require communication with oth-
er nations, translation was also forbid-
den, therefore reading literary works
among the upper classes was possible
only through original language. This is
why Russian literature, before the
permission of Peter the Great to trans-
lation in the 18th century and familiar-
ization with the literature of other
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countries, was a backward country in
the field of literature, and why Russian
literature in 19th-century is as the
world’s literature in classical period,
i.e., the centuries 15-16. But, little by
little, as a results of great revolutionary
developments in the late 18th and ear-
ly 19th centuries, which includes a se-
ries of industrial, economic and social
developments, as well as communi-
cating with other countries, writing
something other than history and some
courtly plays, despite imposing severe
government censorship, became popu-
lar, and fiction, poetry, novel, and to-
tally literature flourished.

By initiation of writing fiction and
novel, characterization and creating
heroes in literary works, also become
more coherent. It is worth pointing out
that he culture of Russians, their life-
style, and their ruling system, which
may differ from other countries, have
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significantly affected Russian literary
heroes, and the reaction of characters
in fictions have been influenced by the
period that writer lived in it. Most of
Russian heroes in the 19th century are
little man or superfluous man, howev-
er at the same time, in England, where
romantic style was common, Lord By-
ron had created Byronic hero.

There are a few studies on compar-
ing heroes in Russian literature and
Byronic hero, as well as this question
that whether Lord Byron’s Byronic he-
ro is the same little man in the stories
of Pushkin and Gogol, or superfluous
man of Pushkin and Turgenev; and
this paper tries to achieve an appropri-
ate answer to this question by studying
characteristics of these heroes and
their reaction toward events. To this
end, initially, introduce these heroes.

Little man has an important posi-
tion in Russian literature of 18-19th
century and has attracted the attention
of most writers; and since each of the-
se writers have their own way to por-
tray little man in their works, it has
changed over years and this change is
very important to understand the
whole of Russian literature in the 20th
century. The theme of the little man, in
literature, is along with human tradi-
tions. Writers such as Pushkin, Gogol,
Lermontov and Dostoyevsky have
chosen this theme. This theme reflects
the lives of ordinary people with all
their experiences, problems and enter-
tainment. Writer undertake difficult
task of showing and describing the
lives of ordinary people. Little man is
representative of all people and each
writer shows it in its own way.

Literatura a folklor

Karamzin is the first writer who
discovered the world of our little man.
His greatest impact is due to "Bednaya
Liza"(Poor Liza), the story of a coun-
try girl, who committed suicide after a
tragic romantic relationship; this work
of Karamzin has opened the way to
future writers such as Pushkin, Gogol,
Chekhov, and Dostoyevsky. However,
in fact the most prominent writer of
little man's world is Pushkin, who not
only is contemporary of Lord Byron,
but also in aspects of social class,
physical appearance and somehow a
defect in appearance, longevity, liter-
ary style, and many others things has
similarities with him.

Pushkin and Gogol's heroes are the
best representatives of Little Man.
Pushkin looks his heroes from outside
and does not separate them from socie-
ty. Now the question is: who is Little
Man of Pushkin's work, as creator of
this type of character. Little Man, in
fact, refer to a little social position, i.e.
one of the lowest social hierarchy and
human position that receive little atten-
tion, if any; because, his world and
ideals are little and restricted, and
along with a variety of obstacles and
problems. He never attracts others' at-
tention and has always been forgotten
and humiliated. His life has small joys
and his problems seem trivial and even
does not seem worthy of attention. Lit-
tle man lives unconsciously and com-
pletely as dead. But, they, sometimes,
depending on the circumstances, and
in compliance with the cry of their
souls, try to fight against the authori-
ties and stop injustice. This man is
weak in dealing with life. Sometimes
might protest, and always, as a result

33



of this protest and rebellion, there will
occur a critical event that result in
death.

Theme of Little Man is prominent
in Pushkin's verse tale of the Bronze
Horseman, which is considered as one
of the most influential works in Rus-
sian Literature. The main theme of this
verse is conflict between the needs of
government and the needs of ordinary
citizens. Pushkin, in this poem, nar-
rates the fate of Eugene and his be-
loved, Parasha, during the floods of
the River Neva. Eugene, the hero of
this work, after the death of Parasha,
and in a fit of rage, curses the bronze
statue of Peter the Great on the horse-
back, he is mad at Peter the Great for
the founding Saint Petersburg in a bad
weather area, and indirectly believes
he is responsible of his beloved death.
he is so mad that think the statues is
alive and even the horseman pursuing
him; the poem closes with the discov-
ery of his corpse in a ruined hut float-
ing on the water. In this work, a Little
Man, Eugene, is fronted the govern-
ment. He, even at the moment that is
very angry, dares to threaten horse-
man. This is a Little Man, who re-
belled against the government; as a re-
sult, there is no end to him except
death.

There is a distinction between Eu-
gene, the hero of Pushkin's the Bronze
Horseman, and Eugene the hero of his
Eugene Onegin. The Former is a Little
Man but the latter is Superfluous Man,
which apparently are not alike! This
distinction refers to arrival of a new
artistic movement of Romanticism to
Russia. Romanticism that Byronism
and George Byron's Byronic Hero are
its prominent characteristic; perhaps, a
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brief review on this movement is use-
ful to confirm that is there any distinc-
tion or not.

George Gordon Byron, who is
known simply as Lord Byron is one of
the greatest poets in the Romantic
Movement at the late 18th and early
19th century. He experienced a lot of
riot, despite his short life. He spent
most of his time on dissoluteness and
self-gratification. Romantic relation-
ships that Lord Byron experienced in
life, made him as true sample of Don
Juan, one of his heroes; so that, even-
tually had to leave England forever.
What have highlighted him among
other writers were the characteristics
of his heroes.

What has created Lord Byron — the
great English poet-undoubtedly is one
of the most important phenomena of
literary history and social thoughts.
His poetic works has embodied the
most important aspects of his era. His
poem was direct response to great rev-
olutionary developments of the late
18th century and early 19th century,
which is common theme of European
Romanticism, as a specific path of
spiritual life in that time that emerged
as a reaction to the French Revolution
and training [2, p. 378].

Prior to Byron, the dominant genre
in the poetry was epic. Byron was first
one who created new lyrical poetry,
which later, in the 19th century ex-
panded in literature world. 19th centu-
ry, which is the era of dramatic social
developments, and the period of col-
lapsing Feudalism and emerging Capi-
talism, was along with bourgeois revo-
lutions, which despite expectations
were not associated with freedom and
justice. Now, the thought of people
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had changed and despite the weakness
of social development, they found that
returning to the past time is not possi-
ble. In these difficult circumstances, a
wave of new ideas and conflicting
emotions which were trying to form a
new world, led to creating artistic
movement that called Romanticism.

It can be claimed that Byron, before
being a poet has been as idol of his
generation, not only in England, but
also in all the Europe. His poems were
read and immediately imitated. His
works are one of significant phenome-
na in the history of world literature and
social thought. The most important is-
sues of his era have embodied in his
works. Although he was committed to
enlightenment ideals and classicism
aesthetic, he is a romantic poet. En-
lightenment ideas in his works are rep-
resented in a new form and without
previous optimism and his main dream
is human freedom.

One of the main reasons of distinc-
tive influence of Byron, compare to his
contemporary literary style was rooted
in this fact that he protested more
comprehensive against the position of
boring bourgeoisie. Widespread des-
pair of Revolution and global regret
about freedom of the world, along with
perceived imagination of human revo-
lution lead to the abstractive nature of
this protest. Byron became the master
of torment and raiser of social con-
science, and this is highly distinctive
in the history of Byronism.

Byron, through his works which
display the violence, historical and un-
usual situation drama, has found great
influence and reputation in Europe.
Goethe calls Byron "the greatest geni-

Literatura a folklor

us of our century”. His trip to Europe
resulted in writing two parts of his nar-
rative poem, Childe Harold's Pilgrim-
age (1812). Although this poem is a
comedy — epic work about the adven-
tures of a young man, who travels to
Europe, at the same time, is a sharp
satire against London society at that
time. This poem includes elements that
make it as Byron's life, because he has
written this work based on some expe-
riences from his trips between 1809
and 1811. Of course he rejects any
form of relationship and similarity be-
tween Harold and himself.

Childe Harold is the first romantic
hero of Byron’s poems; a character
that has no similarity with literature’s
traditional heroes; a character with
vague spiritual desires and dissatisfac-
tion with the world and wisdom. The
hero that is called Byronic Hero has
strong ideals and motivation on partic-
ular issue, however, in general, has
characteristically a lot of weakness,
and sometimes commits actions that
socially are abominated. Perhaps,
some of his behaviors and actions are
unethical, and perhaps, as much as he
does good deeds, does bad ones, but
does not aim to satisfy his wickedness
and evil nature. Byronic hero is often
male, and has physical attractiveness,
complexity, and high intelligence, and
emotionally is very sensitive, so that
make him an extremely erratic person.
This hero is often extremely introspec-
tive, and may be described as a bitter
and thoughtful person; he often is pes-
simistic and tired due to his mysteri-
ous, bothersome and dark past; has
strong personal beliefs, beliefs that
generally are in conflict with the val-
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ues, conditions and norms of society.
He thinks his values and concerns are
more important than the values and
concerns of anyone else. He, frequent-
ly, is involved in a romantic relation-
ship, which usually does not have a
happy end and often leads to a duel.
Harold, the hero of Childe Harold's
Pilgrimage, was dedicated his life just
to leisure and pleasure and felt loneli-
ness in the world. He is low-spirited
and tired, despite of having a famous
and noble family and a life full of lei-
sure and pleasure, and perhaps mental-
ly is ill. He decides to find a new
world, so leave his country, which has
become as prison to him.

The impact of this work on writers
and artists of the Romantic period and
writers of Gothic style, in the 19th
century is significant. The main char-
acters of novels such as The Hunch-
back of Notre-Dame, The Count of
Monte Cristo, Wuthering Heights,
Jane Eyre, and other English literary
works, are somehow, Byronic Hero.
Of course, these characters in the
works of Dickens have changed to new
mood.

Romanticism or perhaps Byronism
also had a significant impact on devel-
opment of Russian literature. The first
encountering of Russians educated so-
ciety with Byron's works has been in
year of 1920s. During 1820 to 1826,
some of his poems were translated into
Russian, and before that, the Russian
intelligentsia were familiar with some
of his works in the original language.
Byron's creativity has stimulated Rus-
sian literature development, awaken-
ing the mind and ethical concerns. The
impact of Byronic Hero has been re-
vealed in characterization of Russian
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literature, which will discuss later. It
should be noted that Russian literature
heroes are known by names such as
Little Man, Superfluous Man, and
sometimes Wandering and Unknown
man that latter ones are beyond the
scope of our discussion.

Romanticism in Russia has per-
ceived since Pushkin and Lermontov
time. Relationship between studying
Byron's creativity, not only along with
the effect of its subsequent literature
that includes Russian literature, but al-
so with much of his work, according to
new literary genres, is an innovation in
various fields of poetry. Byron's years
of living are fraught with events that
have influenced history of the world. It
Is reasonable that assume Romanti-
cism formed by French Revolution,
the Great Patriotic War 1812, the char-
acter of Napoleon, and feelings of
freedom in the global community.

The 19th century is along with un-
precedented growth in all domains of
social — artistic life. As Belinsky fa-
mous Russian critic-says separating
country's culture is not possible, and it
IS natural that assume the literary
community is not limited to a particu-
lar country and the way of learning,
understanding and appreciating the
creativity of other countries is open.
And now the question is that, whether
the works of Lord Byron influenced
Russian literature or not? The answer
definitely is No. Therefore, how much
have been the impact of Lord Byron
on Russian poets and writers?

Byron has inspired many followers
of freedom idea. Information about
Byron arrived Russia quickly and after
publication of Childe Harold's Pil-
grimage in French. Now that Byron
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had created a new language to express,
all classic genres of poetry shattered,
and Russian poet encountered a way,
free from boring patterns of poetry;
and there was a perfect and creative
style to express thoughts, feelings and
attitudes of man in 19th century.

Byron's works have had great in-
fluence on creation of some poems by
Pushkin. Poems such as Poltava, The
Prisoner of the Caucasus, and The
Fountain of Bakhchisarai are some of
them. Pushkin thought many of By-
ron’s works and perhaps due to his in-
fluence emerged as a poet. The theme
of freedom has considerable position
in Pushkin’s romantic poems. During
years of exile in the South, i.e. the
years of 1820 to 1824, the influence of
Romanticism and Byron has been very
outstanding in his work. In these years,
he became familiar with Byron and his
work in French. Now, freedom, almost
had become the main theme of his
work, and it was due to disappointing
from all previous ideals, and lack of
believing their realization. Now love
of freedom and wish of releasing from
prison had become his romantic
dream. For instance, in the Prisoner,
he has compared himself with a free
bird, a young eagle, who wish fly to
far distance; eagle that is symbol of
freedom in romantic poetry. He gradu-
ally, composed some other poems un-
der influence of Byron.

Dominating conditions in Russia,
during 19th century, and particularly
during the period of Nicholas I, has led
to formation of a new character type in
Russian literature, which somehow
was similar to Byronic Hero. The con-
cept of Superfluous Man, for the first
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time, introduced between 1830s and
1840s, in Russian literature. This
Character, for the first time, formed in
Eugene Onegin, by Pushkin, between
the vyears 1825-1832, matured in
A Hero of Our Time, by Lermontov,
and culminated in the Diary of a Su-
perfluous Man by Turgenev.

Belinsky believes superfluous man
is the yield of Nicholas | era and his
reactionary sovereignty, in which, high
educated members of the community
were deprived from entering govern-
ment system. They did not have anoth-
er option to express their inner talents
and therefore, adopted a passive life.
David Paterson describes Superfluous
Man, not merely other literary type,
but also a pattern of a man who has
lost a thing, a place, or a nature in the
life, and finally, introduces him as for-
lorn man [1, p. 1-3]. Superfluous
Man- an alone and outcast man that
reveal a painful phenomenon of Rus-
sian society spiritual life- has arose
from the crisis of social system. Super-
fluous Man who is known as Byronic
Hero in the works of Lord Byron and
according him is a person who has left
alone in the world, has obvious moral
advantage. Belinsky believes that this
character mainly is man of word not
action, and this is not his fault, instead
the fate has surrounded him; he is a
man who has no noble goal and thinks
he should has, and believe nothing; As
a result of selfishness, he doesn't even
like himself, and everything is boring
to him.

Superfluous Man is representative
of a man with remarkable ability that
belonged to the upper class, and can-
not flourish his talents in the era of
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Nicholas I. He is belonged to a noble
family; and abhors the bureaucracy.
He often, makes busy himself by un-
important entertainment. His life style
leads to duel, gambling and other de-
structive behaviors. He mentally is fa-
tigue and full of doubts between words
and action. This hero, not only gets in-
to trouble, but also brings to misfor-
tune female character of story, who
loves her. In general, he is a controver-
sial figure, which is in conflict with
society; has disputed relationships
with his parents, has failed in love, and
has an unstable position in the society;
and often is victims of a duel. Push-
kin's Eugene Onegin is also an intelli-
gent, highly educated hero that has
suppressed others; he is charming and
mysterious; attracts females irresistibly
and is out of the society and the law.
Among Byron's works, Childe
Harold Pilgrimage has great influence
on creation of Pushkin's Eugene One-
gin, the first work that can be consid-
ered as symbol of Superfluous Man in
Russian literature. Eugene, Superflu-
ous Man of this book, who inherits a
landed estate from his uncle, to escape
his everyday life, moves to the country,
and there, becomes familiar with a
beautiful girl, Tatyana. And although
Tatyana becomes intensely drawn to
him, he fall in love with Olga her sister
and the fiancé of his friend, Vladimir
Lensky, and this forbidden love leads
to a duel, which during it, Onegin un-
willingly kills Lensky, therefore quits
his country. After that, Eugene Onegin
became uninterested Olga. Tatyana also
married and went Petersburg. Over the
years, Eugene sees Tatyana along with
her husband, and this time fall in love
with the girl, whose love he had once
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turned away, and so on. It should be
noted that, Pushkin has rejected By-
ron’s influence, and as we can see, his
Eugene Onegin reflects poetic inde-
pendence of this Russian genius that is
a reality resulted from a thinker brain
[3, p. 6-8]. Remarkable point is that
after death of Byron in 1824, both Ro-
manticism and Byronism died to Push-
kin, and he bid farewell the South and
Romanticism by the end of his exile.

Mikhail Lermontov also, in "A He-
ro of Our Time", by introducing Pe-
chorin as Superfluous Man to his con-
temporary society, matured this type
of character. Lermontov has written
this book during 1838-1840 that is
considering as the first social - psycho-
logical novel in Russian literature, and
all attention of the writer has paid on
discovering the inner world of hero,
dialectic of his soul, psychological
analysis of his emotions and affec-
tions, and the history of humanity spir-
it; Pechorin, hero of this novel, is an
intellectual aristocrat in the reign of
Nicholas |, that is considered both
product and victims of that period. He,
either in terms of job or mental reac-
tions is a warrior. Lermontov's Super-
fluous Man is more individualistic
than Superfluous Man in works of
Pushkin [3, p. 1-3]

Despite all similarities between
characteristics of Superfluous Man in
Russian literature and Byronic Hero of
England, this type is somehow in con-
trast to Little Man. In theme of little
man, there is an excuse to fate, and
contrary, in Superfluous Man, catego-
rized incentives are dominated, which
may be related to revolt of hero or are
resulted from him. Superfluous Man
potentially is able to do anything; he
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has the confidence to change anything,
but Little Man, due to the society that
lives, is powerless, and not only is
powerless to change anything, but also
self-confidence is dead in him. Ac-

cording to the texts and what have
mentioned, comparing the characteris-
tics of these three character types are
presented in the following table:

Characteristics of the Little Man, Byronic Hero, Superfluous Man

Little Man

Byronic Hero

Superfluous Man

Low social position

Alone, outcast of society
Forgotten, humiliated

Victims of bureaucracy and
government

Without extraordinary abilities
and talent

Small happiness

Small aspirations

Introspective

Unconscious life

Weak people

Without confidence

Inferiority complex

Harmless

Seemingly unimportant prob-
lems

Revolt resulted in death

High social position, well edu-
cated, nobility

Alone, outcast of society
Controversial figure, in contrast
to custom

Abhors the bureaucracy
Karamzik and  mysterious,
physical attractiveness
Worthless entertainment
Great ideals
Introspective
Unconscious life
Weakness of character
Superiority complex
High intelligence
Disputed relationships
parents

Sensitive and moody
Pessimistic and mental fatigue
Romantic involvement with
unpleasant end

Coercion to leave the territory
Victim of duel

with

High social position, well
educated, nobility

Alone, outcast of society
Controversial figure, in
contrast to custom
Abhors the bureaucracy
Karamzik and mysterious
Worthless entertainment
Great ideals
Introspective
Unconscious life
Many doubts
words and action
Superiority complex
High intelligence

between

Disputed  relationships
with parents

Gamble

Pessimistic and mental
fatigue

Romantic  involvement

with unpleasant end
Coercion to leave the ter-

ritory
Victim of duel

Conclusion

Each writer, according to his/her
interests and writing style creates a he-
ro with special characteristics. little
man, superfluous man and Byronic he-
ro, three heroic types of 18th and 19th
centuries, in Russian and English liter-
ature have their own features and
characteristics that sometimes are sim-
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ilar and common. Both Pushkin, the
creator of little man, who first time
considered heroes from outside, and
the first one who has created superflu-
ous man influenced by Byron, and By-
ron, whose hero is a symbol of West-
ern Romantic, have tried to make their
hero more tangible to readers, by high-
lighting some characteristics in them.
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Weak and outcasts men of lower
class — little Men — and apparently
more confident and outcasts men of
upper class — Superfluous Man, and
Byronic Hero, despite all differences,
have common characteristics. Appar-
ently, there is no similarity between
them, but, the origin of all is one. All
have same fate, all are outcasts and
sentenced to death; a death that is def-
initely not physical. Perhaps a death
due to rebellion against the govern-
ment, or a death as a result of poverty,
and perhaps a death by duel. In fact,
all three of these characters are weak.
It seems that Byronic Hero and Super-
fluous Man are opposite to Little Man,
and apparently are wealthy and power-
ful, but in fact have internal weakness.
Perhaps Pechorin, superfluous man of
"A Hero of Our Times", which is the
first psychological novel of that era, is
evidence to this word. Investigating
changes of these three heroes in litera-
ture of Russia and England, and later
literary, 20th and 21st centuries, and
this fact that what is prominent charac-
teristic of these heroes in contempo-
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rary period can be the subject of future
study.
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Xyll0’)KeCTBEHHasl JieTaib (fainee —
XJ1) urpaer BaXKHEWILYIO >SCTETHYE-
CKYIO pOJIb BO BCEX obnacmsax obpas-
Hocmu [Cp., HAIPUMEP, B KUBOIUCH:
11]. B chepe cnoBecHbix 00pa3zo X/
BBICTYTIA€T EMKUM H SPKHUM MapKepoM
aBTOPCKOTO uauoctuis. OHa ABIgeTCs
OJTHUM M3 BaXXHEHUIIINX METaTEKCTOBBIX
OIepaTopoB, (UKCUPYSI aBTOPCKUUI
HaMEK Ha 0COOYI0 3HaYUMOCThb OIpe-
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JICJICHHOT'O TEKCTOBOI'O OTpPE3Ka, Ybs
MO3UIINS CBs3aHa ¢ HAIMYUEM IOJTCK-
cra. OOpasHast jgeranu3aiys CTaHO-
BUTCSI OJTHUM M3 PETYJISATOPOB KOppe-
JSIHAA  «TEKCT-METaTeKCT», 00pa3yro-
e JMHAMUYECKOC PABHOBECUC aB-
TOPCKOr0 ITOBECTBOBAHMS W €ro IpH-
CYTCTBHUS B TEKCTE W JJUYHOTO Y9IACTHUS
B OpraHu3alliyd HappatuBa U (popmu-
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POBaHMM OTPE3KA SI3BIKOBON KAPTHUHBI
MUpa.

B cooTBeTCTBHM €O CIIOXKHMBLIEHCS
Tpaguuumen, X/ sBisieTcs mpeporaru-
BOH JINTEPATYPOBEAUECKOIO aHAIU3A U
ee MCCIeoBaTeI CXOISITCS BO MHE-
HUU, YTO 3TO OJIHO U3 CPEJCTB CO3]1a-
HUsS 00pa3a: BbBIJICJICHHBI aBTOPOM
kommoHeHT (ot ¢pann. detail — mo-
JTpPOOHOCTh, MEJIOYb, YAaCTHOCTH) XYy-
noxkectBeHHoro oopaza (mo K. A. [o-
nuHuHY, XJ| — HEnoJHBIM XyIOXKe-
CTBEHHBIM 0oOpa3 [8]), Hecymuii 3Ha-
YUTEIBHYIO CMBICJIOBYIO U 3MOIMO-
HaJIbHYIO Harpy3Ky, U CIOCOOCTBYIO-
IMA JOCTUKEHHUIO HCYEPIIBIBAIOIICH
NOJIHOTHI M300pakeHust. [Ipu omnpene-
nenun XJ| BHMMaHue oOpaiaercs Ha
TO, YTO 3TO «OCOOO 3HAYUMBIH, BbIJIE-
JICHHBIM DJIEMEHT XYJ0’KECTBEHHOTO
obpaza, <.> MHKpPOdJIEMEHT o0pa3a:
nopTpera, Ieisaxa, ObITa, IEHCTBUS,
MOCTYIIKa, U300pakeHHON peum» [12,
c. 56]. YuuteiBaeTcs, 4TO MOPTPET-
HbIE, NEW3aXKHbIE, BEIIHbIC U TICUXO0JIO-
TUYECKUE JIETAIH MOTYT OBITh KaK CTa-
TUYECKUMHU, TaK U JIUHAMUYECKUMU
[9]. [Tockonpky X]I MMEIOT mpeaMerT-
HO-ZICHOTAaTUBHBIA XapakTep, KOTOPBIN
00yCIIOBIIMBAET BHIOOP OCHOBAHUSI HX
KJaccu(UKauy, MOCIEIHsS JOJIKHA
YUYUTBIBATh, 0 MHEHUIO @. B. [IyTHU-
Ha, «IPEUMYIIECTBEHHO MpPEIMETHbIE
noipoOHOCTH ObITa, IOPTpETa, Tei3a-
’a, UHTEepbepa, a TAK¥KE )KecTa, CyOb-
€KTUBHOM peaKiuu, JCUCTBUS U PEUU
(Tak Ha3bIBaeMmasi peueBasi XapaKTepu-
ctuka)» [13, c. 90]. 3ameTum, 4to, B
OPUHIMIE, TT0I00HOMY Ccyry0o Hayd-
HOMY IMOJXOJly HE NPOTHUBOPEUUT U
WHIMBUIYaJIbHO-aBTOPCKUI B3IUIsI Ha
XyJ0KECTBEHHYIO JeTann3annio. Tak,
nmo mHeHuro M. WM. Bemepa, Kk neta-
JSIM  XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa OTHO-
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csATCA LIBET, 3amax, BKYC, 3BYK, MOPT-
per u nox. [6, c. 15].

Barsin va X]I B pakypce COOTHO-
IIEHUS TEKCTa U METaTeKCTa BIIOJHE
3aKOHOMEPEH, €CJIU YYECTh, YTO IIO-
CJICIHUI MPENICTaBICH OCOOBIMU «Me-
TaTeKCTOBBIMU HUTSIMUY», KOTOPBIE, 1O
MHEHHIO A. BexOUIIKOU, «IIPOSICHAIOT
«CEMAHTUYECKUHA y30p» OCHOBHOIO
TEKCTa, COCIUHSIOT Pa3JIMYHBIE €ro
AJIEMEHTHI, YCUJIUBAIOT, CKPEIIAIOT
[5, c. 405]. Bce coBpemeHHBIE HCCIIe-
JIOBAaTEIM JaHHBIX «HUTEW», WU Me-
TATEKCTOBBIX OIEPAaTOPOB, HMMEIOIINX
S3BIKOBYIO TIPUPOJY B XYJ0KECTBEH-
HOM TEKCT€, CXOJSTCSI BO MHEHUU, UTO
3a CYET METATEeKCTa aBTOpP BbIpaXkaeT
CBOIO TOUKY 3pEHHUSI Ha COOCTBEHHBII
TEKCT, KOMMEHTUPYET €ro NepUIeTuu
M XapaKTEpU3yEeT CBOE y4acTHE B €ro
CO3JIaHUHU, YIIOTPEOJIsIsi caMble pa3HO-
oOpa3HbIEe peYeBBI€ CPENICTBA [CM. 00
sToM: 4 u 1ip.].

Hackonbko HaM U3BECTHO, B Kaue-
CTBE SI3BIKOBOTO METATEKCTOBOI'O OIle-
paropa XyJ0KECTBEHHAS JETAIN3aLUs
€lIe He paccMaTpuBaIach. Mexay Tem
€€ aHaJu3 B KaueCTBE CPEACTBA METa-
TEKCTa, PYHKIIMOHUPYIOIIETO B TEKCTE
3aCJIy’>KMBaeT BHUMaHUs. 3/1€Ch BaKHO
HMMETh B BHUJY, UTO MOTEHIMAJI aBTOpa
XYyJ0KECTBEHHOI'O TEKCTa KaK SI3BIKO-
BOM JIMYHOCTH, (POPMUPYIOIIEH U Me-
TATEKCTOBBIN IJIaH, MOJHOCTBIO OMpe-
JesieTcsl  CHenu@UKOl  aBTOPCKOTO
UJUOCTUISL — UHAUBUYATbHON MaHe-
pPBl Opeanuzayuu mMexKcmosolu MmKAHU
(mkamns Kax textile) u ee ckradok [cp.:
7; 15 u ap.]. OxHOM U3 TaKUX CKJIAJI0K
TKaHU TEKCTa, KaK Mbl CUATAEM, U SIB-
agercs XJI. B MerarekcToBOM clioe
TEKCTa OHA WIPaeT poJib CKPBITOTO
KOMMEHTApHUsl, HMMEIUIEro 3BhEeMHU-
CTUYECKUU OTTEHOK, KOTOPBIM COHEP-
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JKUT KOCBEHHBIN PUTOPUUYECKUI HAMEK
Ha MPUCYTCTBUE KAKOr0O-TO MpeaMeTa
WJIU SIBJICHUS U HAa CKPBITOE aBTOPCKOE
OXXMJAHUE pEeaKUuu peuunueHta |1,
c. 251]. ABTOp MMILTUIIMPOBAHHO BHI-
pakaeT CBO€ OTHOIIICHUE K JCHOTAaTy,
JEHOTaTUBHOMY MPHU3HAKY WU LEJIOU
CUTYyalluH, SKCIUTMIUPYSI JIUIIb KaKylo-
TO ero (win e€) nerajab Kak HaMeK Ha
CUTYyallMl0, KOCBEHHO WJIM acCoIlua-
THUBHO CBsi3aHHYIO ¢ X/, nmaxe mpo-
THO3MPYEMYIO €10 B KayeCTBE CBOEOO-
pPa3HOr0 aHajgora KJIaCCUYECKOW CH-
Heka0xu. BoT, K mpuMepy, Kak B 3TUX
LEJsAX OOBITPHIBAETCS MOPTPETHAS 3a-
pucoBka y U. A. bynuna [2]: Tomuac
6cned 3a NOCaeOHelu MUHYMOU OHA
Pe3Ko u 2aoIueo OMMOJKHYIA €20 U
0CManace 1excamo, Kaxk ovlida, moabKo
<...> ypoHunra pyku 60onb mena. OH
NIACMOM N1eXCail PAOOM C Hell, NPuilb-
HY8 WeKOU K XBOUHbIM U21aM, HA KO-
mopvie mexkau e2o 2opauue ciesvl. B
3acmuléuwiell muwiune HOYU U J1eco8
HEeNnoO0BUICHBIM JIOMMeEM OblHU Kpac-
Hena 80au, He8blCOKO HAO CMYMHbIM
nonem, no3onaa ayna (bynun. 3oiika
u Banepus). HemoaBuxHas kpacHero-
1ias JIyHa B 3aCThIBLIEH TUIINHE SIBJISI-
ercst X/I, HAaMEKarIen Ha TPSAAYLIYIO
JIpaMy — caMOyOHICTBO reposi, riryoo-
KO€ BHYTPEHHEE UyBCTBO KOTOPOTO HE
HaIlJI0 OTBETa y BO3JIOOJIEHHOM, ca-
MUM (dakToM (HHU3NUECKON OJIM30CTH
orBepruier ero. Jleramusanuss momo-
raer aBTopy B (OPMHUPOBAHUU XYO-
YKECTBEHHOM TKAaHU TEKCTa, AKIEHTH-
pys «BHHMAaHHE Ha TIyOWMHHOM CO-
Jep>KaHWH, y4acTBYsl HA YPOBHE MeTa-
TEKCTa B CO3/laHUM OOpa3zHoCTW» [4,
c. 107].

AHanu3 OYHUHCKOrO TE€KCTa CBUJIE-
TEJIbLCTBYET O TOM, YTO B HEM aKTHBHO
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UCIIOJIB3YEeTCsl O0Opa3Hbld TMOTEHIIHAI
XYJ0XKECTBEHHOW JaeTanmu3anuu. X/[
BBICTYIIA€T METATEKCTOBBIM ONEPaTO-
pOM TEKCTOOOpa3yrollero TUma, pe-
IaroumMM 3a1a4d oOpa3Hol 3BheMu-
3aruu. Ecnu moapasaensTs Bce MeTa-
TEKCTOBBIE OMEPATOpPbl HA WHHEKTHB-
HbIC, CeNapaTUBHbBIC U MepudepuiiHbIe
(Texcroobpaszyromue) [cp.: 14], To X]]
CIeAyeT paccMaTpUBaTh KaK CPEACTBO
nepuepuitHoro TUMA, CHUHTE3UPYIO-
niee MpPU3HAKK JBYX MEPBBIX: YIIO-
TpeONAsICh B TKAaHM TEKCTa KaK €ro
AJIEMEHT pPa3BUTHS, OOpa30BaHUS, Jie-
Tajau MOTYT ObITh BepOAIM30BaHbI Ca-
MBIMU PA3HOTUITHBIMU IO CTPYKTYpPE U
no (QyHKOUMU CpEACTBAMU TEKCTA.
Ckopee Bcero, cieayer TOBOPUTH O
nenon cucreMe XJI Kak MEeTaTeKkCcTo-
BbIX oneparopoB. KnaccuduuupoBaTh
AJIEMEHTHI JaHHON CUCTEMBbI MOKHO I10
CJIEIYIOIEMY OCHOBAHMIO: CITIOCOO aB-
TOPCKOW OpraHu3aluu XyJ0KECTBEH-
HOrO TEKCTa KakK IPOCTPAHCTBA,
BKJIFOYAIOIIETO B CBOEH KOMIO3UIUU
CIO)KET U BHECIOKETHBIE HJIEMEHTHI
(mopTper. mei3ax. aupuueckoe u (hu-
mococKoe OTCTyIUIeHUE U ap.). X/ B
TaKOM CJly4ae OTHOCHUTCS K CPEJICTBaM
CIO’KETHOTO TUTaHa.

Nnuoctuiib, WM MHAUBUILYAJIbHBIN
CTUJIb, aBTOpPA XYJ0KECTBEHHOTO TEK-
CTa SIBJIsIETCA OOBEKTOM HCCIEOBAHUS
CPAaBHUTEIBHO JIABHO. Y  HCTOKOB
UJIMOCTUJIEBOM MHTEPIIPETALUH TEKCTa
CTOSUIM TaKUE BBIJIAIOIINECS YUYEHBIE,
kak M. M. baxtun, JI. C. Beirorckuii,
b. M. Diixenbaym, B. M. XKupmyn-
ckuii, B. B. Bunorpaznos, I'. O. Buno-
Kyp ¥ MHOTHE npyrue. Becex ux 00b-
€IUHSCT aHadu3 KAaTeropuyd aBTopa
TEKCTa, KOTOPBIM paccMaTpuUBaETCS B
KaueCcTBE CBOEOOPA3HOTO  XYJ0XKe-
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CTBEHHOTO THUMAa. BhIXO JIMHTBUCTUKHU
B KOHIIe XX Be€Ka Ha ypOBEHb AHTPO-
MOIEHTPU3MA TMO3BOJWI [EPEBECTU
aHaIu3 JJAHHOW KAaTerOpuu B CUCTEMY
HOBBIX KOOPJMHAT, KOIJa aBTOp XY-
JIOKECTBEHHOTO TEKCTa paccMaTpuBa-
€TCs YK€ B Ka4eCTBE UHANBUIYaTbHON
SI3bIKOBOM JTuuHOCTH [10 1 11p.].

Ha coOCTBEeHHO SI3BIKOBOM YPOBHE
NPEACTABIsCT MHTEPEC aHAIU3 METa-
TEKCTOBOTO ynorpebnenus XJI B Tek-
CT€ C YYE€TOM NPUHLMUIIOB HOMHHAIU-
OHHO-CMHTAaKCUYECKOI'0 CEMHUO3HCa U
dbopMHUpPOBAHUS TEKCTOBBIX CAMHUIY
CHUHTAaKCUYeCKOW HOMUHAIMU [3]. Mbl
paccMaTpuBaeM METATEKCTOBYHO pe-
npe3eHTanuo X/ B kKauecTBe 3IeMEH-
TOB CJIOBapsi TEKCTa, KOTOPBIM (popmu-
pyeTcs  OTpe3KamMu  ONpEIEICHHOU
CUHTAaKCUYECKOW CTPYKTYpBI, PEIIAr0-
IIMMU B TEKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE 3a-
a4yl CUHTAaKCUYECKOW HOMHHAIUHU,
KOTOpasi COMPOBOXKJAETCSI aBTOPCKOM
OLICHKOW WJIM XapaKTepUCTHKOH 000-
3Hagaemoro. Iloatomy moaxox kK Xy-
JI0’)KECTBEHHOMY TEKCTYy B pakypce
HOMHUHAIIMOHHO-CUHTaKCUYECKOTO Ce-
MHO3HUCa OTKPBHIBAET BO3MOXXHOCTh
BBISBIISITh U CUCTEMATU3UPOBaTh X]|
KaK METaTEeKCTOBBIE OIEepaTophl Ha
JIMHTBUCTHYECKUX OCHOBaHUAX. TeMm
CaMbIM  MOJBOJUTCS  CTPYKTYpPHO-
ceMuOoTHYecKasi 6a3a 1oj KOTHUTUBHO-
JTUCKYPCHUBHBIN paKypc aHajau3a, Korjaa
peanbHast neHortamus XJ[ u, cooTBeT-
CTBEHHO, (OpPMHpPYEMOE €10 Havyayio
(oOpa3HOe, CHUMBOJIMYECKOE M T. II.)
MOJIy4YalOT B HAIIEM CO3HAHUH 3aKpEIl-
JIEHUE 3a KOHKPETHOW CHHTaKCHYe-
CKOM CTpPYKTypOH TekcTa. PedeBbiMuU
penpe3eHtanTamMu  X/[  BbICTymaroT
CUHTAKCUYECKUE €IMHUIBI — OT CHH-
Takcuueckod  (opmbl  cioBa 70
TEKCTEMBI.
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PaccmoTpum, ¢ yueTom cka3zaHHO-
ro, OyHUHCKUN KOHTEKCT: Be3zoe ceem-
JI0 U HCAPKO, @ Mam MeMHO U X0J00-
HO: Mam, 8 JHCeNe3HbIX AUJUKAX, Je-
Jrcam Kakue-mo 0edyuky u 6adyuxu u
ewe Kakou-mo 0a0s, KOMopwlil cam
ceosn 3acmpenun. Bce smo ouenvb um-
mepecHo u YOUBUMENbHO. V HAC MYm
COJIHYe, Yeembl, Mpaesvl, MyXu, WMel,
0abouKku, Mbl ModceM ucpams, Oe-
2amv, HAM JHCYMKO, HO U 8ecelo ClU-
demb HA KOPMOYKAX, d OHU 6ce20d
Jlexcam mam 8 memHome, KaKk HOublo,
8 MOJCMbIX U XOJNOOHbIX JHCENE3HbIX
AwuKax, 0eoywKku u o0abywKu 6ce
cmapvle, a 040 euwje M0OJ1000...

- A 3auem on ceba 3acmpenun?

- OH 0b11 ouensv 611001€H, a K020a
OueHb 6/1100J1eH, 6ce20a CmpeaAlom
ceos... (bynun. YacoBHs).

®dpa3oBoe CHMHTAKCHYECKOE HaUMe-
HOBAaHUE «KaKoOU-mo 0:a01, KOMOpblil
cam ceba 3acmpenusy, BHOCSAIIEE
JTUCCOHAHC B YETKYIO M TPHUBBIYHYIO
TUXOTOMUIO <OKU3HB-CMEPTH», TIOJY-
YaeT Pa3BUTHE B TEKCTE — TMOMBITKY
OoOBSCHEHUS TJIa3aMH peOeHKa HeecTe-
CTBEHHOW, HApYIUAIOMIEH IMPUBBIYHBIN
XOJI BelIeH, HO pealbHON JICHOTATUB-
HOM CHUTyaluu, KOTOpasi HECOBMECTH-
Ma C €CTECTBEHHOMW JIOTUKOW AeTajeu
(TakKe peasIbHBIX) XKU3HU (Y HAcC mym
COJIHYe, YBembl, Mpaesvl, MyXu, Wmel,
0abouKu, Mbl MoOdNCeM ucpams, Oe-
2amv, HAM JHCYMKO, HO U 8ecelo Cu-
demb HA KOpMOUKAxX,) U CMepTH (OHU
ece20a Jedcam mam 8 memHome, Kax
HOUbIO, 8 MOJCMbIX U XOJOOHBIX Jice-
JIE3HBIX AUWUKAX, 0eOYUWKU U 0aDyWKU
6ce cmapvle). AnoruyHas aetainb (0sa-
05 euwie Mo0J10001l) B STOM €CTECTBEH-
HOM AHTUTE3HOM (y Hac mym — OHU
mam) THKJIEC CTAaHOBHUTCS XYyJIIOXKe-
CTBEHHBIM 00pa3oM — METaTEeKCTOBOM

Filologické védomosti N°1 2017



XJ[-1OMAHAHTOM, CO3JAIOIIEH ICTETH-
YECKOE HaMNpsHKEHUE.

N. A. byHUH sBIsSIETCS OJHUM U3
BBIJJAIOIINXCSI [0 CBOEH WHIUBHIY-
aJbHO-JIMYHOCTHON OpraHu3aluu Xy-
JIO)KHUKOB PYCCKOTO cJioBa. XyIOXkKe-
CTBEHHAs JIeTalb B €r0 TEKCTE BBICTY-
naeT OJIHUM U3 Haubojiee BbIpa3U-
TEJIbHBIX METATEKCTOBBIX OINEPATOPOB
B €ro TekcTe. AHanu3 OyHHMHCKOTO
TEKCTa CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO B
HEM aKTHMBHO MCIOJB3YyeTCs 00pa3HbIN
MOTEHIUANT XYJI0’KECTBEHHOM J1eTalu-
3auuMu. X/[ BBICTyIaeT MeTaTeKCTO-
BBEIM OTIEPATOPOM TEKCTOOOpa3yroIe-
ro THUMa, PEIIAIIUM 3aJa4u o0pas-
HOM »Bdemuzauuu. Ecnu mnoapasne-
JSITh BCE METATEKCTOBBIE OINEPaTOPbI
HA WHHEKTHBHBIE, CEMapaTUBHbIC U
nepudepuitHpie (TEKCTOOOpa3yroIe)
[cp.: 14], To X]| cienyeT paccMaTpu-
BaTb KaK CpeACTBO MepudepuitHOro
THUIIA, CUHTE3UPYIOIIEEe TPU3HAKHU JIBYX
NEPBBIX: YMOTPEOISAACh B TKAHU TEK-
CTa KakK €ro 3JIEMEHT pa3BUTus, o0pa-
30BaHUs, JACTAIIA MOTYT OBIThH BepOa-
JIM30BaHbl CAaMbIMU PA3HOTUITHBIMU MO
CTPYKTYpe€ U 10 (PYHKIIUU CPEACTBAMU
Tekcra. Ckopee BCero, clieayeT roBo-
puth 0 nenou cucreMe X/ kak mera-
TEKCTOBBIX omeparopoB. Kiaccudu-
UPOBATh JIEMEHTHI JAHHOW CHCTEMBbI
MOXXHO IO CJIEIYIOIEMY OCHOBAHHUIO:
Croco0 aBTOPCKOW OpraHu3alud Xy-
JI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa KaK MPOCTpPaH-
CTBa, BKJIIOYAIONIETO B CBOEH KOMIIO-
3UIIUU CIOKET U BHECIOKETHBIE dJie-
MEHTHI (TIOPTPET. Me3axK. JUPUIECKOE
u punocodckoe OTCTyIIICHHUE W Ap.).
XJl B TakoM ciy4ae OTHOCHUTCS K
CPEIICTBAM CHO’KETHOI'O IJIaHA.

Crneunduka byHnHa Kak s3bIKOBOM
JUYHOCTH 3aKJIFOYAETCA B TOM, YTO OH
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Abstract. This article observes different types of precedent names in the stories and satires
written by llya IlIf and Evgeny Petrov. These stories often contain a lot of interesting language
material. The examples are various; they can be used in practical classes for the University
course named «Russian Language and Speech Culture».
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1. B ogHoit w3 mnyOnukanui
A. A. [IpokyOOBCKOTO, Kacarouuxcs
npenogaBaHus YHUBEPCUTETCKOTO
Kypca «PyccKkuil si3bIK U KyJbTypa pe-
quy, ObBLIO CcHOPMYIUPOBAHO HE-
CKOJIBKO BO3MOKHBIX HPUHIUIIOB OT-
Oopa marepuana sl CEMHUHAPOB IO
JaHHoMy Kypcey [3, c. 408—412]. On-
HUM U3 TaKUX MPUHIUIOB ObLT HA3BaH
omop 6 npumepax [Tam ke, c. 412].
[Ipenonasas xypc ¢ 2012 roga, aBTOp
Ha CBOMX CEMHHapax HEOJHOKPATHO
WCIIOJIB30BaJl B IpUMEPaxX U yIpaxHe-
HUSIX SI3BIKOBOM MaTepual U3 IPOU3-
Benenuit M. E. CanteikoBa-lllenpuna,
C. 4. Mapmaka, M. M. 3omeHko u
JIPYTUX OTEYECTBEHHBIX MAacCTEpPOB ca-
THUPBI U IOMOpPA, YTO HEPEAKO MOMOTa-

Literatura a folklor

JIO CTYyAEHTaM JIydllle yCBauBaTb Ma-
tepuai. B Hacrosieir pabore aBTOp
J€NaeT TONBITKY OTpPa3uTh OJIWH U3
acriektoB TBopuectBa M. Wnbda u
E. IlerpoBa — nperieieHTHBIE UMEHA (B
paMKax Kypca MOHSTUE MPELEeIeHTHO-
CTU OTHOCHUTCSI K TeMe€ «ITHOIICHUXO-
JIMHTBUCTHUKA» [2, c. 272]) — B OT1eNb-
HOU CTaThe.

Unbst Uned u Esrennit [lerpos us-
BECTHBI IIIUPOKOMY KPYTY UMTATENIeH B
MIEPBYIO OYEpPEab KaK aBTOPhI JUIOTUU
o BenukoM komoOmHatope Ocrarne ben-
nepe. Bmecte ¢ TemM OHM OCTaBWIU
OTPOMHOE€ JIMTEPATYPHOE HACIIEIUE:
MOBECTH, BOJICBUJIM, KUHOCIIEHAPUU U
IpYTUE TMPOU3BEACHUS, KOTOPHIE CEW-
yac o OONBIIEeH YacTH 3a0BITHI, OTHA-

47



KO BO MHOTOM HE€ TEpSIOT CBOEH aKTy-
aTbHOCTU U, KPOME TOr0, COJEpXkaT
MIPUMEYATENbHBIA C JIMHIBUCTUYECKON
TOYKH 3pEHUs Marepuan. ABTOp pac-
cMaTpuBaeT Mainyto nposy . Unbda n
E. IletpoBa: pacckasbl, ouepkH, ¢esb-
eToHel 1929-1937 rr. — Ha nmpeamer
pPAa3JIMYHBIX NPEUEACHTHBIX UMEH. [liid
aHanu3a ObuIM B3STHI TeKCThl U3 Co-
OpaHusi COYMHEHUM B mATH Tomax [1].
(B pabote co3HaTeabHO HE pa3rpaHu-
YUBAIOTCA MPOW3BENICHHS, CO3/IaHHbIC
nucaresiMM BMECTE M IO OTHEIbHO-
cTH, ockoNbKy uanoctmi U. Uneda
u E. IletpoBa, B34TBIX IOPO3Hb, OUYEHb
ONM3KM Kak JApyr K Apyry, Tak U K
COBMECTHOMY MJIMOCTUJIIO aBTOPOB. )

IIpeuenenTHbie MMEHA, HCIIOJIbB30-
BanHele Y. Unbdom u E. IleTpoBbiM B
UX MaJIOW Tpo3€, TOCTATOYHO JIETKO
JeNSITCST Ha 0003pUMBIE TPYIIIBI, Kax-
Ol W3 KOTOPBIX IMOCBSIIAETCS OT-
JeNbHBIN TIaparpad.

2. ImeHa peanbHBIX JIIOACH.

2.1. B nepByro ouepens oOparaer
Ha ceOsi BHUMaHUE oOwime GhaMuInii
coBpemenHukoB U. Unsdpa u E. Iler-
pOBa: COBETCKHUX MOJUTHYECKUX JIesl-
tenent (Jlenun, Kanunuw), nucarenei
(Kamaes, Onewa, penbype), XymnoxK-
HUKOB (/etinexa, Moop), TeaTpalibHbIX
nesiTeseu (Hemupoesuu-/lanuenxo,
Metiepxonv0), KUHOpEXHUCCEPOB (Iii-
3enwimeun, /osoxcenxko, Poom) N naxe
My3bIKaHTa-ByHJAepkuHaAa (Hwa Xeii-
¢ey). He o0oiiieHb BHUIMAHUEM U I10-
yutaeMble repon Coserckoro Corosa:
Xopowu 6viiu 6vi Kamanun u Mono-
K08, ecau 0O, emecmo moz2o umoouvl
cnacams 4enoCKuHyes, OHU CUuoenu 8
ménnou 1opme nepeod cmojom ... ¢ No-
XOOHbIM 2PAPUHUUKOM U KOJIOKOTIbYU-
kom (JIt000BBH HoMXkHA OBITH 000O1-
HOM). Yacto YIIOMUHAETCS
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O. 0. lImMunr: Hanpumep, repoit de-
aretoHa «KoctsHast HOray, miyTys,
HA3bIBACT CE€OS uyentocKuHyem u Jyu-
wum  opyeom  Ommo  IOnvesuua
LImuoma.

2.2. Haubonee yacTo u3 3TOro Ime-
pEUHsl HCIOJB3YIOTCS HMMEHA COBET-
CKMX TIMCAaTeNIel, U ATO HE CIy4YailHo:
N. Unbda u E. IletpoBa HE MOTIH HE
BOJIHOBATh AaKTyaJbHbIE BOIPOCHI JIH-
tepatypsl. Tak, depe3 ¢enbeton «JIu-
TEpATYpPHBIA TpaMmBail» IPOXOIUT pe-
bpenom Ppaza 4 o 3owenko onsme
Huue2o He nuuiym. Bmecre ¢ TeM B
aHATM3UPYEMBIX MIPOU3BEIICHUSIX
BCTpPEYArOTCS W (hamwimm JuTepaTo-
POB TIPOIIJIOTO, KaK OTEYECTBEHHBIX,
Tak 1 3apyO0ekHbIXx. OHU YIIOMHUHAIOT-
Csl B CBSI3U: a) C KPbUIATBIMU CJIOBaMU
KOHKPETHBIX aBTOPOB (Jlemamwv Haoo,
mogapuwu, a He no13ams. Imo 0aeHO
oan nousamo Anexceti Makcumosuu. —
JIto00Bb NTOJKHA OBITH 00OIOHON) U
BOOOIIIEe ¢ nuTHpOoBaHueM: Ilpasda u,
umo eaus cmex — dmo He Haul cmex, d
ux cmex? — He 6yobvme uouomom!
Omeem 3aumcmeosan y b. [lloy (Ilox
CEHBIO H3SIIHOM CIOBECHOCTH); 0) C
W3BECTHBIMH JINTEPATYPHBIMU TIPOU3-
BeneHusMu («Pobunzon Kpyzon, unu
KaK Nuuiemcsi 6 UHbIX nepesooax, —
«Pobunzon Kpyzosy [anusna Jle-
¢03. — Ml POOHH30HBI), B TOM YHCIIe
C HCIOJb30BAHMEM TMpUEMA HECOOT-
BETCTBUSI JIJISI CO3JAHUS KOMHUYECKOTO
abdexra: Haoo coxpamume. Ilycmo
oyoem npocmo «Tpu cecmpvry ... —
buvino yoce maxoe mnazeanue Ka-
aocemcs, y Typeenesa (Iltameuka u3
Mexpabnompunbma); B) ¢ mUcCaTENb-
CKUM HJUOCTHIIEM — KaK C IIOJIOKH-
TEIBHOW, TaK W C OTPULATEIBHOU
oueHkom: Coegcem kax [epyen cman
nucams. IIpocmo «bvinioe u Oymvi»
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(JIutepatypusbiii TpamBait); Mcoax oa-
neko He banvzak, no smom Iloonpyeun
maxkou yyxce ne banvzax! (Korga yxo-
JAT KalWTaHbl); T) C M30UTBIMHU CIO-
KETHBIMH TIpUEMaMU: A8mop 00.19iCeH
CO3HAMbCSL, YUMo cnepeéa oH Xomes no-
caoums cmapoeo [lvipkuna Ha yanb-
COBCKYIO «MAUIUHY BPEMEHU)», ... HO
HOMOM 8CNOMHUIL, YMO 00 dMOM Yice
nUCAl HeKUli Co8peMeHHbll enbemo-
Hucm (Ilocnemuuii U3 MOTHKaH); a) C
COOCTBEHHO POJaMH U >KaHPAMU JIUTE-
patypsl: Ycaous owceny u ceosuenuyy
3a nodcuém penaux 6 nvecax Monvepa
u bomapwe, [lonysxkcoe npunsics
paspabamvieams  crodxcem («3aypsia-
U3BECTHOCTBY); €) C U3BECTHBIMU (DaK-
TaMWd W3 XU3HH THCATEICH M T03TOB
(TIrvbosb k wepam ocmaémes naamo-
HUYECKOl, X0JI00HO8AMOl, 8pooe KaK
medxncoy Jlaypoti u Ilempapkoti. — J{ns
MOJIHOTHI CYACThsI), MHOTJA C MpPUMeE-
HEHUEM IIYTIUBBIX aHAXPOHHU3MOB:
Emy [I'€te] uyotcrno Ovi10 6nHecmu nau
6 P’ KCKT «Betivapckuil K8apmupHuK-
HCUTUWHUK Y, a Oenee He Owvino. Ilpu-
winoco emy Hanucamo « Daycmay (A, B
o01eM, He IucaTesb); %) ¢ 0COOCHHO-
CTIMH TBOPYECTBA JINTEPATOPOB KaK
TakoBOTO: OHU edym 8 OepesHIo, U3)-
yarom Ovlm u coBul, ... HaANOJHIIOM
3anucHble KHUMCKU Mamepuaniamu, 60-
obwe eedym cebs, kak Dnobepvr uiu
Heanvt Cepeeesuuu Typeeneswvr (bpo-
JIAT TO TOPOJy CTapyXu); 3) C aKTy-
anbHBIMU (TpUYEM HE TOJbKO B 1930-¢
rofpl) MpodJIeMaMu MHCATEIHCKOU
npodeccun: Ho oaosce 6 smom cayuae
HYJICHO iU OBLIO pPacxo008ams 20Cy-
dapcmeennble oenveu? Pazee Jlee Hu-
konaesuy Toncmoiu xooun K mame
Hamawu Pocmosou npocums Oenee
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Ha onucauue eé oouxku? (Ilucarenp
JIOJDKEH THUCaTh).

Psin npenieneHTHBIX UMEH KacaeTcs
HE TOJIBKO JIMTEPATYphl, HO U HCKYC-
cTBa B 1es0M (HMmena Bepou, Yaiikos-
ckoeo, Baenepa, I'nunku ... 01 meHs
ceawenHvl. — HiopaOeprckue macrepa
MEHUs), @ HEKOTOPbIC UCIIOIB3YIOTCS B
MeTadhOprUueCKOM CMBbICHEe:  3JHauum,
0sa [onuaposa u oounm Bepewaeun
(Hauano moxona). B denberone «Ko-
pOJIEBCKasl JWIUS» THUIl XyJ0KHUKA-
XaJITypIIUKa, M3TOTaBIIMBAIOIIETO
MOJJICNIKU T0J] CTapUHHBIC MOJIOTHA,
SI3BUTEIIBHO Ha3BaH Pybencom-
Aueazoeckum. B 3TOW OKKa3sMOHalb-
HOU (haMWINKM HAIlMOHAJIBHOE CTaBUT-
Csl B OJIUH PSAJl C UHTEPHAIMOHAIBHBIM,
HO eclii OOBIYHO MOAOOHBIE KOHTEK-
ctel y Wnbda u [letpoBa HEWTpaIbHHI,
TO ATOT SIBHO COJEPUT HEraTUBHYIO
OLICHKY SIBJICHUSI.

2.3. ®amunumn 3apyOeKHBIX MOJU-
TUYECKUX JiedaTelieil nepoil Tpetu XX
BEKa, KaK MPaBWJIO, BBOJSATCS aBTOpa-
MU B KOMUYECKHE KYIIETHI (A mul He
suoen? YV bpuana mopuanu nywku u3
kapmana. — Tak NpUHATO), KanaMOyp-
HbIe cjo0BooOpaszoBanus (Moowcem, xo-
yeutb npo Jlnouo-/icopoaca? Hanpu-
mep — YeLYIIOUOONCOPONCUK ... —
IOMopuct ®usukeBuu), OKKa3MOHAa-
JU3MBI, OOBITPHIBAIONIUE TPATUIIUOH-
HOE TOBEJIeHUE AesTenei: 3aovie npo
ceou nonyyemMoOepieHo8CKUe MAaHepbl,

. MEHHUCUCT YeNislemcs 3a NOPYYHU
mpameas (YectHoe cepaue Ooneib-
IMKa). DTO XapaKTepHO [JIsi COBET-
CKOW CaTUPHYECKON JIUTEepaTyphl, 00-
JIMYaBIIIEN 3amaj.

Kak mnomaramoce mnpu CoBeTckoi
BJIACTH, CCBUIKM HAa HMEHA PYCCKUX
MMIIEPATOPOB Yy aBTOPOB OKpAILICHbI
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HETaTUBHBIM OTHOIIIEHHEM K MOHap-
xun: «Huxonai |l 1895 2. nosenen:
«bvimb orcenesnoii dopocey. 1898 e.
ucnonanenoy. B gespanvckyro pesonio-
Yuro MeoHas ama 21ynocms Ovlia Co-
psana pabouumu pyxkamu (Ileperon
MockBa — Asus). B denberone «VY
camoBapa» (K yeemam u cxpunkam
Odobasnsemcs ewé weelyap ¢ 60po-
ooti, kaxk y Anexcanopa Tpemwvezo
Kax 6v1 ckazamo, 6eynas, Hemiennas
Kpacoma, épooe agurckoco Axkponos
unu pumckozo PDopyma) uapp naxe
COTIOCTAaBIISICTCA C TaMSATHUKAMHU ap-
XUTEKTYPhl WM MY3€HHBIMH SKCIIOHA-
TaMd. BrpoueM, HEKOTOphIE HWMEHa
U3BECTHBIX JCATEICH KYIbTYPHI TOXKE
CHAOXXKCHBl XapaKTepUCTUKAMH, He-
OOBIYHBIMU [IJIS1 HBIHEIIHEW SI0XH, HO
npuBblUHBIMU 119 1934 ropa, korga
pedopMupoBanack COBETCKas IIKOJIA:
Tozconb — ... 6KOHey paznoNCUBUIULICS
U peakyuoHHO HACMPOEHHbIU MUCTUK
(PaszroBopsl 3a yaitHbiM cTosiom). (B
KauyeCcTBE OTCTYIUICHHS] OTMETHM, YTO
0/100HBIN «KOMMYHHCTHUYECKHI»
MOAXO0J, NepeTeKarouii B abcyp/, Ka-
caeTcss W WMEH MU(DHUECKUX TIEPCOo-
Haxew: [lapuc — noo auuuHol Kpacas-
Ya CKpvlearOWuli C8010 WIKYPHYIO CYUY-
HOCMb Askcol — 0ea bpama-
penecama (B 30510T0M nieperiére).)
2.4. B pacckazax u (PenpeToHaX
YIOMHHAIOTCS M JPYTrUe HCTOpHYE-
CKHE JIUIA B MOAXOSIINX [0 CMBICITY
KOHTEKCTaxX, HalpuMep, M0 aHaJOTUuu
C BMU30/I0M, CTaBIIMM JiereHaou (A
Modicem Ovlmb, @viceub mope? Yoice
gvicexnu. Kcepkc evicek. — UépHoe
MOpE€ BOJIHYETCS), B CBSI3M C Teorpa-
(GUYeCKUMH OTKPBITUSAMH B OTpe/ie-
JEHHBIX peruoHax (AmyHocen 2060-
PUsl, 4mo K X0100y NPUBbIKHYMb HeJlb-
35. Emy moorcno nosepumn, He mpeoys
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ooxasamenvcms. — Cobauuii X0101),
M0 CXOJCTBY C IMOMYJISIPHBIMH B Mac-
COBOH KyJIbType n3o0pakeHusimu (Ha
cmeHax NoABNAIOMCA — AK8ApeibHble
HOpMpPemuKyU pa3iudHbIX Kpacasuy u3
cozge30uss Hamanuu ['onuaposoti. —
Koponesckasi munusi) W, HaKOHEIl,
IpoCTO B paMkax (Hpa3eosIoru3MoB:
cy0 Jlunya (Peuent CIIOKOWHOW >KH3-
HU), kauanosckas nayza (Ha xymopoc-
HoMm @ponte). lllupoko pacmnpoctpa-
HEHHBIC (aMUIMM H3BECTHBIX JIOJIEH
MOTYT HWPOHUYECKH OOBITPHIBATHCS:
Bce Hsanoswl 1100u cepenvkue, a ece
Usanosvl uem-nubyo» oa 3ameua-
menvroul (Ciiyuait B koHTOpE). MHOT 12
MPETICICHTHBIE UMEHA NCKAKAFOTCS 110
omuzko3Byuuto:  Cagonapona? HUnu
xoms 61 Casanapwino? (CaBaHaphbl-
70). B pacckaze «Konym6 npuuanuBa-
eT K Oepery», MOCTPOEHHOM Ha aHa-
XpOHU3MAaX, Mbl HAaXOJUM 3a0aBHBIN
CIOKET KHUHOCLIeHapusi: Bwul ucpaeme
poav Amepuzo Becnyyuu, ¢ Komopozo
Oe3yMHO 811001eHa UCNAHCKAsL KOpO-
nesa ... Ho kapounan Puwenve nooxy-
naem Backo oa I'amy u npu nomowu
neou I'amunemon 0obusaemcs nocwli-
Ku 6ac 8 Amepuxy. AGCYpJIHOCTb 3TO-
ro TEKCTa CTAaHOBUTCS TOHATHOW OJia-
rojapsi IUPOKOW HU3BECTHOCTU HMEH
JIesITeNIe MUPOBOU UCTOPHUH.

B onmHoM psimy MoryT okaszaThCs
MMEHA HECKOJIBKUX JIFOJICH, )KUBIIHNX B
pa3IuYHbBIC MIOXHU, HO 00bETNHEHHBIX,
HAmpuMep, MO POAY 3aHITHM; Tak, B
npousBeneHun «Jlemo crynenta Cae-
PaHOBCKOTO» YIIOMSIHYThI TPHU BbIJa-
omuxces oparopa: Hu [ uyepow, nu
Ilnesaxo, nu bpayoe ne moenu 60wl
npedcmasums cyoy Oonee 6eCcKux u
PAa3yMHBIX 0080008 8 3auumy 008UH-
eMo20. A HEKOTOpble UMEHA, OTHOCS-
muecs K pa3HbIM JI0XaM, aBTOPHI
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«CTaTKUBAIOT» B OJHOM KOHTEKCTE
TONBKO TO Onm3ko3Byunto (Munua-
mIoOpvl 8pEMER, mak ckasams, /lanme-
ca u Anmeuepu. — KopoisieBckas nu-
Just), TOPOM MOTUEPKUBAST HEBEKECTBO
repoeB CBOMX paccka3oB: Jlanmok,
6Ccx0051 Ha dwagom, scmpemui
cmepmb  600po. — Tax mo [Janwmec
(lapoButas aeByIka).

2.5. Tlepuwomuuecku WM. Uned u
E. IleTpoB Aenar0T MMEeHA 3HAMECHUTO-
cTeil (haMUIIMAMH CBOMX TEPCOHAXKEH.
B denverone «Poxnenue anrema»
Opurajioil CUEHApUCTOB, B KOTOPYIO
BXOAAT Opamwes Ilonoswr (Bopuc u
Ineb), KOMaHIyeT Tonenuwes-
Kymyszoe 2-u; B pacckaze «JloOpo-
nymHbIH KypsSTHUKOB» yIOMUHAETCS
3acIy>KeHHBIA JesATelNb UCKYCCTB 7u-
yuaros (00pazoBaHue pamMuInuu HaA -08
OT WMEHHU XKuBomucua). B 1ukie
«1001 nensn, wiim Hosas Illaxepezana»
burypupyer Mycun-I'oconv: mnepen
HaMU OOBITPHIBAHUE COCTABHOW (haMu-
mun Mycun-Ilymkus, rae ogHa u3 4a-
CTel 3aMeHeHa (amuinel Ipyroro
nucarens XIX Beka mo accouuaTuB-
HBIM CBSI3SIM.

2.6. Ocobas rpymnma UMEH — CIie-
MpUIECKre «COBETCKHE» aHTPOIIO-
HUMBI, KOTOPBIE€ YacTO [aBaJIUCh Jie-
TM B TmepBbie necstuietuss Coer-
ckor Biactu (Manvuuxka Hazvieanu
Jlobpoxum, a oesouxy — Kyeanda. —
Matb) ¥ KOTOpbIE TOXE MOXKHO
HA3BaTh TMPELEICHTHRIMU HMEHAMU B
OTHOILIEHUH KOHKPETHOTO TocyJap-
CTBA M KOHKPETHOW MCTOPUYECKON
AIOXH.

3. VIMeHa BEIMBIIIICHHBIX TISPCOHAMKEHA.

3.1. I'epon nuTEepaTypHBIX MPOU3-
BeJICHNH (OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeiK-
HBIX) YIOMHHAIOTCS B CUTYaIHsIX, KO-
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I71a aBTOPHI aKIICHTUPYIOT: a) BHEIITHEE
CXOJICTBO WJIM, HA00OPOT, HECXOJICTBO
CBOMX IMEPCOHAKEH C MOMYyJISPHBIMU
repossmu (Ilo cpasnenuro ¢ ycamoim
T'yanusepom manvuux kazancs aunu-
nymom. — Jlaun u ['onmuad; Yépm no-
bepu, ona Ovina ouenv Kpacusa ... M
oH ObL1, yépm nodepu, He Keazumo-
00... — JlupeKkTUBHBIH OaHTHK), B
YaCTHOCTH, TPAJAMIIMOHHBIE TMO3bI OT-
JICNIbHBIX TepcoHaxe: Cmouwb, Kax
Kakou-Hubyob kanuman I ammepac,
He C8005 83215104 C NPUOTUNCAIOUWUXCSL
ocnell kpeticepa (Hagamo moxoma); 0)
4epThl XapakTepa IepCoOHaxeu: Boi
NpoOCMO CKBANbINCHUK ... Bvl — [Llnow-
kun! I'apnacon! (Ilupoxuii pa3zmax);
B) o0pa3 >Xu3HU nepcoHaxkeu: Ocma-
JIACb MONLKO UOUNLIUSL CIAPOCEEMCKOl
nomewuybell HCU3HU, KaKk 6yomo 30ech
Jcun He cmpacmuulil /{ocopoxc Ba-
WUHCMOH, A KaKue-mo amepuxaHcKue
Aganacuti Ueanosuu u Ilynvxepus
Hsanoena (ToHs); T) poa nesTeIbHO-
CTU TIepcoHaxkei: V crnedosameneti
Hem 0ajce CaMblX NPUMUMUBHBIX
MexXHU4ecKux cpeocms Ojisi pacciedo-
sanus npecmynienuil ... Ilonpobosanu
ov1 nocmasums lllepnoka Xoamca 6
maxue ycrosus! (B 3ammrty mpokypo-
pa); 1) CUTyallud, CXOXHE C OIHCaH-
HBIMH B TONYJSIPHOM JUTEpaType:
Cnacaromcsa om  KopablekpyuieHus
0goe: Haw Pobunzon u npedceoamens
mecmrxoma (Kak cozmaBaiicss PoOun-
30H); €) COOCTBEHHO S3MH30]Ibl U3 JIU-
TepaTypPHBIX MPOU3BEICHUA, OCOOCHHO
U3 ThEC, KOTOPhIE Yallle BOCIPUHUMA-
I0TCSI BU3yaJIbHO OJIaroapsi TeaTpalib-
HBIM TIOCTaHOBKaM: Tocoa 3a smum
sepemenom cudena I pemxen, a eoe-
mo Henodanéxy mpenaici Daycm
(Uenosek B Oytcax); B meampe 3a
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00uH eeuep cnexmaxns Iamnem pe-
waem eaxcHeuuiue eonpocvt (HoBblit
nBopen). Bo3aMOXHBI U POCTHIE acco-
[[MAllMM W3BECTHBIX KHUXKHBIX T'E€pPOEB
C HuX co3jaressiMu: YV Hezo ecmb
MoabKO 00HO npousgedenue. OH He
['éme, ne Jlone oe Beca OHn ne
monvko ne Cepeanmec, oH u He J{OH-
Kuxom u k 0onkuxomcmey e CKloHeH
(JIro6oBp n0iKHA OBITH 00O0IOTHON).
[lepcoHaxku  OTHIENTBHBIX PACCKA30B
U. Unwda u E. TlerpoBa Takxke ObIBa-
I0T Ha3BaHbl HMMEHAMHU, YXKE BCTpe-
YaBIIMMHUCS B PyCCKOM U MUPOBOM JIH-
Teparype: 1BopHUK [ epacum (UnTpu-
ru); denveronuct Illpuny Jamcxui
(ITpoumoe perucrpaTopa 3arca), HcC-
MOJIB3YIOIMUN UMSI KHUXKHOTO Teposi B
KauecTBe IICEeBJOHMMA, Kak [apeam-
mioa B poMaHe «30JI0TOU TEIEHOK.
WNHorna He cpa3y ObIBacT MOHATHO,
KOr0 aBTOPbl UMEIOT B BUAY: UCTOPHU-
YECKOE JIUIO WM JIMTEPATYPHOIO Ie-
pOsi, UMEBIIETO PEaIbHbIA MPOTOTHIL:
Cam mosapuw Annaounos 8blxoou Ha
yauyy, odemviil 6Ooeaue, uem bBopuc
To0yHno8 6 OvimHOCmb €20 yapém
(1001 nenb...). Opgnako Omsaromaps
AJUTIO3UU K TEKCTY Ibechl «bopuc I'o-
JTYHOB» — HUCKOXEHHOMY KPBUIATOMY
BbIpakeHuto (Ha wém 6viia b6ocamas
wanka, maxcénas, kak wanka Mowno-
Maxa) — Mbl MOXEM CJeJaTh BBIBOJ,
YTO B JaHHOM OTPBIBKE CKOpee Mmojapa-
3ymeBaetrcs bopuc ['onyHOB kak mep-
coHax Tpareauu A.C. [lymkunHa.
OCOOHSIKOM CTOSIT MMEHAa TepoeB
pacckaza «lIponuioe perucrtpartopa
3arca»: Unnoaum Mameeesuu Bopo-
ovsanunos, Knasous Heanosna Ilemy-
xoea, Enena Cmanucnasosna boyp.
Ecmu ydecth, 4TO paccka3 nepBOHA-
YaJbHO 3aJyMBIBAJICS aBTOpaMH Kak
riaBa pomaHa «l12 cTynabeB», TO 3TOT
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(bakT He JOJKEH BBI3bIBATH HEJ0pa3y-
MeHu. OgHaKko Takue MMEHa, Kak Ba-
nepvan Monokosuu WIH JCYpHATUCT
Ouwelinukos, TOXE MOTYT ObITb 000-
3HAYE€Hbl KaK TNPEIEJACHTHbIE: OHU
BCTPEYAIOTCS ~ MCKJIIOYUTENIBHO Y
U. Unbda u E. IletpoBa, HO mipu 3TOM
KOYYIOT M3 OJHOTrO (elIbeTOHA B JIPY-
roi, momoras OOJMYEHUIO HETaTUB-
HBIX SIBJICHUM B JUTEpaType W IMyOJin-
IIUCTHUKE.

3.2. Imena repoeB HApOJHBIX CKa-
30Kk ynotpebutensHbl y M. Unbda u
E. ITerpoBa no accomuanusm 1 C JIn4-
HOCTHBIMU KauecTBaMU MEpPCOHaXEH
paccka3zoB U (QenabeToHoB (Pazge smo
yenogexk? Bedv smo 6aba-sea kocms-
Has noea! — KocTsHas Hora), U C Bpe-
MEHHBIMU TIEPUOJIAMU: IMOU OCmpo-
MOoU NOCie008amenbHO NOJIb308AIUCDH
6ce noulnaxku, Hauunas c yapsa I opoxa
(Becenbuak). [Ipu sTOM aBTOpHI HC-
MOJIB3YIOT AJUIFO3UHM HE TOJBKO K pycC-
ckomy donbkiopy: B 1mmkie «1001
nenb, uin Hoas I[llaxepe3zana» B po-
JM pacckasuMilbl BeicTynaer [llaxepe-
3a0a lllatimanosa (MpelieICHTHOE UMS
B COUETAHUM C «TeMaTUuyecKoi» da-
MUJIMEH), a TJIaBHBIM T€POEM OJIHOU U3
HOBEJUI OKa3bIBaCTCs mosapuwy Anna-
ounos (pamunus, oOpa3oBaHHAs OT
HIMPOKO M3BECTHOTO MMEHU TEPCOHA-
ka). MeHa mnepcoHakel aHTUYHOU
MU(DOTIOTHUN Yale BCEr0 YIMOMHUHAIOT-
csi Bo (¢pazeonoruzmax (Ckeo3b npo-
OPAHHBIU HOCOK 8UOHA €20 aXUIIeco8d
nama. — Korga yxogsT KanuTaHbl),
WHOTJIa HAPOYHUTO HCKKEHHBIX: Mbi
mym HamMemuiu 200a uepe3 08d
HA4amv — CMpoumsv  aecuesvl  KOm-
meodorcu (Uenosek ¢ rycem).

3.3. OraenbHO oT™MeTUM, uTO Winb(
u [leTpoB aKTUBHO UCMOJIB3YIOT UMEHA
u3 bubnuu, npuuéM mo yKe 3HaKO-

Filologické védomosti N°1 2017



MBIM HaM aHaJIOTUSM C TPUBBIYHBIMU
N300pKEHUSIMH OMOJIEHCKUX TIEePCOo-
Haxell (Xyooe Onacoobpasnoe nuyo,
umo-mo 6poode anocmona Jlyku. —
1001-s nmepeBHsI), C OTACNBHBIMU CIO-
KETHBIMH dmm3onaMu  (3aceinas, oH
8uoen, KaKk Ha mEMHOU CmeHe HA Ma-
Hep 6almacapo8CKux «MeHe, meKel,
Gapecy 3axcuecaromes mpu gocgopu-
yeckux cnosa. — I'pad Cpeauzem-
CKHUIi), C 3asBJICHHBIMHU B TEKCTE HCTO-
puyeckuMu smnoxamMu (Imo epemena
Aspaama, Hcaaxa u Axoea. Dmomy
mulcaua 1em uau 0ge moicsyu. — ['nn-
HSIHBIN paif), a TaKK€ ¢ KOHKPETHBIMU
reorpadpuueckumMu  o0ObeKTamu: B
omux pauonax [B CpegHenr A3zuu]
oubnetickuti 6oz cozoan Aoama ... Ilo-
9MOMY He Cmoum YOusisimvCs momy,
umo Cmapux Jenuni e20 U3 2IUHbL.
30ecv nem opyzozco mamepuana (I'nu-
HSIHBIW pait).

B pamkax myHKTa, Kacarolerocs
BU3YaJILHOTO CXOJICTBA, 3aCIYy>KUBAIOT
ocoboro BHUMaHUS HUMeEHa J[asuo u
l'onuagh, BBOIUMEBIE aBTOpamMu B pas-
HOOOpa3Hble KOHTEKCTHL. Tak, B pac-
ckaze «CYacTIMBBIA OTEID» 3TO TOIBKO
KIUITUPOBAHHOE  COYCTAaHWE  Taphl
UMEH: A eciu 0860UHA, KAK mo20a
Hazeamv? ... — Hazwieau xak xoueuiv!
Hy, Jlasuo u I'onuagh. — Unu Bpoxeays
u Egppon. B npyrom pacckase, «JlaBum
u ['ommady», Oubnelickue MMEHa, BbI-
HECEHHBIE YK€ B 3arjaBue, CTAHOBSITCS
YCIIOBHBIMA OOO3HAYEHUSIMUA TEPOEB:
MaJEHbKOTO MaJIbUhKa W MYXIUHBI
KPYITHOTO POCTa, BCTYMAIOIIUX B KOH-
¢baukr. Curyanus KOMHUYHA: J[Ba pa3-
HOBO3PACTHBIX (yTOOIBHBIX OO0JeIb-
yMKa 3akiaodaroT napu (Hasuo u Io-
auagh yoapuiu no pykam) u B IPOJI0JI-
KEHHWE MaTda BEAYyT CBOETrO pojia Io-
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enuHoK: [Ilepeas nonosuna uepul
oxoHuuaAcy enuuvio. [lasuo u Ionuagh
cmompenu opye Ha Opy2a ¢ HeCKpbulea-
emMbiM omepaujeruem. 3aTo B UCTOPH-
YECKOM pacckaze «MaJleHbKHIl HEro-
TSy, TIEPCOHAKH KOTOPOTO CXOXKH C
MEePCOHAKAMHM  TIPEBITYIIETO  JIUIIb
BHEIITHE, Pa3BOPAYMBACTCS COBEPIIICH-
HO WHOM KOH(JIUKT Mexay Oecrnpu-
30pPHUKOM U BEHIEPCKUM O(MHUIIEPOM:
CmeHvka ocoan u He cxoouil ¢ 00Po2uU.
Odguyep ... noKocunics, HO He CEEPHYIL.
Jlasuo scoan ceoeco 'onuaga. I'onuagp
CaMOYBEPEeHHO CMpeMuics K 2ubenu.
Kak BuauM, ammo3us K OJHUM U TEM
xe nmeHam y M. Uneda u E. [lerpoa
MOXKET HOCUTh KaK IIyTJIUBBIHA, TaK U
HaIPsLKEHHO-IPAMATUYHBIN XapakTep.

4. T'eorpaduyeckre Ha3BaHUS.

4.1. TIlocnenusit TemMaTudeckas
rpynmna mpereeHTHBIX UMEH — TOTO-
HUMBIL. [IpuunHamu, 00yCIOBIMBAIO-
nmMu ucnois3oBanne U. Unbhom u
E. TIletpoBelM 53TUX Ha3BaHUU B
TEKCTaX paccka3oB M (ETbETOHOB,
CTaHOBSITCS aHAJIOTUU: a) C KIMMATH-
YECKUMH YCIOBUSIMH KOHKPETHBIX pPe-
THOHOB (Omueeo dice max X0n00HO? —
A 6bl dymanu, 4mo K X80CMy aumu-
yuxnona Anma npuesazana? — Cobauunit
X0JI011), TMOPOW MepeTeKaroue B Me-
tadopsl: Jlacecman no 6bocamcmay
NPUPOOHBIX  YCIOBULL  Modicem Oblmb
Hazean  cogemckol  Kanugopruei
(HeoObIkHOBEHHBIE CTpagaHUs TUPEK-
Topa 3aBoja); 0) ¢ reorpadUYeCKUM
MOJIOKECHUEM HACENEHHBIX ITyHKTOB:
Jluyo y unodicenepa 6vi10 maxkoe ymom-
JIEHHOe, CNIOBHO OH MOIbKO 4Mo npue-
xan u3 Bnaousocmoka, npuuém Oe-
csAmb Cymox npoeén & dopoee (Yacwl u
JIIOJIN); B) C YPOBHEM SKOHOMHYECKOTO
pa3BUTHS OTACIBHBIX CTPaH M TOPO-
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noB: A on [METpONOJIUTEH]| 60pye
oxadcemcs He aywwum. He max smo
npocmo coenamse ayduie, 4em 6 JIon-
Ooone, Illapuoxce unu bBepnune («Mp»);
I) C TOJUTUYECKUM CTPOEM pa3iny-
HBIX TOCyHapcTB: Bui mam 6 Mockee
npusvIKIU Jeyumscsi decnaamuo. Ho
30ecb Hem COBemCKOU 61acmu. Imo
Amepuxa (ToHs); 1) ¢ ICTOPUUECKUMHU
COOBITUSIMHU, KaCaIOIIUMHUCS OMpeJie-
JNEHHBIX TEPPUTOpUN: B smom nazepe
ewé bonvule HeyOauHUKO8, YeMm 8 J0-
bom nacepe 3onomouckameneli Ha bOe-
pezcax IOkona ¢ Ansacke (Benukuil na-
repb JApaMaryproB); €) ¢ HalUOHAJIb-
HBIMH ¥ KYJbTYPHBIMU CTEPEOTHITAMHU:
B nepsviii oice denv nocne 6ozepauye-
HUs u3 Amepuxku mvl écmpemuau 00-
B0JIbHO U3BECMHO20 XO3SUCMEEHHUKA
... OH u He dyman 3a800umMb NYCMAKO-
8bIX pPA32080P0O8: He CMal CHnpauiu-
8ambv, KAKOU BblCOMbI HbIO-UOPKCKUE
Hebockpéovr (Yacel m Immoam); Ha
OKpauHax no KoCulM Oepecam peKu
CNYCKalomcsi 600Hble CMAHYUU, ... d 8
yenmpe 2opooa llepcus — nuwui ye-
nyem nooawHyto emy monemy (Js
Mmoero cepaua). [IpumeuaTenbHO U Ka-
JaMOypHOE OOBITPHIBAHHE HMMEHU BO
dpazeonoruzmMe omrpvims Amepuxy n
MOCIIEYIOIIEM KOHTEKCTEe: OmKpbiiu
Amepuky. Ecau 0Ovl nam paspewiunu
pasznazarowyioca Espony! (IlpaBennu-
KH U MYUYEHHKH).

4.2. B ouepkax u (QenbpeToHax
BCTPEUAETCA TaK)KEe HEMAJIO UCTOpUYE-
CKMX TOMOHUMOB, MPUYEM YACTOTHBI
oubnerickue amto3un (Omo mecmuwiil
U no cuémy, Kaxcemcs, yoce 0ecsamolil
Ha 3emne Apapam. Kumenamu evioa-
émcsa 3a mecmo ocmanosku Hoega
kosueza. — lleperon MockBa — A3us),
WHOTI/Ia — B KauecTBe ajieropuit (Becs
cmapulil 20po0 Cclenien u3 2IuHbl
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Omo Uepuxon u Bughneem. — I'munsg-
HBII paii), HHOrJa — IPOCTO B YCTOM-
YUBBIX 000pOTax: Bwl He 3Haeme 3moi
yauyvl. Cooom u I'omoppa (Tons). B
KaduecTBe MeTadop HCHOJB3YIOTCS U
apyrue Muduueckue HUMeEHa Cco0-
CTBEHHBIC, CTaBIIME HapHUIATEIbHbI-
mu: Cozoanacow ... 1ecenda o aumepa-
MypHOM DIb00PaAdo, 0 4yOHOM Mecme,
Kyoa naoaiom ¢ nHeba becniamuvle 0a-
yu, OEHedCHble NOCOoOUs, KOJIOCCAlb-
Hble MUpasicu U Onsamv-maxu 8eluKds
cnasa (Ilucarenbp JOJKEH TUCATh).
HakoHen, TOMOHUMBI, OTHOCSIIIUECS
KaK K JPEBHOCTH, TaK U K HOBOMY
BPEMEHH, CATUPUYECKH TpaHChHOpMU-
PYIOTCSI YK€ B 3aryiaBUsiX (PeabeTOHOB:
Benuxuu kanyenapcxuu winsx; Poccus-
I'o (cp. Manpwxkoy-I'o — MapuoHeTOU-
HOE TOCyJIapcTBO, 0Opa3oBaHHOE B
1932 r.).

5. B 3akiroueHue MOXXHO OTMe-
TUTh, YTO Pa3HbIC THUIbI MPELEICHT-
HbIX UMEH COBMEIIAIOTCS B paccKasze
«3amucHas  KHWXKKa», TJe Trope-
auTepartop m3Aa€T (GaibIIUBBIC 3aIKC-
HbIE KHUXKKH, SIKOOBI COJIepIKallue 3a-
MUCHU PYCCKUX mnucareneut: Ilomewuka
308ym 0s0eil Baneii. Omo scuo ... [y-
marw cvezoumv Ha Caxanuu. 1'060-
pam — uHmepecHo ... Tonrbko umo no-
JIYYUL BO3MYMUmMenbHoe U3gecmue o
MOM, 4mo aKademusi KacCupoeaid 6bl-
bopwvl Maxcuma I'opvkoco. A B odepke
«/lenp B Adunax» 0OHapyXKeH CO-
BEPIIEHHO OPUTUHAIBHBIA KOHTEKCT, B
KOTOPOM HMMEHA PAa3IUYHBIX SIBJICHUUN
AHTUYHOW HIOXM CTalM Ha3BaHUSIMU
3aBeieHun: Mol ... npomuanuce mMumo
kage «lloceiioony, kuno «Ilanmeony,
mebaupogannvix  komuam  «llapge-
HOMY U clecapHou macmepckou «Ma-
pagony. Komuueckuit 3¢pdext 3aech
CO3JJAl0T W  acCOILIMaTUBHAs  CBS3b
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MeXIy 0003HaYECHHBIMHU (DEHOMEHAMH,
U KamaMOypHas pupMoBKa.

6. CoOpaHHBIII aBTOPOM pPabOTHI
MaTepuai MOXET OBbITh MOJIE3EH Ha Ce-
MUHapax no Kypcy «Pycckuil A3bIK H
KyJIbTypa pe€uu» B paMKax YIpaKHe-
Huil Tuna «Kakue npeneaeHTHeie nMe-
Ha HCIOJb30BaJIM aBTOPbl B TOM WJIU
MHOM OTpbIBKE?», «IloueMy 3T numeHa
npeneaeHTHbie? C 4yem CBSA3aHO UX HC-
MOJIb30BaHUE: C UCTOPHUUECKUMHU COOBI-
TUSMH, JTUTEPATYPHBIMU MPOU3BEICHHU-
ASMA WIA JApyTuMU (GeHOMEHaMU?»,
«Kakue xoMuueckne Nnpuémsbl HUCIIOIb-
3YIOTCS B PUBEAEHHBIX IPUMEPAX: Ka-
namMOyp, aHaxpoHWU3M, Jpyrue cpei-
ctBa?». Kpome toro, aBTop niaHupyer
MPOJOJKUTh  UCCIEAOBAHUE IIpELe-
JIeHTHOCTH B TBopuectBe U. Unbda u
E. IlerpoBa, NOAKIIOYMB K HMEHaM
MPENEACHTHBIE TEKCTBl M JaThl, 4YTO
MOXET TMOCIYXKUTb MATEPUAIOM IS
JTANbHEHIINX ITyOJIMKAITAN 110 TEME.
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Abstract. The role of spoken idioms in medical prose is analyzed in this article. Often idioms
included in the process of language game, structure and composition of idioms can be
changed at the same time, key components can still stay the same or be replaced by a word or
phrase. The purpose of such a transforming original idioms can be different: adapting the text
to the reader, the inability or unwillingness to use slang, the need to use neutral language. All
this creates a unique style. However, among the conversational and colloquial idioms there
are a few that are on the edge or beyond the norm. Language game using such idioms is of
particular linguistic interest.

Keywords: idiom; prose of doctors; language game; ironic literature; doctor; patient; medical
humor.

[IpuHATO CcUUTATDH, YTO SI3BIK SBIIS-
€TCsl OAHMM W3 MPOSABICHUN KYIbTY-
pBl, T.K. IMEHHO B HEM OTPa3WJIHChH
UCTOpHSl Hapoja, Tpaguluu ObITa U
BepoBaHuili. Haubonee sipko, monara-
€M, KyJbTypa Hapojaa MpOSBISETCS B
uauomatuke. [lpumedarenbHO, YTO
UJIMOMBI M TIAPEMHUH HEPEIKO B S3BIKE
HOJBEPraloTCd  Pa3IU4HOrO  poja
TpaHchopmarusm, OKUBJICHHIO,
BKJTIOUASICh B SI3BIKOBYIO WTpYy. Yde-
HbIE OTMEYAIOT, YTO «BO (hPa3eoIOTHIO
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“urparor”’ ceiyac Bce — OT IIKOJIbHUKA
JI0 TICHCMOHEpa, OHA MEpEpPacTacT W3
O0OBIYHOTO pevyeBoro “creda’” B MOIIHOE
OpYXH€ KPUTUKH HAILIECH JIEUCTBUTEIb-
HOCTH, MOJAINICH HEMaJIo IIOBOJOB
JUIsL capka3ma v upoHum» [3, c. 100].
NMEHHO 3TOT MPOHUYECKHUM IMOTEHIIH-
aJl HEKOTOPBIX PA3rOBOPHBIX (U TIPO-
CTOPEYHBIX B TOM YHCJI€) UUOM CTaj
OOBEKTOM JaHHOTO  HCCIEIOBaHUSI.
MarepuaaoM CIIy’)KMT COBPEMEHHast
XYJI0’)KECTBEHHAS ITPO3a BPAUEH.
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OTMeTnM, YTO HAaMMEHEE H3YyYECH-
HbIMU Ha JAHHBI MOMEHT SIBJISFOTCS
UJUOMBI C MPOCTOPEUYHBIMHU, MOPOH
OpaHHBIMH, JICKCEMAaMH, B YaCTHOCTH,
CO CIIOBOM <«3anHuua». Hanpumep,
WHTEPECHBIA MpUMEDP OOBITPHIBAHUS
MOCJIOBUIIBI «CeMHa B 0opoty — Oec B
pebpo» u (¢paszeosoruzma «UCKaTh
NPUKITIOYEHUST Ha CBOIO  3aJHUILY»
MpeACTaBIsAeT CcOOOH  CIeAyroNTuid
TeKCcT M. MansiBuHa: «A ecTpb rpynmrma
TOBApUILEH, KOTOPBIM 3aMasiuMBIIAs
Ha TOPU3OHTE CTAPOCTh KaXyTcCst
IJIEBKOM B JIYIIY, & [0 CYTHU CTAHOBSIT-
Csl 3aMmajgbHBIM (QUTHIIEM K CIIPSATAHHON
Ha uyepaake Ooyke C mopoxom. <...>
YesioBeKk BAPYT CIOBHO OKUBAET: pa3-
BOPAYMBAIOTCS XPOHUYECKH CYTYJIbIe
IJIeYd, JeNalTcsl CYyIAOpPOXKHbIE TO-
IBITKK BTSHYTH (MU XOTS ObI MepeTs-
HYTh IIAPOKUM OaHIIaKOM) BsUIBIN
JKUBOTHK, B IJ1a3aX 3aropaeTcs KO-
JIUBBIA OTOHEK... — BCE, BHHTa)XKHas
3aIHMIIA TOTOBAa K HOBBIM MPUKIIOYE-
HUSMY [2, ¢. 221].

[IpumeuarenbHO, YTO MHOTHE aB-
TOpPHI B Ipejenax OJHOTO BbICKa3bIBa-
HUSL HCIHOJNB3YIOT OOJIBIIOE KOJIHYe-
CTBO Pa3HOOOpPa3HBIX MO CTUIIIO U 3Ha-
YEHUIO HUJIUOM, MBI B JIAaHHOM CTaThe
OCTaHOBHUMCSI JIMIIb HA HEKOTOPBIX M3
HUX. Urak, bpazeonoruzm
M. MansBuHa («3aJiHUIla TOTOBA K
MPUKIIIOYEHUSIM»), CO3[aHHBIA C I0-
MOIIBIO SI3BIKOBOI UTPBI MPEJICTABISAET
coboii ®E co 3HaueHHEM 3aBEpIICH-
HOCTH, TOTOBHOCTH K AKTUBHBIM JICH-
CTBUSIM; YTOYHEHHE BO3pacTa YacTH
T€Na, TOTOBOM K MPUKIIOYEHUSIM, BBI-
PaXEHHOTO C MOMOIIBIO OMpEACICHUs
«BUHTAXKHas», YCHIHMBAET KOMUYE-
ckuit 3¢hext. OTMETHM, YTO OCHOBHI-
BasICh HAa 3HAYCHHUM MpHUJIAraTeJIbHOTO

Literatura a folklor

«BUHTAXHBI) (‘cTapoMOJTHBII,
‘TOJIBKO YTO ... U3 3a0BITOTO CTaporo
CyHJyKa’) ¥ CYIIECTBUTEIBHOTO «3a]l-
HUIIa», TOAMEHSAIONIEI0 HaNMEHOBA-
HUE CTApEIONIEr0 MY>KUMHBI, MOXKEM
cAenaTh MPEANoIOKEHUEe 00 MUPOHUY-
HOCTH BbICKa3biBaHua M. MansiBuHa.

®pa3eosioru3M «HUCKaTh MPHUKIIIO-
4yeHusl (Ha CBOIO 3aJHMILY)» JIEXKHUT B
OCHOBE €Ille OJIHOTO (hparMeHTa KHUTHU
M. MansgBuHa: «...npeacraBbre Gy
rie-Hu0y1b B KOMMEHTAaX, 03BYyYbTe U
MIOMECTUTE BHYTPb royioBbl. Uiu, kak
BapuaHT (IIpaBJia, pexe), B )KUBOT, Py-
Ky Wiu Hory. V... XOTs HET, 3aJJHU-
1[a B Ka4ecTBE KOMMEHTaTopa — 3TO
YK€ CIUIIKOM. A YK KaK HOCUTEIb
MMIIEPAaTUBHOIO T0JIOCA, IPUKa3bIBa-
IOILIETO €€ MOJHATh U OTHECTU Ha I0-
UCKU TMPUKIIOYEHUM, — TaK U BOOOIIE
NOKa3aHWE K HEOTJIOKHOW rOCIUTaJIu-
3aruu» [2, ¢. 321]. 3aMeHHB CIIyXOBbIE
(MeHTanbHbIE) TAJUTIOLMHALMUA COBpE-
MEHHBIM >KapTOHHBIM CJIOBOM «(IIy»,
aBTOp pUCYeT Teped  4YHuTaTesemM
BIIOJIHE SICHYIO KJIMHUYECKYIO KapTHu-
HY, OJHAKO MeCTa JIOKAJIU3alUu 3TOU
nHpopMaIu aBTOpP YyKa3bIBaeT IO
HUCXOJAIIEH NPSAMOU OTHOCUTEIBHO
AHAaTOMUYECKOTO CTPOECHUSI TeJla Yelo-
BEKa: HAYMHas C TOJIOBBI, MECTO IHC-
JoKauu MHGOPMAIIMOHHOTO co00IIe-
HUS MOJKET IIEpeEMENIaThCs B PyKY, HO-
Iy W, JIOTUYHO MPEANOJIOKUTh, APYTUE
yactu Tena. M. MalisiBUH MMEHHO Ha
ATOM ATale OMUCAHUS CUMITOMOB 00-
pamaercss K yKa3aHHOMY (pazeoino-
rU3MY, HE3HAYUTEIbHO MEHAS €ro
CTPYKTYDY.

B knure M. MansBuHa BcTpeuaem
elie OAWH BAapWaHT OXXKHUBJICHHS (pa-
3€0JI0TM3Ma «UCKATh MPUKIIOYEHUS Ha
CBOIO 3aJHHMIY»: «...BCE MPOOJIEMBI
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YIUPAKOTCS B MTOBEJICHUE U MPHU OTCYT-
CTBUM ECTKOTO KOHTpPOJs IIpeBpa-
HIAIOTCSI B HACTOWYMBBIA  MOMCK
HACJIKACHUWA JUISI MATYyLIEUCS TyIIu
U, COOTBETCTBEHHO, NPUKIIOUCHUN
JJISL MHOTOCTPaJadibHOW 3aAHULIBDY [2,
c. 240]. IIpumeuatenpHO, YTO B MpEN-
CTaBJICHHOM (parMeHTe aBTOp UC-
MOJIB3YeT HECKOJIBKO (Dpa3eosioru3MoB
C pa3HbIM 3MOIMOHAJILHBIM HaIOJIHE-
HueM. Tak, ®E oduinanbHO-1€710BOTO
CTUJIS <«CKECTKUN KOHTPOJIbY MHUCATEh
yHnoTpeOJiieT B MPSAMOM 3HAYEHUHU,
OJIHAKO CIEeAyIImMid xXe Gpa3eosno-
TU3M HMEET HUPOHUYECKOE 3HAUYCHUE:
«MATyHIasicsa Aylia», UIlylias Hacja-
KJEHUW, BOCIIPUHUMAETCS YUTATEIIEM,
KaK HEKWW MapajoKc, BeIb Aylla HE
MOXET HCKaTh YJAOBOJILCTBUS, JIMIIb
MTOKOSI U UCTUHBI.

Konramunanust aByx ¢paseoso-
TU3MOB CO CJIOBO(GOPMOMN «3aTHUIIAY,
OCJIOKHEHHAs  3aMEHOM  OCHOBHOM
JIEKCEMBI, MPEJICTaBIeHa B TBOPUYECTBE
M. MansiBuHa: «...y4UTbIBas TOPSIIUN
B30p, HEOOBIYAMHYIO JIETKOCTH B 00-
IICHUY U OBIONIYIO Yepe3 Kpal sHep-
ruo (B ToM ymcie u yepes HYXHBIN
KPAW) — uuryumii IpuKTIOYEHNH Ha
CBOM LIMJIOM YKOJOTBIN 0a3uc OOBIYHO
UX HaxXoJIuT» (BBIAEICHO aBTOPOM. —
10.®d.) [2, c. 106]. Utak, B ocHOBe
OKHMBJICHUS HCXOJHOTO (hpa3eosiorus-
Ma JIGKHT KOHTaMHuHanus (pas3eosno-
THYECKUX EJIUHUIl «HUCKaTh IPHUKIIO-
YEHUW Ha 3aJHUIY» U «IIWJIO B 3a]1-
Hute». OtMeruM, 4to oba ¢paseosno-
ru3Ma MOoApa3yMeBalOT M3JHUIIHIO
AKTUBHOCTb 4YEJIOBEKa, OOBEIMHEHUE
K€ IBYX CMHOHMMHWYHBIX WJIUOM IpHU-
BOJUT K YCUJICHUIO OCHOBHOTO 3Haye-
HUS;, MPU ATOM BTOpas HAMOMA MO/JI-
BEpraeTcs 3HAUYUTENIbHOW TpaHcdop-
MalliM: MU0 HEe HAXOJUTCS B YKa3aH-
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HOM OpraHe IOCTOSIHHO, OHO IPOU3BO-
JIAT JIMIIb Pa30BO€ BO3JICHCTBUE, OJI-
HaKO 3 (EKT OT I3TOr0 HE CTAHOBUTCS
MeHbpie. CamMo ByJIbrapHOE CJIOBO
«3aJHUIA» B MPEUIOKEHHOM KOHTEK-
CT€ 3aMEHSIeTCS Ha JEKCEeMYy «0a3zucy»
(momaraeMm, OT «0a3za» —  93TO
«1. Apxut. Hwxnss, Oonee mupokas
4acTh KOJIOHHBI WJIHM CTOJ0a; OCHOBa-
Hue, nojxHoxue. 2. OcHOBa, OCHOBa-
HUE 4Yero-il., TO TJIaBHOE, HAa YEM
swkaercs yro-i» [4, T. 1., c. 55]).
Pacnionoxxenue yka3aHHOW 4acTW Tena
(«HMKHSSA, OOJee MUPOKask YacTh...»)
U €€ y4acTHE B BO3MOXHOCTH CHJIETh
(«TO rIaBHOE, HA YEM 3MXKIETCA YTO-
J.») JaeT MUCATEeN0 BO3MOXHOCTh Ha
TaKOW TIEPEHOC, YTO CIOCOOCTBYET
YCUJIEHUIO KOMHUYECKOTO dekra.

[Ipumepom OOBITpPHIBaHUS 3HaYe-
HUsl (ppazeosoru3ma «IIUJIO0 B 3aJIHU-
1e» SABJISIETCS CIEAYIOLIEe OIMCaHUe
M. MansiBuna: «B  psge  ciyuaeB
OILLYLIEHHUSI, HAIIPOTUB, JIOBOJBHO JIO-
KJIbHBIE M YETKHWE, HO IPU 3STOM
HACTOJIBKO BBIYYPHBIE, UTO HAa UX (hOHE
KOMOK B ropjie, KaMeHb Ha cepaue u
IO B 3aHULE OJ€AHO BBIMIAIAT U
MEJIKO IUIaBaroT. JlJIsl MOJIHOTBI KapTH-
Hbl HE XBaTaeT TOJbKO COOKY OaHTH-
Ka» [2, c. 122].

OTMmeTuM, 4TO MCXOJHBIN (pazeo-
JIOTU3M, JAHHBIM B IEPBOHAYAIBHOM
BU/JIC U HE TIOJIBEPTIINICS KaKUM-THOO0
U3MEHEHUSIM, 3aKIIo4YaeT coOoM cru-
COK CUMIITOMOB, IIPH ONKUCAaHUH KOTO-
PBIX UCHOJIB3YIOTCS Pa3JIMYHbIE C TOY-
KU 3pEHHS CTUJI YCTOWYMBBIE €AUHU-
bl: «KOMOK B TOpJe», «KaMEHb Ha
cepaue». Ilocmeanuit ¢paszeonoruzm
«UIWJIO B 3aHUIIE» O3HAYaeT (pusmue-
CKYIO aKTHBHOCTb YEJIOBEKa, TaK CKa-
3aTh, (GKAXAY AESITEIbHOCTU», Oecro-
KOMCTBO; Bce BMecTe AaHHble DE ro-
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BOPAT MMEHHO O IICUXOJOTHYECKOM
COCTOSIHMM NALMEHTa, BBIPA3UTh KOTO-
pO€E OH HE B COCTOSIHUMU.

@pa3eosoru3sM «IIUJI0 B 3aTHULE)
HEPEIKO JaeT BO3MO>KHOCTb
M. MasisiBuHy, OTTOJIKHYBILINUCH OT HE-
ro, €O3/1aTb KOMHUYECKOE BBICKA3bIBA-
HUE ¢ ucnonb3oBaHueM apyrux OE:
«...IIWIO B 3aJHULIEC HA ATOT pa3 Ipu-
CYTCTBYET HE C LEIbI0 3K3EKyLHH, a
KaK CTUMYJIMPYIOIIUNA (PaKkTOp: TaKou
U30BITOK JYIIEBHBIX W (PU3NYECKUX
CWJI TPOCTO HEOOXOAUMO KyJa-TO
MPWIOKUTh, UHAYE OH TIOPBET 001a/1a-
TEJII B KJIOYbS, KAK Karulsi HUKOTHHA
B3pBIBAET XOMsIUKa» [2, c. 159]. ABTop
YAA4HO TIEpelaeT 3HAYEHUE MCXOIHO-
ro (QpaszeosorusmMa Kak «CTHUMYJUPY-
fomero ¢gakTopa», TOro, 4TO MOOYXK-
JaeT K aKTUBHOMN aesTenbHOCTU. [lpn
TOM yCUJIEHUE KOMUYecKOro ¢ dexra
IIPOUCXOJUT 3a CYET ONMCAHUA II0-
CJIEICTBUN HEYJOBJIETBOPEHHOCTHU
OTOM («OKaXIbl JESITEIBHOCTU»: IS
Hayajla M30BITOK 3HEPrUU «IIOPBET B
KJIOUBS».

WNHTepecHblil TpueM OOBIrphIBAaHUS
3Ha4YeHUsA ykazaHHoM DF Taxxke Haxo-
M y M. MasisiBuHa: «...BC€ MOIBITKA
IPUMEHUTH MICUXOTEPAINUI0 K OOJIBHO-
My B IICMX03€ He 0oJiee pe3yJbTaThB-
HbI, YeM TMIOMbITKA 3a0UTh HOCOpOTa
HAacMepTh TOMUKOM Dpeija Win BbI-
3BaTh JIEMOHCTpanuei (QuielHon ua-
cTi HHPAPKT y aukodpaszar [2, c. 317].
K nmogpazymeBanuto ®OF ¢ Bynbrapus-
MOM OTHECEM «BBI3BaTb JIEMOHCTpA-
nuei ¢uineitHoi yacTu UH(ApPKT y u-
KoOpaza», ABIAIONICICS, Ha HAaIl
B3TJIs1, mapadpazoii (pazeonoruzma
«HAIyTaTh €)Xa TOoJOW 3aJHULEN».
[IpuMeuaTenbHO, 4TO aBTOP HCIIOJb-
3yeT 0oJiee CIOXKHYIO IO CBOEMY 3Ha-
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YEHUIO JIEKCUKY Ha MECTE Ka)KJI0ro
CJIOBa TPATUITMOHHOTO (HPa3eoIoru3-
Ma: TaK, €K MPeBpaIaeTcs B JUKOOpa-
3a (cymiecTBO 00siee SK30THIECKOE /IS
PYCCKOr0 4yuTaTesis), a BMECTO Trjlaro-
Ja «Hamyratb» yHnoTpedisercs mpo-
(heccruoHaAIbHOE CIIOBOCOUYETAHUE «BbI-
3BaTh MH(APKT», KOTOPOE MO CBOEMY
3HAUEHHUIO TepenaeT Ooliee CUIbHBIN
pe3ynbTaT BO3ACHCTBUS HA OOBEKT.
Obpammaercst Kk (pa3eoyorusmy cC
BYJIbrapu3MoM «3agHuna» u A. bypos,
pPa3MBIILISIE O KOJIMYECTBE CTPAHHBIX
CUTyallii, B KOTOpBIE MOMAJIa€T €ro re-
PO M KOTOPBIE HEPEJIKO UMEIOT HEMPU-
ATHbIE NOcHeACcTBUsA: «HTEpecHO, Mo
JIUYHAs CIOCOOHOCTh HAaXOAWTh MpH-
KJIFOYEHHS] HAa CBOIO 3a/IHUILY, UM BCE-
oOImas 3aKkOHOMepHOCTH?» [5, c. 141].
[IpumedarenpHO, YTO yKa3aHHBIN ¢pa-
3€0JI0TU3M 3/I€Ch HE SIBIISIETCSl MaTepua-
JIOM JIJIS1 CO3/IaHUS SI3bIKOBOM UTPHI U HE
MOJIBEpPraeTcs  KaKuM-JIMOO  BO3JIEH-
CTBUSIM U MEPEOCMBICICHUIO, OH JIMIIb
00pa3HO NepeacT OCHOBHOE COAEpKa-
HUE pe3ynbrata HaOIIoACHUN Haj COO-
CTBEHHOM KU3HBIO TePOsi KHUTH.
Onnako A. bypoB Take BKJIIOYAET
yKa3aHHbI (HPa3eosioru3M B SI3BIKO-
BYIO UTPY, paccka3biBasi 00 OJHOM H3-
BECTHOM BO Bced OOJBHUIE U TPHIIE-
ralomed  TEppUTOpPUM  MALMUEHTE:
«Becp nocenok 3Han o Bose u ero 3y-
0ax, MOATOMYy Ha pPaCcCTOSHHE YyKyca
€ro HUKTO He moamyckai. Berpeuanmn
yaapoM B Ta0J0, YacTO WCIOIb3Ys
MOJpYYHBIE MpeaMeThl. B pesyinbrare
Boga pa3 20 nexan y Hac ¢ ymubamu
MO3TOB M IepesniomMaMu yepena. MHo-
r71a TUHKOM TMOJ 3aJHUILy €My B JIO-
MIOJJHEHUE K TOJIOBE JIOMAJIA Ta30BbIE
KOCTH U TO3BOHOYHHUK. BClO XU3HB
ero Ouiu, a OH BCE MWI U MPOAOJIKAI
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UCKaTh IMpUKIOUYeHus. B KkopoTkue
IIPOMEXYTKA TPE3BOCTH JIEYWICS OT
JIUTUIONNH B TJIa3HOM KIIMHHKE Ha Mo-
xoBoi. [Ipunien y 6amrHu Obu1 COUT, B
rjiazax JBomioch» [5, ¢. 107-108].

[Ipn onucanuu ocoOEHHOCTEHN Xxa-
pakTepa nauueHTta BoBel aBTOp HC-
nonb3zyer 6 @E, pa3HpIX mo mnpowuc-
XOXKJICHUI0O M CTWIIHNCTHKE, U HE BCE
OHM BKIIIOYAIOTCSI B SI3BIKOBYIO UIDY.
PasroBopHbIii Ppazeosiorn3M «TUHKOM
o 3aJi(HULLY )» WJIU «J1aTh TTUHKA IO/
3a1» B PYCCKOM SI3bIKE€ O3HAYa€T ‘BBbI-
rHaTh’, 0JHAako A. BypoB ucnosb3yer
JAHHOE CJIOBOCOYETAaHHE B INPSIMOM
3HAQYECHUH, JIOKA3aTEIbCTBOM YEMY
CIIy’KaT pe3yJbTaThl TaKoro (¢usnue-
CKOI'0 BO3JCHUCTBUU HA HEKOTOpPHIE Ya-
CTU TeJa MalMeHTa: NEPENIOMBbI Ta30-
BBIX KOCTEH U MMO3BOHOYHHKA.

B napyrom ¢parmente A. bypos
UCIIOJIB3YET YKOPOYEHHBIM BapUaHT
UJAUOMBl «UCKATh NPHUKIKOYEHUS (Ha
(CBOIO) 3aJHUILY)», UCHOJB3YS €€ CO-
OupaTeNbHOE 3HAUEHHUE: TPUKII0Ye-
HUS, KaK pa3jJu4yHble BUJbl HENPUSAT-
HOCTH Pa3HOM CTEINEHH OMACHOCTH ISl
CyOBbeKTa.

OTMeTnM, 4TO HE BCeraa M HE y
BCEX mucaTesei-Bpauel TaHHBIA (pa-
3€0JIOTU3M HCITOJIb3YETCSI MOJHOCTBIO
U3-32 €ro Hapo4yuTOM TpyodOCTH,
HarpuMmep, I'. ApreMbeBa €ro mpuBO-
JUT B YCEYEHHOM BHU/JIE U HE BKIIIOYAET
B CUTYAalUIO S3bIKOBOW WIPbI, UCIOJIb-
3ysl €ro JIMIb JJIsI €MKOTO ONHUCAHUs
BCEX BO3MOXXHBIM HEraTUBHBIX IO-
CIIEACTBUN YEJIOBEUYECKUX ITOCTYIIKOB:
«A B0OOIIE-TO, TO-XOPOIIEMY pac-
Cykzasi, OEpeMEHHbIM Ha MOCIEIHUX
Mecsax B 00IECTBEHHOM TPaHCIIOPTE
OPUKIIOYEHUH HUCKaThb HE cTouT» [l,

c. 59-60].
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B 3axmouenne oOpatuM BHUMaHUE,
YTO WCIOJb30BAaHUE PA3TOBOPHBIX U
MIPOCTOPEYHBIX UAUOM, B COCTaB KOTO-
pPBIX HEPEIKO BXOMAST BYJIbIapU3Mbl
Wi OpaHHbBIE CIIOBA, B XYJ0>KECTBEH-
HBIX TPOM3BEACHUSAX MUIIYIIUX Bpa-
yell — sBJIeHue HeenquHuuHoe. OaHako
rOBOpUTh 00 00IleM HU3KOM YpPOBHE
KyJbTYpPBI CHEIMATMCTOB-METUKOB
TaK)Ke€ HE TMPEACTABIAECTCS BO3MOXK-
HeiM. [lomaraem, oOparieHue K «Io-
IPaHUYHOI» JIEKCHKE MpECcleqyeT He-
CKOJIBKO IIeJIel: MOMmyJsipu3auus Me-
TUUMHCKUX 3HaHuk (M. MansiBun),
00pa3HOCTh ONHUCAHUs COOBITUH U TIEp-
coHaxed (M. MansBun, A. Bypos),
MpPUEM  TICUXOJIOTUYECKOU  pa3psiaKu
KaK Croco0 MpeAoTBPaTUTh CUHAPOM
HMOILIMOHAIBHOTO BBITOPAHUS.
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MEeXHUYECKUL YHUBepCUmem
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TRAINING PERCEPTION OF THE TEXT OF THE POPULAR
RUSSIAN SONG FOR FOREIGN STUDENTS
PREPARATORY FACULTY
(based on material of the song ""Yellow Leaves')

N. A. Vostriakova Candidate of Philological Sciences
assistant professor

Volgograd State Technical University

Volgograd, Russia

Abstract. The article emphasizes the need to create additional teaching materials for teaching
foreign students preparatory faculty perception of texts of popular Russian songs. The author
proposes the development of lesson for foreign students at first certification level of training
who speak English. The lesson is devoted to the study of the popular song "Yellow Leaves"
by composer Raymond Pauls and poets Janis Peters and Igor Shaferan. In the center of it is
the text of the song, which is accompanied by a system of tasks. The fulfillment of these tasks
will allow foreigners to adequately perceive the lyrics of the song "Yellow Leaves" and
develop their secondary communicative skills in all forms of speech based on its material.
Keywords: modern Russian popular song; authentic text (authentic song); lyrics; precedent
text; adequacy of perception of text; Russian as a Foreign Language; foreign students; native
speakers of English language; first certification level.

Jluprueckue TEKCThI MOIMYJISIPHBIX BOCIHPUHUMAOTCS VHOCTPAHHBIMHU
PYCCKUX TIE€CEH, OCJIOKHEHHBIE MY3bl- CTYJIEHTaMHU MOATOTOBHUTEIBLHOTO (ha-
KQJIbHBIM COINPOBOXJICHUEM, C TPYAOM KyJibreTa. VX wu3ydeHue He Ipeny-
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cMmoTtpeHo nporpammon PKU s man-
HOTO ATana oOy4YeHHsl, HO OHU BBI3bI-
BAIOT HEMPOU3BOJIBHBI HWHTEpPEC Yy
UHO(OHOB, 00JEryaroT UM 3arOMHUHA-
HUE HE3HAKOMBIX SI3bIKOBBIX SIBJICHUMH,
COBEPIICHCTBYIOT HMX ApPTUKYJISIIIUOH-
HbIE€ HAaBBIKM ¥ TIOTOMY MHOTHUMH Ipe-
M0/IaBaTeNIIMH AaKTUBHO HCIIOIb3YIOT-
Csl HA 3aHATHUSIX KakK CPeACTBO (POpMU-
pOBaHUsI BTOPUYHON KOMMYHUKATHB-
HOM  KOMIIETEHIIMH  HHOCTPAHHBIX
yYaIIuXCsl.

OpmHako 1t TOTO 4TOOBI TOMYJISAP-
HbIE PYCCKHUE MECEHHbIE TEKCThI ObLIN
MOHATHI MHOCTPAHIIAMH M BBITTOJTHHIIN
CBOIO 00yUaronyro (yHKIUIO, UX BOC-
OPUATHIO HEOOXOIUMO 00yyaTh CIie-
UMaJIbHO, C OMOPON Ha OCOObIE METO-
JTUYECKUE MaTepuaibl, YUUTHIBAIOIINE
UX CIIOBECHO-MY3bIKAJbHYIO KaHPO-
BYIO TIPUPOAY M CHENU(UKY JTUHTBO-
KYJbTYPHOI KOMIIETEHIMH KOHKPET-
HBIX ydammxcs. Takue MaTepualibl Ha
CErOJIHAIIHUI JIeHb PEAKO Mpejsiara-
forcss B yueObnukax PKU, mnostomy
BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTh B HX CO-
3JJaHUU U anpodanuu.

Hwxe npennaraem pa3paOoTKy 3a-
HATHUS IO PYCCKOMY SI3bIKY JUISI UCKOH-
HbIX U 6MOPUYHBIX HOCUMeETel aH2TUlL-
CKO20 S3blKA, W3YYalOlUX PYCCKUH
s3Ik Ha [ cepmugpuxayuoHHoMm
ypoene. B 1ieHTpe 3aHATUA — pyccKas
necHs «J/lucmos océnmoley, HaNIMCaAH-
Hast komnozutopoMm P. B. [layncom n
nodtamu A. Ilemepcom w U. J[. llla-
¢epanom B 1975 Tony.

JIuHrBOOMOAKTHYECKAass LEHHOCTD
JAHHOW TIECHM B HACTOSIIEE BpeMs
ONpeNeNsieTcsl TEM, YTO OHAa JI0 CHUX
IOp MOIYyJIIpHA HAa PYCCKOW 3CTpaie,
U3BECTHA OOJBIIMHCTBY HOCHUTEJNEH
PYCCKOTO f3bIKa, YAaCTO LUTUPYETCS B

Methods of teaching of philological sciences

OOIIIEHNU B MY3BIKAJILHON U BepOasib-
HOUM (dopMax U SIBISIETCS npeyeoeHm-
HOU JUIs1 PYCCKOM KYJIBTYPBI.

Kpome Toro, B oTm4ume OT MHOTUX
COBPEMEHHBIX II€CEH, OHa o00Janaer
IIPUSATHOM, TAPMOHUYHON MEJIOAUEN U
HE COJIEPXKUT «OTPULATEIbHBIA S3bI-
KOBOM Matepuany». Kommosunus mnec-
HU OCHOBBIBAE€TCSl Ha MPUEME CHUHTAK-
CUYECKOT0 TMapajiesiu3Ma, a TEeKCT
BKJIFOYaeT B €€0s MHOrO IIOBTOPOB.
bnarogapss 3TUM OCOOEHHOCTSIM OHa
JIETKO YYUTCS U 3aIIOMUHAETCS.

B 10 ke BpeMsi MO3TUYECKUN TEKCT
necHu «JIucTes KENThIE) ayTEHTUYEH,
paccuMTaH Ha HMCKOHHBIX HOCHUTEJNIEH
PYCCKOTO $5I3bIKa, JOMOJHEH MY3bI-
KQJIbHBIM COIPOBOKJIEHUEM, TTPOU3HO-
CUTCSl B OBICTPOM TEMIIE U XapaKTepHu-
3yeTcsl BBICOKOM pedeBOM M30BITOYHO-
cteio. OH Takke BKIIOYaeT B ce0s
3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO HE3HAKO-
MbIX cioB (9,6 %, a He 3—7 %, Kak
IIPELYyCMOTPEHO mporpammont 1 cep-
TU(UKALMOHHOTO YpPOBHS), JIBE JIEK-
CEMBbI B NIEPEHOCHOM 3HAa4YeHUH (30.10-
moit aucm, ocwvlnaem Kpacomou) W
JIB€ TPYAHBIE JUIsl TAHHOTO 3Tana o0y-
YeHusi  rpaMmarudeckue  (opmbl
(KpaTKoe IpUJIaraTeIbHOE 00XHCONUBDL
U KpaTKOE€ CTpaJaTellbHOE MPUYACTHE
C030ambl), KOTOPHIE MOTYT OCJIOKHUTD
PELEILHIO JJ1s1 UHOCTPAHILIEB.

B conepxxarerbHOM IUIaHE TECHS
To’)ke He mpocta. OHa oOpamaercs K
TEME OCEHH, CMEHbI BPEMEH ToJa, PHU-
CyeT KapTHUHY JO0XIJIMBOIO PYCCKOTO
Nel3aka U CBS3BIBAET €ro C ICUXO0JO-
TMYECKUM COCTOSIHUEM JIMPUYECKOIO
reposi.

Bcé moxeT ObITh yTpaueHO B 3TOU
KU3HU (TOBOPUT MECHS), HO HYXKHO
YMETh HaxXOJUTh MPEKPacHOE B Kax-
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JIOM MTHOBEHMM M YYUThCS OBITH
CYACTJIMBBIM U B JOXK/JIUBBIE, U B COJI-
HeuHble AHU. [Ipu 3TOM TpaguuuoH-
HbIi OOpa3HbIi NapauieaIu3M MEXIy
MHPOM TPUPOJIBI U MHUPOM JIIOJEH U
ero ¢uwiocopckuid MOATEKCT, TMOHST-
HBIA IS HOCUTEJEU PYCCKOTO SA3bIKA,
MOKET OBITh HE MOHAT HHOGOHAMH.

Jleno B TOM, 4TO XOTSI TEKCTBI O
BpEMEHAX TrojJia TPaAUIMOHHBI IS
yueonukoB PKUW, xonHotammu [2] u
accolualliy, CBS3aHHbIE C HUMH, HE
SBJISIFOTCS. TIPEAMETOM OOydYeHHsI Ha
1 ceptudukanmonnom ypoBae. Kpome
TOrO, BPEMEHHBIC TPAHUIBI OCEHH U
JeTa, OTHOIIICHUE K CE30HaM, a TaKkKe
OTHOILIEHUE K COJIHILY U JIOXKII0 B pas-
HBIX HAI[MOHAIBHBIX KYJIbTYypaX MOMXKET
HE COBIIAJIaTh W OMPEACIATHCS CIEIU-
brUyecKUMU  KIMMATHYECKUMH  OCO-
OCHHOCTSIMH HX IIPOSIBICHUS B KOH-
KPETHOM MECTHOCTH [cM.: 1, ¢. 75-76].

CrnenmoBarenbHO, Ui TOTO, YTOOBI
00JIErYuTh WHOCTpPAHI[AM BOCHPHUSTHE
MeCHU «JIUCThs XKENTHIE», €€ CIIOBECHO-
MY3bIKQIbHBIA TEKCT HEOOXOUMO IMPO-
KOMMEHTUPOBATh C TOYKU 3PEHUS I1ICH-
HOCTHBIX KPUTEPUEB PYCCKOI0 ATHOCA U
JIOTIOJTHUTD €T0 CUCTEMOM Tpe-, Ipu- U
MOCJICTEKCTOBBIX 3aJIaHUM, TMOCTPOCH-
HOM C Y4ETOM NEPEUMCIICHHBIX BBIIIEC
PELENTUBHBIX TPYIHOCTEH.

Takue 3amaHusi Mbl Tpeajiaracm
HUKE B pa3pa0OTaHHOM HaMHU 3aHS-
TuU. [Jeny ero — obecreunTh ajeKBaT-
HOE BOCIpUATHE NeCHU «JIUCThs KEI-
ThIC» MHO(POHAMH, TOHUMAHUE UMH €€
UJEHHOIO COJIEpkKaHUs, a TaKKe pas-
BUTb UX KOMMYHUKATHUBHBIE YMEHMUS
BO BCEX BHJIaX PEUEBOU NESITEIHHOCTH
Ha OCHOBE €€ TEKCTa.

3aHATHE PACCUMTAHO HA JIBA aKa-
IEMAYECKHUX Yaca M BKJIIOYAeT B cels
14 3amanuil 1Ig ayIUTOPHOM M BHEa-
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YAUTOPHOM (IOMaIIHe) paboThl CTy-
neHtoB. llecHs «JIuctes xkEntbie»
NpEeAbIBISAECTCS B HEM TpPEMsl CIOCO-
Oamu: B 3amanuu 3 u 11 — aynnoBusy-
aJIbHO (C MOMOIIBIO BUACOKIUIIOB, WJI-
JIOCTPUPYIOIIKNX €€ COJIep)KAHUE), B
3amanusx 8, 9, 1 (u3 gomarniHero 3aja-
HUS1) — ayIUTUBHO (C MOMOIUIBIO ay/IU-
o3arnucHu), B 3aganuu 10 — BepOagbHO-
BU3YaJIbHO (ydYalllUMCs MpeaJiaraeTcs
npountars €€ tekct). [Ipu 3ToM B 3a-
nanusix 3, 8 u 9 pekoMeHayeTcs Hc-
MOJIb30BaTh BUJCOKIWII U ayauo3a-
MMCh OJHUX WCHOJIHUTENIEH (Harpu-
Mep, Mapraputel Bunmuane u Ospca
['punbeprca), a B 3aganuu 11 — npy-
rux. Takoe pa3HOCTOpPOHHEE TMpei-
CTaBJICHUE TEKCTa MECHU, C OMOPOM Ha
pa3Hble aHANU3aToOphl, AT BO3MOXK-
HOCTh CTYZ€HTaM TPEHUPOBATh HABBI-
KU ayJUpOBaHMS HA PYCCKOM S3bIKE,
CpaBHUBATh PE3yJIbTaThl CBOEH pelen-
WA TIECHU U3 Pa3HbIX HMCTOUYHHUKOB,
TJIyOOKO U SMOITMOHAIBHO OCMBICIUTH
€€ COJIEPKAHUE U TTO3HAKOMUTHCA C €€
MHTEpIPETaALUSIMU.

B nensix obecrnieueHust 4JOCTyIHOCTH
3aHSATHS €r0 MaTepuayl COrjacoBaH C
«JIekcnueckum MuHUMYMOM» U «IIpo-
rpammoii mo PKI» 1 ceprudukanmon-
HOro ypoBHs. TpyaHble IpamMMmaruye-
CKHME TEPMHUHBI B HEM M HE3HAKOMbIE
S3bIKOBBIC €JIMHUIIBI, BBIXOJSIIME 3a
npeaensl «Jlekcnueckoro MUHHUMYMay
1 cepTu(UKAIMOHHOTO YPOBHS, TEpe-
BelleHbl Ha awenutickut s3vik. (KoH-
CYJIbTAaHTOM IO TIEPEBOJY BBICTYIIUI
CcTyleHT Bonrorpaackoro rocynpap-
CTBEHHOT'O TEXHUYECKOI'O YHHUBEpPCUTE-
ta Mybauesa [lpsii3 Tunomenoa).

[IpuBeném cnucok ycrosuwvlx co-
KpaujeHutl, KOTOpble UCHOJb3YIOTCS B
3aHSATUM U HA KOTOPhIE HEOOXOIUMO
oOpaTuTh BHUMAHHUE yYaIIUXCs: cp. —
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cpaBHpiTe compare; m. p. — My>1<01<(§1?1
pox masculine gender; ed.u. —
C/IMHCTBEHHOE YHCIIO smgular MH. 4. —
MHO)KGCTBGHHOC 4HCIIO plural; P. n. —
pOI[I/ITeJ'IBHBII/I nagex genltlve case;
H.n. — naresbHbIA MageK datlve case;
T n — TBOpI/ITeJ'IBHBII/I H&)IG)K instru-
mental case; | — mepBoe crpspkeHHe
riarota first conjugation of a verb (the
-e- conjugation of a verb); Il — sropoe
cripspkeHre Tiarona second conjuga-
tion of verb (the -i- conjugation of a
verb); HCB - HeCOBepméHHLIﬁ BU/I
rimarona imperfective aspect of a verb;
CB — COBEpIIEHHbIIl B I7Iaroia per-
fective aspect of a verb.

B 3akmrouenwne OTMCTHUM, YTO OCO-
O€HHO IOJIE3HBIM npeaIaracMoc HHUKE
3aHsATHE OyJeT aiisg OyaylIux CTyJeH-
TOB MY3bIKaJIbHBIX (1)aKy.TII>T€TOB.

MECHS «JIUCTHS KEJTBIE»
P. ITAVIICA, S1. IIETEPCA,
H. INA®EPAHA
3aoanue 1. Omseemvme  Ha

80NPOCHL.

1. Kakue Bpemena rosa Bel 3naere?

2. Kakoe Bame mo6umoe Bpems
rona? TTouemy?

3. Korma B Poccun nero? Kakas
norozaa B Poccun erom?

4 Korz[é B Poccun ocenn? Kakas
Horona B Poccum ocenpio? Kakue
JIUCTBSI OCEHBIO?

3. KaKI/IC p};CCKI/IG
BpeMeHax rojia Bl 3HaeTe?
3aodanue 2. lipouumavme mexcm.

HGCHﬂ «JIuCTBS )KCHTBI@»
POMIACH B 1968 [Tblc;ma ,ZLCBHTBCOT
mecn,z[ecm BOCBMOM] rony B HaTBHH
CTHXH Ha JTATHIICKOM SI3bIKE HAHCAI
st Heé M3BECTHBIN  1OdT  SHuc

IHECHU O
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Hemepc a M};SBIKy —  3HAMEHHUTHII
KOMHOSI/ITO]Z) Paiimono Hayﬂc

Kpaana;I M POMaHTHYHAs TecHs
6I>ICTpO cTajia MOIMyJISPHOM B JlatBuwm,
MOITOMY = TalaHTINBbI HoaT Hzope
lllaqbepaH pemI/In IepeBecTH ed TEKCT
Ha PYCCKMH SI3bIK M JaTh eil BTopy}o
Ku3Hb. Tak B 1975 [Tblcsma JICBATBCOT
cesz[ec;IT nstom] TOLy C IEcHei
<<.HHCTB$I JKENTBICY HOSH&KOMI/IJ’[I/ICL
pyCCKI/Ie JIOJIH. MHOFO JET OHI/I C
YJLOBOJIbCTBHEM HeJIH eé, 1 oHa CTana
KIaCCHKOM COBPEMEHHO# MOMYJISPHOI
MY3BIKH.

o Omeemovme Ha BONPOCHL:

1. Korz[a 5 rz[e poxunack HéCHSI
«JTucTbs kEnTeIe»? Ha KakoMm s3bIKe
& menn?

2. Kro mamucai My3511<y VIS TOM
HCCHI/IQ KTo m xorna nepeén e€ Ha
pyccKHuii 3bIK?

3aoanue 3. Ilocmompume
guoeokiun ¢  nechei  «Jlucmos
JHcénmuley U omeemvme HA BONPOCHI

(Cm.: Marcarita Vilcan wu Oyars
Grinbergs — Jluctes kEITHIE HAL
ropooM Kpy>KaTcs

/Inttp://pesni.me/artist/videos/
Jlucteatxénteie.).
HA3bIBACTCS

1. Tlouemy mnecHs
«JIncTes xEMTHIEN?
2. Drto Becénadg TIEecCHd WIA

rpyCTHa;I‘7 Hoquy Brl TaK ):[yMaeTe?

3. Kakoe Bpemst roz[a HE JIIO6$IT
repon neCHH‘7 ITouemy? Kakoe Bpems
rojia OHM MooAT?

7 3aoanue 4. [Jocadatimecv o
3HaueHuu BbLOCTICHHbIX CI08.
Sanuwume ux.
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TepHTB (vmo  denamv?) —  no-
Tepsith (umo coenams?)— nomep-s
(umo?) =10, 4TO MOTEPSLII

OKHO (umo?) — okou-k-0 (umo?,
nllur) = Manenpkoe OKHO

KpAcHBBIl (kakoii?) — Kpac-om-da

(umo?)
Cp.: kpacoma (vezo?) ocenn (P.
n0XxaAb (umo?, m.p.) — TNOKII-116-
bIii (kaxotl ?) — 002HCONUB (-a, -o, -vi;

KpaTKoe IpuiiarateasHoe short
adjective).

Cp.: neub (kakoti?) ()oofcdﬂuebzu
neHb  (kakog?)  0ooconue, Torona
(kaxkosa?) dooconusa, THA (KaKoawi?)
Q02HCONUBYL.

3aoanue 5. Cnywaime, yumatime,
nosmopsitime  ciedyrowue Ccioéa u
cnosocowemanus. Tlocmapaiimeco ux
HOHSIM®.

mopox (umo?) rustle =

kpyxutbes |l (HCB) nan uem (T
n.) to whirl

npunnats | (HCB) | npunumsyTs |
(CB) x uemy (/. n.) stick (to), adhere
(to)

cuutbes 11 (HCB) komy-uemy (.
n.) to dream

npsitathes | (HCB) / cupsitatbest |
(CB) ot ueeo (P. n.) to hide

ckpbiBatbes | (HCB) | ckpbithes |
(CB) ot uezo (P. n.) to hide from, to
escape from

JIACTBS JIOKATCS MO HOTH ¢ (uem?)
mopoxom (7. n.) the leaves fall to the
ground with a rustle

JIMCTBS KpyXkaTcs Hajx ropogoM (7.
n.) leaves whirl over the city

JHCT K OKOWKY (/. n.) mpuiannaer
the leaf sticks to the (small) window

cuurtest muctesm (. n.) dreams of
leaves

cipsitatbest ot ocenu (P. n.) hide
from autumn

CKpbITbCsL 0T ocenu (P. n.) hide
(escape) from autumn

3aoanue 6. Cocmasvme cro6ocouemanus u3 cios. 3anuwume ux.

JTUCTBS JOKUTHBBI
cnp;iTaTBCﬂ [10]] HOTH
mdpox TUXUH
JTOXKATCS JKENTHIC
JTHU OT OCEHH

IPHITAITACT OT OCEeHH
CHHUTCS HaJl FOPOJIOM
IPOKUTh 6e3 HoTeph
CKPBIThCS K OKOIIKY
Kpy’KaTcs BaM
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3aoanue 7. Ilpouumaiime
npeolodNCceHUsl, nocmapaumecs
NOHAMb 3HAYEHUe BbLOETIeHHbIX COG.

1. Ha crone crosina 3010mas Basza
(= Baza u3 30J10TA).

Jluer  x  okowKy an/mI/InaeT
30ﬂomou, 3onomou (= nUCT 1BETA
30J10T2).

2. HyxHo oceinams  (Shower)
nomapkamu (T, n., MH.w.) JOPOTHX
TOCTEi.

Ocenp 3emit0  ocsinaem (uem?)
kpacotoii (T ., eo.u.).

3. WU mnyckait (= mycrs let)
I[O}KI[J'[I/IBBI 4acTo 3TH JIHA. Moxer,
CO30@MBI [UTSL CUACTDS M OHH.

Cp.: co3nats | (CB) — (ow) co3nan

— coz0a-HH-v1ii (-as, -oe, -vle) —
cTpajzateibHOe NpUYacTre
HPOIIEAIIETO BpEMEHU passive

participle of past tense — co3nan (-a, -
0, -bl) — KpaTKoe CTpaJaTebHOE
npuyactre (short passive participle).

3aoanue 8. Hocnywaume
ayouo3anuco necHu «/lucmos
JHCENMbley u gvlbepume
8bICKA3bIBAHU, Komopuvle

coomeemcmeyiom eé cmvicny (Cwm.:

Mapraputa  Bummane u  Osipe
I'punGeprc — Jluctes >kEnThie HA
ropogoM  kpyxarcs  //http://my-

hit.me/nucThs-kENTHIC-HA-TOPOAOM-
Kpyxarcs? nr=1.)

1. B MHpe TPYIHO IPOKHTb. ..

2. Jlero. ..

3. Henb3s ybexars. ..

4. OceHb PUHOCUT B MUD...

5. OceHHe NOXJIUBEIE JTHU. ..

A) 6e3 Tebst ,
b) 6e3 mo6BH
B) 6e3 notepp

A) 3aKOHUYUMJIOCH
b) nactynuio
B) nponoskaercs

A) OT BecHbI
b) ot ocenn
B) ot 3umpbI

A) xénteie J'II/iCTBSI
b) JOK]b U XOJIOI[
B) CBOIO KpaCOTy

A) CKOpO 3aKOHYATCS
B) moryT ObITh C‘-IaCTJ'[I/IBBIMI/I
B) IpHHOCAT HecuacThe

3aoanue 9. Cnywatime
ayouo3anuce necHu u enucvléaume 8

eé mexkcm nponyuleHnsle Ciloed.

Methods of teaching of philological sciences

He IMPOXKUTh HAM B MUPC 3TOM,

XY
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Bes 1oTep,

He yiinér, Ka3ain001> nero,
KaSaHOCB neTo

A Temnepb, a Tenepé...

......

Ilpunes:
JIACTBS ... Haj rOpoIOM pr)KEiTCH,
...... Ham 1o HOTH JIOXKaTCs,
Nor OCEHH He cnpﬂTaTbc;I HE
CKPBITBCH,
, CK)KUTE, YTO BaM CHUTCA.
JINCT K OKOIIKY NPHITHTIAET,

30HOTOH

OCGHB 3EMITIO ocmnaeT
.. 36MJTIO OCBITIAET

Kpacoroit,

Ilpunes.

" HyCKaH I[O)KI[J'[I/IBBI 4acTo,
N nyckaii . . 4acTo
StH qHH,
MOXET, CO3/1aHbI ISl CUACTHS,
M(S)KGT,
1 OHI/f,
IIpunes.

.........

® [Ipocnywatime necHio ewé pas u

nposepvme ceos.

3aoanue 10. Ilpouumatime cnosa
necHu 8ce0 3a npenooasamenem.
Obpamume snuMaHue Ha
npousHouleHue.

3aoanue 11. Ilocmompume Opyzou

guoeoxiun ¢  necHeu  «Jlucmos
JHceénmoien (Cm.: Jluctes
JKENTHIE. .. WMV //

http://pesni.me/artist/videos/JIuctesa+x
énreie.). Yem on omauuaemcs om
suoeokiuna u3z 3aoanus 37 Kak
sbipadicaemcst 6 HéM udesi NecHu?
Kaxoii  suodeokiun eam  Hpasumcs
bonvue?
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JIOMAIIIHEE 3A/[AHUE
3aoanue 1. Cnywaume u notime
NecHIo «/lucmos JoHcénmoiey.
llocmapaumecov eé evryuums. Ecau
8aM O0YeHb MPYOHO, BblyYUME MOAbKO

nepewlil Kyniem.

3aoanue 2. Cocmagome
npeosodceHue U3 Clos.

1. KpyXHThCs, KENTBIE, FOPOI,
JTACTBSI, HAL.

2. HpomﬁTB, B, 9TOT, MBI, HOTépI/I,
He, MUp, 0e3.

3. U, O UTHBBI,
4acTo, ITH.

3aoanue 3. Hanuwume pacckas na
OO0HY U3 meM.

1. Moé mo6umoe BpeMst rofa.

2. MOXHO J11 OCEHBIO GbITE
CYACTIIMBBIM?

3. Cexkper HOoMyISPHOCTH MECHH
«JTUCTBS KETTHIEN.

IyCKau, IHH,

KJITIOYH
3aoanue 4.
Toteps loss. OKOLIIKO
(=MaJleHbKOe OKHd) (small  /tiny)

window. Kpacora beauty. Josxanus
rainy.
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WH®OPMAIIMOHHBIN AHAJIN3 BEB-TEKCTA
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AN ANALYSIS OF WEB TEXT IN THE LINGUISTIC PREPARATION
OF STUDENTS

l. U. Gats Doctor of Philosophical Sciences
assistant professor
Moscow State Regional University (MSRU)

Moscow, Russia

Abstract. On the Russian language lessons in senior grades it is useful to use the analysis of
web texts adapted to the objectives of the study of grammatical and speech information. Web
text on the Russian language classes with ICT tools is seen as a didactic unit of all levels and
stages of learning. As the course of the Russian language performs the function of the inter-
disciplinary, application of the method of information analysis of electronic text is relevant to
deepen the linguistic knowledge of students, in-depth understanding of the functioning of lan-
guage. The article presents a methodological perspective on the development of information
skills of students, based on experience of using computer support of language training in
grades 9-11.

Keywords: methods of teaching the Russian language; information and communication the
ability of students; analysis of electronic text.

Metonuka 0Oy4YeHUsT pyCCKOMY HHUSA U NEpepadOTKU JIMHTBUCTUYECKOU

S3bIKy paccMaTpUBAaET KOHKPETHbBIC
OPAKTUYECKUE ACHCTBUSA, KOTOPBIE CO-
BEPIIAIOT yYalluecs JUisl OpraHu3aluuu
CaMOCTOSITENIbHOM  JIMHIBUCTHYECKOMN
NESATENbHOCTH IO  YAOBJIETBOPEHUIO
CBOMX HMH(OPMAIIMOHHBIX MOTPEeOHO-
cTel, KaK uH(POPMaIIMOHHO-
KOMMYHHKAaTUBHbIE yMmeHus [l; 2; 3;
4]. Pemass TpaaMLHUOHHBIE Yy4eOHO-
A3bIKOBBIE  3ajauM, YyuyeHukn 9-11
KJIACCOB CaMOCTOSITEIbHO BBICTPanBa-
I0T MapuIpyT MOMCcKa, cOopa, 100bIBa-
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¥ MHOW COIyTCTBYIOIIECH yueOHOU WH-
dbopmaru  [2; 3; 4]. BHyTpeHHUM
CTUMYJIOM CTaHOBUTCS JHOOOMBITCTBO
u 10003HaTeNnbHOCTh. B cdepe omo-
CPEIOBAHHOTO  B3aUMOJICMCTBUS B
KOMIIBIOTEPHOU cpeie 00ecreunBaeT-
C TOIIEPKKA COBMECTHOU JIESITENb-
HOCTHU IIKOJBHUKOB, UX y4acTHE B Ce-
TEBBIX NPOEKTaX. 3MECh I YUUTEIA
COJICP)KUTCST OOraThlii JIMHTBOJIU]IAK-
THUYEeCKUM Matepuai. [lo3HaBarenbHbIN
TEOPETUYECKUIT MHTEPEC MKOJIbHUKOB
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K JIMHTBUCTHYECKOMY HCCIIEIOBAHUIO
pPa3BHBAETCS B YCJOBUSAX CHEIUATHHO
OpPTraHM30BaHHON y4eOHOW KOMMYHH-
karuu [3; 4]. ABTOpoM cTaThu B
npeapIynmx padborax ObUIO Jl0Ka3a-
HO, YTO B IIKOJHHOM JIMHTBHCTHYC-
CKOM  00pa30BaHUM  AJIEKTPOHHBIN
TEKCT BBIMOJHACT (PYHKITUIO JTHHAMH-
YeCKOM eqMHUIBI KoMMyHuKaiuu. [1o-
TOMY Ha OCHOBE 3JIEKTPOHHOTO TEK-
CTa MPOJYKTUBHO, (HOPMHUPOBATH YMeE-
HUS TIKOJIBHUKOB IO CO3/JaHHUI0 TEK-
CTOB  pa3HOro  (DYHKIIMOHAIHLHOTO
HA3HAYEHUS C WCIOJIb30BAaHUEM TEK-
CTOBOTO pENAaKTOpa, aBTOMATHU3UPO-
BaHHBIX CJIOBapel pa3IMYHBIX THIIOB,
HAy4YHO-TIOMYJISIPHBIX ~ PECYPCOB IO
TUHTBUCTUKE. [loCKOnmbKY Kype pyc-
CKOT'O $13bIKa BBIMOJHSAET HAANPEIMET-
HYI0 (YHKIHIO, TPUMEHEHHE METOJa
UH(OOPMAIIMOHHOTO  aHaiIM3a  dJIEK-
TPOHHOTO TEKCTa MPEJCTABISAETCS aK-
TyaJIbHBIM JJISl YTJIyOJCHUS JIMHTBH-
CTUYECKUX  3HAHWK  IIKOJIHHHUKOB,
yIIIyONEHHBIX ~ TPEACTAaBICHUNA O
(GyHKIIMOHUPOBAHUH SI3BIKA.

B kxagectBe meTogonornyeckoit 0a-
3bl, CBS3BIBAIOIICH METOJUKY Pa3BUTHS
WH(GOPMAITMOHHO-KOMMYHHKATUBHBIX
YMEHUH IIKOJBHUKOB II0 PYCCKOMY
S3bIKY, BBICTYNAET TEOpUS pPEeueBOU
NESTEIbHOCTY W KOMMYHHKATHUBHO-
NESITeTbHOCTHBIA TOJIX0J B JIMHTBH-
CTUYECKOW TMOATOTOBKE, TEOpUS WH-
(dbopManOHHON KYJIBTYpbl U HH(OP-
MarmoHHOUW TpamoTHoctu [1]. Ilpen-
mojlaraeéM, 4YTOo  HMH(OpPMAIMOHHBIE
TEXHOJIOTUU CTAHOBSITCS WHCTPYMEH-
TOM (HOPMHUPOBAHMSI JIMHTBUCTHUECKUX
OKCIIEPUMEHTAIbHBIX YMEHHM yYEHHU-
KOB, TaK KaK PacHIUpPSIOT PaMKH Tpa-
JUIIMOHHOTO METOa, TOTOIHISA yueo-
HBI TIPOIIECC TAKUMH BaKHBIMH KOM-
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MMOHEHTAMH, KaK IUIAHUPOBAHUE U MO-
NEIUPOBAaHUE JIMHTBUCTUYECKOTO IKC-
nepuMenTa. [IpakTuka npenojaBaHus
noareepania 3¢pHeKTUBHOCTH 1abopa-
TOPHO-TIPAKTUYECKUX PadOT MO pyc-
ckoMy si3bIKy. Ilo cyTH, UX MOXKHO
CpaBHUBATh C MHUHU-UCCIIEIOBAHUSIMH,
KOTOpbIe O0Oy4arT 3JIEMEHTApPHOMY
MH(OPMAIIMOHHOMY aHaJIM3y TEKCTa.
[IKONBPHUKY aHATU3UPYIOT CIIEIHAIIb-
HO TIOJI00paHHBIE YUYUTEIEM DJICK-
TPOHHBIE TEKCThI, OTPaXKalolllue sIBJIe-
HUSI COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM CHUTya-
muu.  WudopmarnoHHplii  aHAMM3
(dbparMeHTa TUIEPTEKCTa COBEPIIACTCS
IIKOJbHUKAMH B XOJI€¢ MPaKTUYECKOU
NESATENbHOCTH, Ha  JIabOpaTOpPHOM
MPaKTHUKyME.

[Tonaraem, uro HaumbOosiee 3ddek-
TUBHBIM CPEJCTBOM pa3BUTHUSI HaBbI-
KOB HMH(OPMAIIMOHHOW TiepepaboTKu
BBICTYIIAE€T HEXY/I0KECTBEHHBIN TEKCT.
Uccnenys dparmeHThl, cTapiiekiiacc-
HUKH YOEXIIal0TCSI B BAXKHOCTH OBJIA-
neHus "HOOPMAITMOHHBIMU TTPUEMaMU
pa3BEPTHIBAHUS, KOMIIPECCUHU, TPAHC-
dbopmanuu conepxkanusa. Uupopmaru-
OHHasi mepepaboTka TEKCTa OCHOBaHa
Ha METOJUYECKONW COBOKYITHOCTH Psijia
KOMIIOHEHTOB: BO-TIEPBBIX, OMPEesi-
€TCsl aKTyaJlbHOCTb TEKCTOBOT'O CO-
Jiep>KaHus, BO-BTOPBIX, YCTaHABIIMBA-
€TCSl KOMIIO3UIIUS TEKCTa, B-TPETHhHX,
YTOUHSAETCS MCXOJHAs WH(pOpMAIIHs,
¥, HaKoHeIll, WHpOpMaIs WHTEPIpe-
TupyeTrca. TeKCT Mo-mpekHEMY Haxo-
JUTCS B LIEHTPE KOMIUIEKCHOTO aHaJU-
3a. YuuTbeiBas MHOOPMAIIMOHHBIC JEH-
CTBUSI,  COBEPIIAEMBIE  YUYECHHUKOM,
ONpENeIUM BHUJbl YTEHUSI AJIEKTPOH-
Horo Tekcra. IIpoBomutcs mHpopma-
UHOHHBIN U S3BIKOBOW aHAIN3 KOMIIb-
IOTEPHOTO TEKCTa C TEM, 4YTOObI

71



HAy4YUTh OTOOpPY KauyeCTBEHHOW WH-
(dopmaruy, CrocoOHOCTH paclo3Ha-
BaTh HEOIPEACIEHHOCTh, HAMEPEHHYIO
nesrH(popMaIoo, HTPONUI0. 3amada
pOBEJICHUS JIa0OpaTOpHOU padOThI C
UKT-nogaepxkkoii — chopMUpoBaTh
YMEHHE TI0JIb30BAThCA  KOMITBIOTEP-
HBIMM JIMHTBUCTUYCCKUMU HWCTOYHHU-
KaMH, HAyYWUTbCS HWHTEPHPETUPOBATH
cojiep)KaHue T0J00HON HMH(pOpMAITUH.
[IIKONPHUKU MPAKTUYECKU OBJIAJIeBa-
0T KBAIM(UIIMPOBAHHBIM aHATU30M
rpaMMaTHYeCKUX U KyJbTYpPHO-
pedeBsIx siBieHui. HpopmManmoHHbIi
aHaJlM3 MpEeJIoiaraeT MCCIEIOBAHNE
KOMIO3HUIIMOHHON U Cco/ep)KaTeIbHOU
CTOPOHBI BEO-TEKCTa, OMNpECICHNE
€ro TUIOJIOTUYECKUX YepT U ajpeca-
muu. ONBIT MOKa3bIBa€T, YTO MOJ00-
HbIE JIEUCTBHUS TPOIYKTUBHO COIPO-
BOK/IaTh PUTMUYHBIMH KOMMEHTapHU-
MU U UHCTPYKIUSIMU yuutens. B ux
HAUMEHOBAHUU OTPAXKACTCS I1IEeTIEBOE
Ha3HaueHWe U (QYHKIHS: OPUEHTUPO-
BOYHOE (C LIETBIO0 YCTAHOBJICHUS aKTYy-
QIBHOCTH HMH(POpPMAINHN); OTCPOUYCH-
HOE (OTJIO)KEHHOE, MPEeoJiararonee
BTOPUYHOE OOpallleHHEe); MPOCMOTPO-
Boe (Oeryioe 3HAKOMCTBO ¢ MH(OpMa-
nuen); MpephBUCTOE  (HEJIMHEWHOE
YTeHUE) U aHAIUTHYECKOE yTeHue (c
YCTAaHOBKOM Ha JEeTalbHOE, H3YyYalo-
mee yreHue). Bo Bpems maGopaTopHO-
MPAaKTUYECKOTO 3aHSITUS C KOMITBIOTEP-
HOM MOJIEPKKO 1esiecoo0pazHo opra-
HU30BAaTh TOWCKOBYIO JIMHTBUCTHYE-
CKYI0 JESTeIbHOCTh IIKOJHHUKOB Ha
OCHOBE: a) paboThl C DSJIEKTPOHHBIMHU
BEPCUSAMU C JIMHTBO-
SHITMKJIOTICTUICCKUMU CJIOBApPSIMU;
0) KOMITO3ULIMOHHO-COAEPKATETHLHOTO

aHaJM3a  KOMIIBIOTEPHOTO  TEKCTa;
B) MepeBojia HMH(POpPMAIIMA B HMHYIO
(dopMy; T) peAakTUpOBaHUs TEKCTa (U3-
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MEHEHHE CTPYKTYpBl TEKCTa, BKJIHOYE-
HUE  JONOJIHUTEIBHBIX  3JIEMEHTOB,
yCTpaHEHHE (yHKIHOHAIEHO-
CTHJIUCTUYECKHUX OIMUOOK); 1) COCTaB-
JIEHUS] AQHHOTALMW, PEUEH3UM Ha WH-
dbopmanonHsie coobmienus. Mudop-
MallMOHHOMY aHaju3y MpPealeCTBYET
rpaduueckoe BoCHpUSTHE BEO-TEKCTA:
BU3YaJIbHO OLIGHUBAeTCsl  yI00CTBO
BOCIIPUATHS TEKCTA, OLIEHUBAETCS €ro
Ha3HAY€HUE, TEXHUYECKHE Iapamer-
ppl. Ha yueOHBIX 3aHATHUAX Mpearno-
yTeHHe OoTHaérca  BeO-CTpaHHIIaM,
caifTaM, KOTOpble CHAOXEHBI JIMHIBH-
CTUYECKUMHU TpeHaXEpaMH, MeIramMa-
TepuasaMu, 00JafarolUMHU JUJAKTH-
YECKMMHU BO3MOKHOCTSIMU, HalpuMep:
byHaamMeHTanbHas 3JEKTpOHHass OuO-
muoteka «Pycckas nureparypa u
(b oJIBKIOP», KOJUIEKIIUS CIIOBapei, dH-
nuknonenni Kupunna u Medoaus,
«KynpTypa  NUMCBMEHHOM  peum»,
«I'pamora. Py», «CnoBecuuk» (Jlabo-
paTopusl JIMHTBOJAWJIAKTUKY U UHHOBA-
IIUOHHBIX TEXHOJIOTUN O0yuYeHUs pyc-
ckomy s3bIky PI'Y mm. C. A. Ecenu-
Ha), calT MHCTUTYyTa PyCCKOTO sI3bIKa
uM. B. B. Bunorpanosa, caiit Hanno-
HAJIBHOTO KOpIIyca PYCCKOIro S3bIKa,
cinoBapu. MHbopMalMOHHBIA aHAINU3
AIIEKTPOHHBIX TEKCTOB MOAOOHBIX pe-
CypCOB — OCHOBaHHE, OOeCcreqHBaro-
1iee CBSA3b JIMHTBUCTUYECKOW MOArO-
TOBKH M BOCHHUTaHUS WHOOpPMAIMOH-
HOW KyJBTYphl WieHa WHGOPMAIHOH-
HOTro oOmIecTBa. YueOHbIe CUTYallUH C
NKT-noaaepkkoil Ha ypoKax pyCcCKO-
ro s3blka KIaCCUPUUUPYIOTCA. OTU
y4yeOHbIe CUTYyallMl OXBaThIBAIOT CIIO-
cOOBI B3aMMOJICHCTBHSI IIKOJIBHUKOB C
uH(GOPMAIMOHHBIMU CpeICTBAMMU:
YUHUTBIBAETCS NOTPEOHOCTH JAETEl B
YAOBJIETBOPEHUH JIFOOOIBITCTBA U JIO-
003HATEILHOCTH, OpraHu3aluu OOIIIe-
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HUS CO CBEPCTHUKAMHU, MOTPEOHOCTH B
opraHu3anuu y4eOHOro TpyJa U yua-
CTHs B CETEBBIX MpOEKTax. Benmymien
OpEeJCTaBIsIeTcss MOJAENb  OOIICHMS.
[Tomaraem, yTo MeToa MH(POPMALIMOH-
HOTO aHaliM3a JJIEKTPOHHOIO TEKCTa
MPOJYKTUBEH JUIs YITyOJeHUs 3HAaHUN
IIKOJBHUKOB O (PYyHKIIMOHUPOBAHUU
POJIHOTO SI3bIKa B Pa3HbIX CUTYaIUSIX
oOuieHusi. VHHOBAallMOHHBIMU  CpPEJI-
CTBAMHU METOJT HMH(POPMAIMOHHOTO
aHajau3a OpPraHu3yeT KOMMYHHKATHB-
HYIO JIEATEIbHOCTh IIKOJbHUKOB C 1I€-
Ja610  (OPMHUPOBAHUS  OOIICYyUEOHOU
koMrieTeHIUH. C ero MmoMoIlbl y4H-
TE€Ib  pa3BUBAaET  MPEJCTABICHUS
IIKOJIBHUKOB O $I3bIKOBOM CYIIIECTBO-
BaHUM JIMIHOCTH, OOOTaImacT uxX 3MO-
UOHAJIBHBIA OIBIT, PACIIUPSAET HaA-
Ma30H KOMMYHHUKaTHBHBIX HABBHIKOB. B
YCJIOBUSIX €CTECTBEHHOM KOMMYHHUKa-
MU IKOJbHUKAMH OCO3HAIOTCS JIMHT-
BUCTUYECKHE (DAKTHI.

Y cTaHOBUM JIUJIAKTUYECKHUE ydacT-
KH KOMIIBIOTEPHOTO COIPOBOKIEHUS
ypoKa PYyCCKOro si3bika: 1) cutyarus
IpOCMOTpa MU TOMCKa JIMHTBHCTHYE-
ckoi wuHpopmanuu; 2) cuUTyauus
yIOpaBJIeHUs] U3BJIEYEHHON HHPOpMa-
[MeH MpU PEIICHUN JTUHTBUCTHYECKUX
3aja4; 3) cuTyalnus OnocpesoBaHHOTO
B3aUMOJICUCTBUS  (TpUBJICYECHUE B
y4eOHOM IIpoliecce BUPTYaJbHBIX 00-
paszoBaTenbHBIX 000J104YeK); 4) cuTya-
Mg TBOpYECTBA (MPEABSBICHUE pe-
3yJbTaTOB y4eOHO-
UCCJIEI0BATEIbCKON JEATENBHOCTH 110
PYCCKOMY #3BIKY); 5) cUTyarus ooie-
HU (C TOBAPUILIAMHU, C YUUTEIIEM).

OcHoBO#l pa3BuTus UH(DOpMAIHU-
OHHO-KOMMYHUKATUBHBIX yMEHUU B
CUCTEME JIMHIBUCTUYECKOM MOJArOTOB-
KU IIKOJIBHUKOB SIBJISIETCSI DJIEKTPOH-
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HBII TEKCT; OCHOBHBIM BBICTYTAeT Me-
TOa MH(GOPMAIIMOHHOTO aHaJIn3a, pac-
KPBIBAIOIINN TIEpe]l YYaIlIUMHCS HC-
CJIEIOBATEILCKUA TIOXO/I K aHaIu3y
SI3BIKOBBIX U KOMMYHUKATHBHBIX €IH-
HUIl B TIPOIIECCE H3YUYEHHUS POTHOTO
s3pIKa. MeTo| MO3HaHUSA OOIMX IIpa-
BUJ (YHKIIMOHUPOBAHUS sI3bIKa B CE-
TEBOM  TIPOCTPAHCTBE  MOMOTAeT
MIKOJIbHUKAaM OCO3HAaTh HaANPEAMET-
HY10 QYHKIIMIO PYCCKOTO S3bIKA.
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POJIb AYIUPOBAHHS KAK CAMOCTOSATEJBHOM
PEYEBOU AEATEJBHOCTU B ITIPOLECCE OBYYEHUA
PYCCKOMY A3bIKY B UPAHE
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THE ROLE OF LISTENING AS A SPEECH ACTIVITY
IN THE PROCESS OF TEACHING RUSSIAN LANGUAGE IN IRAN

S. Q. Mehdikhanli

Candidate of Philological Sciences
assistant professor, lecturer
University of Guilan

Rasht, Gilan province, Iran

Abstract. Listening at the initial stage of work with Iranian students is one of the most topical
issues in Russian language teaching in Iran, since students are out of the language environ-
ment, and, as we know, verbal communication is impossible without listening. At the present
stage of development of methodical science listening is considered as a fundamental skill in
teaching not only Russian, but also to all foreign languages. This speech activity is the basis

of communication.

Keywords: teaching; skill; listening; communication; Russian language; Iranian audience;

speech activity.

B cBoux Tpynax coBpeMeHHbIE Me-
TOAUCTBI  OOyYEeHHUSI HHOCTPAHHBIM
sa3bIkaM, kak Porosa I'. B., Bepemaru-
na WM. B., bubonerosa M. 3., Huku-
tenko 3. H., numyT, uro ¢popmupona-
HHUE TOTOBHOCTH K BOCIHPHUATUIO HHO-
SA3BIYHOM PEUr Ha CIyX ABIISIETCS] OUYEHD
BKHBIM yMEHHEM, 0€3 OBJIaJIEeHUs KO-
TOPHIM HEMBICIIMMO OOIICHWE Ha S3bI-
ke. M. . Xaneesa noguepkuBaer, 4ro
«ayauTUBHAs 0a3a — 3TO OJHO U3 YCJIO-
BHI YJIYYLICHUS HAaBBIKOB YCTHOW pe-
Y, U IyTh K HAKOIUIEHUIO CBEJICHUU O
HEHUCUYEPIIAEMBIX BO3MOXHOCTSX S3bI-
KOBOM CHCTEMBI M CIIOCO0ax ee pede-
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BOU peanu3aluy, U BaKHbIA KaHal I10-
TOJIHEHUS 3HAHUM O CTPaHE U3y4aeMo-
ro si3eika» [11, c. 11].

AyJIMpOBaHHE UMEET TECHYIO CBS3b
C JIPpYrUMH BUIAMU PEUYEBOU JECATEIIb-
HOCTH, a TAK)XKXE€ UIPAECT BAXKHYIO pPOJIb
B M3Y4YEHHUH JI000TO HHOCTPAHHOTO
s3bIKa (B JIAaHHOM CJIy4ae PYCCKOro),
OCOOCHHO TpU KOMMYHHMKAaTHBHOM
HanpasiieHuu oOydeHus. Hcxons wus
JTOTO, MBI MOKEM CKa3aTb, 4TO Ay.IH-
pOBaHME JOJKHO 3aHUMaThb BaXHOE
MECTO y>K€ Ha HayaJIbHOM 3Tame 00y-
YEHUSL PyCCKOMY S3BIKY.
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OOyyeHue ayaupOBaHHIO B UpaH-
CKOM ayJUTOpPUH KaK KOMMYHHUKATHB-
HOM JIEATENbHOCTU COCTaBIISIET MPAKTH-
YECKYI0 LIeJIb 00yUeHHS PyCCKOMY SI3bI-
Ky. VpaHCKMI1 CTYJIEHT JIOJKEH MOHH-
MaTh COJIEPIKaHUE ayJUOTEKCTA MIPH €ro
OJTHOPA30BOM TPOCITYIIMBAHUHU.

3amauelt oOydeHHs ayAMPOBAHUIO
Ha 3aHATUSAX 10 PYCCKOMY S3BIKY B
UPAHCKOW ayJIUTOPUU SIBISETCS MOHU-
MaHHE TEKCTOB, IOCTEIIEHHO yBEINYH-
BAIOIIUXCS IO 00bEMY, U KOTOPBIEC CO-
Jep’KaT ONpPENENEHHOE KOJIMYECTBO
HOBBIX CJOB. CTyAE€HTBhI JOJKHBI J10-
rajplBaThCs O 3HAYEHUU HOBBIX IS
HUX CJIOB, OIUPASICh HA KOHTEKCT WJIU
3BYKOBYIO (hOpMY CJIOBa, a TaKKE€ OHU
JOJDKHBI HAYYUTHCSI TOHUMATh OOIIUNA
CMBICIT COOOIIEHUSI.

IIp1 KOMMYHUKAaTUBHOM MOJAXOAE K
nporeccy OOy4eHHs MPAHCKUX CTY-
JIEHTOB PYyCCKOMY S3BIKY, JOCTHIaeTCs
(opMupoBaHHE BCECTOPOHHE pa3BU-
TOM JUYHOCTH, CIIOCOOHOM HCITOJIB30-
BaTh JAHHBINA SI3bIK KaK WHCTPYMEHT
oOLIEeHus1 B JUaore KyJbTyp PyCCKO-
IO U UPaHCKOT'O HApPOJIOB.

CnenoBaTenbHO, CTYAEHTBI MOJIK-
HbI BJIaJIETh WM3YyYaeMbIM SI3bIKOM Kak
CPEICTBOM OOILEHUS, YMETh UM TOJIb-
30BaThCAd B YCTHOM M MUCBMEHHOU pe-
yu. YcrtHas ¢opma OOIIeHUST BKIIIOYA-
€T ayIMpOBaHUE U TOBOPEHHE.

[Ipu nomomu ayaupoBaHusl yCcBau-
BaeTCA JIEKCUUYECKUHN COCTaB s3bIKa, €r0
rpaMMaTH4ecKasi CTPYKTypa, CTPYKTY-
pbl PA3HOTO THUIA YTBEPAUTEIIbHBIX,
BOIIPOCUTENIbHBIX W OTPULATEIbHBIX
peuio)KeHnil. B To ke BpeMst ayaupo-
BaHUE IIOMOTaeT OBJAJCHUIO T'OBOpE-
HUEM, YTEHHEM U MIHUCbMOM.

IloHnMaHue pedn Ha CIIyX TECHO
CBSI3aHO ¢ roBopeHueM. ['oBopeHue u
ayMpOBaHUE SIBIISIIOTCS JIByMsI B3au-
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MOCBSI3aHHBIMM ~ CTOPOHAMHU  YCTHOM
peun. AyIupoBaHHE 3TO HE TOJIBKO
npreM cooOIeHNs, HO ¥ OTBETHAs pe-
akuuss Ha  ychelmaHHoe.  JKuH-
kuH H. . mumer, «ajas Toro 4roObl
HAay4YUThCA TMOHUMAaTh peyb, HEO0OXO-
JIMMO TOBOPUTH, U TIO0 TOMY, Kak OyJieT
MPUHATA Ballla peyb, CYJUTh O CBOEM
nonuManuu. [lonumanue Gopmupyer-
Csl B IIpollecce TOBOPEHHS, a rOBOpe-
HUE — B IMpoliecce MOHUMaHUM» [5].
3umnuss U. A. B cBoeil pabote yTBep-
KJAET, YTO «TOBOPEHUE U CIIyLIaHUE
O0OBEAMHEHBI OOIIHOCTHIO CITOCOOOB
(GbopMUPOBaHUSI MBICIH TOCPEICTBOM
a3pikay [6]. cxond u3 3TOro, MOXHO
CKa3aTh, YTO ayJAUpPOBAHUE IMOMOraeT
MOATOTOBKE K TOBOPEHHIO, a TOBOpE-
HUE TIOMOTaeT (POPMHUPOBAHUIO BOC-
MPUSATHS PEUU Ha CITyX.

AyaupoBaHHUE OCYIICCTBISCT BO3-
MOHOCTh OBJAJEHUS 3BYKOBOM CTO-
POHOM $3bIKa, WHTOHALIMEW, PUTMOM,
yaapeHueM. AyJupoBaHUE BBIIOIHSET
elle OJHY BaXHYI0 y4eOHYI0 (yHK-
LMIO: HOBBIM SI3BIKOBOM MaTepHall U
HOBBIE TPAaMMaTUYECKUE CTPYKTYpbI
CHayaja BBOJATCS B ayJupoBaHUE, a
MOTOM Y€ MCIOJIb3YIOTCSI B TOBOpE-
Hud. B TO ke Bpems, ayaupoBaHUE
oOJieryaeT OBJIaJICHUE TOBOPCHHEM,
YTEHUEM U TTUCbMOM. JeMCTBUTEIBHO,
€CIIM HWPAHCKUU CTYJIEHT IOHMMAaeT
3BYYalllyl0 pe4b, EMY JIETYE MOHATHh U
rpauuecKyro peys.

B HacTtosiiee Bpemsi B METOAMKE
BBIJIC/ISIETCS HECKOJIBKO BHUJOB ay]U-
pOBaHUSL:

- 3BYKOPa3JIMYUTEIbHOE ay/IUpOBa-
HUE, HalpaBIICHHOE HAa BOCHPUSITHE U
MOHUMAHUE OTJIENIbHBIX 3BYKOB;

- ayJIMpOBaHKHE OCHOBHOTO COJIEp-
JKaHUsI, KOTJla HY>XHO TOHSTh CamMylo
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IJIaBHYIO HH(pOPMAIIUIO,
JIeTau;

- ayJIMPOBaHKE C MOJHBIM MTOHUMA-
HUEM, B KOTOPOM Ba)XHO U OCHOBHOE
CoJIep>KaHue, U JIeTalIu;

- ayJAMpOBAaHHUE C BHIOOPOYHBIM IO-
HUMAaHUEM, HAMpaBJICHHOE Ha BBIUJIE-
HEHHUE W OCMBICIICHHE TOJIbKO UHTEpe-
cyromeid nHpopMaluu Wik Tou, KOTO-
pas ykaszaHa B 3aganuu [2, €. 30].

[Ipu oOyuyeHuM ayaupoBaHWIO Ha
PYCCKOM f3bIKE€ OYE€Hb BAXXKHYIO POJIb
urpaetr cojaepxanue oOyueHusi. Pac-
CMOTPUM TPU KOMIIOHEHTa COJIepiKa-
HUS OOy4YeHUWs: JIMHTBUCTUYCCKUMA,
MICUXOJIOTUYECKUI M METO/0JI0THYe-
ckuii [10, c. 34] .

JIMHTBUCTUYECKUM KOMIIOHEHT
(SI3BIKOBOM M peUeBOM MaTepHa):

K s3pIkOBOMY MaTepuany OTHOCST-
Cs: €IMHUIBI $3bIKa, BKJIIOYAIOIINE
Mopdembl, cloBa, (pazeororuyecKue
COUYETaHUs, OPraHU30BaHHbIE MO (Op-
MaJIbHO-CEMAaHTUYECKOMY  IPHU3HAKY.
B 3TOM Cciydyae BHHUMaHHE COCPENOTO-
YEHO Ha OTPAOOTKE AJIEMEHTOB SI3bIKA.
CTyneHThl yuyarcsl pas3iinyath U CIbl-
1aTh Pa3HUIly B COUYETAHUSIX 3BYKOB,
CJIBIIIATH JIOJITOTY U KPaTKOCTh, PUTM,
yJIapeHue W WHTOHALMIO M UX (PyHK-
uuro. PeyeBoil Marepuan COCTaBISAIOT
€AUHULIBl peYd —  CUTYaTUBHO-
0OyCJIOBJIGHHBIE BBICKa3bIBAaHUS pa3-
HOU NPOTSHKEHHOCTH — OT CJIOBA JI0
MakpoTekcTa. Pa3BuTue yMeHHs IO-
HUMATh PYCCKYIO pPeub Ha CIIyX Hayu-
HAETCsl C PEUYEBBIX €UHUII, C BOCIIPUS-
TUS CTYyJC€HTaMU BBICKA3bIBaHMI, IIPO-
M3HOCUMBIX MpenojaBaTesieM, Hallpu-
Mep: mnpuBerctBusa (JloOpoe ytpo,
noOpbIi feHb), npeacTaBienus (Mens
30BYT ...). TyT € OCYILECTBIISIETCS
MpOBEpKa MOHUMAHUSI MyTEM IMOCTa-

UTHOPUPYS
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HOBKM BoOIlpoca — A Kak Bac 30BYT?
OtBer cryaeHTa OyneT CBUACTEINb-
CTBOBaTh O MOHUMAaHUHU Bompoca. Tak
dbopMHpyeTCS TOHUMAHHUE IEMTOYKHU
3BYKOB JAHHOT'O COJIEp:KaHUs Ha pyc-
CKOM SI3bIKE, TO €CTh PEYEBOU €IMHU-
[bl, BBIMOJHSAIOMIEH KOHKPETHYIO 3a-
nady ooOmenus. Bompoc 3amaercs
MHOTUM CTyAEHTaM, TakKuM o0pa3om
oOecrieynBaeTcss MHOTOKpPaTHOE BOC-
OpUATUE W HENPOU3BOJIBHOE YCBOE-
HUEe — (UKcalus B MaMSITH CKa3aHHO-
ro, MOCKOJbKY BHHMAaHHE CTYJICHTOB
COCPENOTOYEHO HE HAa OTAEIbHBIX
€IVMHHIAX S3bIKA, 4 HAa KOMMYHUKa-
THUBHOW 33/1a4€ — 3HAKOMCTBE MpENo-
JaBaTeNs ¢ ay IUTOPUECH.

BTOppIM KOMIIOHEHTOM COJEpKa-
HUSl 00yUYEHUS ayTUPOBAHUIO SIBISIETCS
IICUXOJIOTUYECKUN KOMIIOHEHT — JI0BE-
JICHUE BOCIPUATHS U IIOHUMAHUS 3BY-
Janed Ha PYCCKOM SI3BIKE PEYu 10
YPOBHS HaBblka W yMeHusa. Hemnpe-
MEHHBIM YCIIOBUEM OBJIAJICHUS TaKUM
CJI0KHBIM BUJOM PE€UYEBOMN JEATEIBHO-
CTH, KaK IOHMMAaHUE PEYM Ha CIyX Ha
PYCCKOM SI3BIKE, SIBJISICTCSI KOHIIEHTpA-
LM CTYJEHTA Ha TOM, YTO OH JOJKEH
CIIBIIIATH, TaK KaK MaJCHIlIee OTKIIIO-
YEHHUE OT CIyLIaHWs BEIET K MOTepe
cmbiciia. Heooxoaumo dopmuposars y
o0y4aeMbIX yMEHHUE BOCIPUHUMATD,
NOHMMAaTh, AKTUBHO TMepepadaThiBaTh
BOCIIPUHHAMAEMOE.

Jlis HayabHOTO JTama OO0y4YeHHS
PYCCKOMY SI3bIKY Ba)KHO, IPEXKIE BCE-
ro, YMEHHE CTYJCHTOB B MPEI0KECHUN
CIbIIATh U pa3nuuarh cioBa. Cremy-
IOIIEE BAXKHOE YMEHHME B BOCHPHUITHU
Ha CIIyX P€4H — 3TO YMEHUE BBIIECIATH
OCHOBHYIO MBICIb COOOILEHHS, OTIe-
JISITh OCHOBHYIO MH(OPMAITUIO OT BTO-
POCTENEHHOW, pa3inyaTh TUIBI TpeA-
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JIO’KEHHI: TTOBECTBOBATEIILHBIE, BOIIPO-
CUTEIIbHBIC, TOOYANTEThHBIC.

[Ipu oOydeHHH PYCCKOMY SI3BIKY
UPAHCKUX CTYJEHTOB ayJAupOBaHUE
KaK peueBOe YMEHUe JI0HKHO (hopMU-
poBaThCs € NEPBOro xke roga. opmu-
pOBaHME ayJAUPOBAHUS MPOUCXOJUT B
pe3yJibTaTe HAKOIUICHUS CJIOB M pede-
BBIX EIUHHUIl PYCCKOTO S3bIKa, IIpHU
HEMOCPEJICTBEHHOM OOIIEHUH TPEero-
JaBareliss C ayJuTOpUEH, a TaKke B
XOJIE pEYEBOr0 B3aUMOJICHUCTBUS, KO-
r/la CTYJIEHTBI CIAYIIAIOT APYT Apyra.

TpeTbUM KOMIIOHEHTOM COJIepKa-
HUSL 00yUYEHUS ayTMPOBAHUIO SBIISICTCS
METOI0JIOTUYECKUIN — 00yUeHHe upaH-
CKMX CTYJICHTOB IpHUEMaM IOHUMATh
pPYCCKyI0 peub Ha ciayXx. HeoGxonumo
OOBSCHUTh MM, KaK Ba)XHO BHHMa-
TEJIBbHOE, COCPEIOTOYEHHOE BCIYIIH-
BaHHE B TO, YTO TOBOPUTCSA HA pycC-
CKOM SI3bIKE, COOTHECEHUE TOr0, 4UTO
OHM CJIBIIIAT, C KOHKPETHOW CUTyalu-
€M, CO 3pUTEIIbHBIM BOCIIPUATHUEM ITOMN
cutyauuu. K 3ToMy OTHOCATCSI Takxe
npeAMEeTHasE  HArJsIHOCTb,  KECThI
npenojaBaTessi, MUMHKA, BCE TO, YTO
XapakTepHO [IJIi OCMBICICHUS TpHU
KOMMYHUKAIIUH.

Ha 3ansTusix pycckoro s3blka B
UPAHCKOW ayJIWTOpPUH, NpPEenoaaBaTe-
0 cienyeT u30eratb MepeBoja Ha
NEPCUICKUH A3BIK COOOIIEHUN Ha pycC-
CKOM, K KOTOPOMY 4YacTO MHpuOeraror
UPAHCKUE CTYACHTHI, MOCKOJIbKY Iie-
peBox  3amemnser  (OPMHPOBAHUE
YMEHHSI TIOHMMATh 3BYYalllyl0 pYycC-
CKyr peub. M3 ckazaHHOro cienyer,
910 (popMUpOBaHME MOHMMAHUS PeUU
Ha CIyX JOJDKHO MPOTEKaTh B €CTe-
CTBEHHBIX YCIIOBHSIX 3Bydalllel peuw,
CO3/1aBaTh KOTOpHIE HAa YpOKax SIBJIsi-
€TCs 3a/1a4eil MpernoaaBaTers.
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AynupoBanue  Qopmupyercs B
nporecce paboThl ¢ pa3HbIMU BUAAMU
MaTepHAIOB ISl TPOCTYIIUBAHUS, B
NEPBYIO OYEPE/b, ITO CIEHHUAIBHO CO-
CTaBJICHHBIE TEKCTHI, MpEIHA3HAYCH-
HbIC JJI1 Pa3BUTUS DTOTO YMEHUS:
ONHCATENIbHbIE, T[OBECTBOBATENbHbIE,
MoHoJsioru, auanoru. CopepxkaHue
TEKCTOB MOKET OBbITh OJIU3KUM HHTE-
pecaM UpPAHCKUX CTYJEHTOB, MJIU K€
coBepieHHO HOBbIM. JlanmimmnHa K. B.
CUMTAET, YTO MPU OOYyUYECHUU aAyTUPO-
BaHUIO HEOOXOJMMO YUYHUTHIBATH pa3-
PBIB MEXK]TYy «SI3BIKOBOM OTPAHUYEHHO-
CTBIO» PEIUITUEHTA U €TO WHTEIUICKTY-
aJIbHBIM YPOBHEM. DTOT Pa3pbIB MOX-
HO MAKCHUMAaJIbHO CY3HUTh CIIELHaJIb-
HBIMH 33JIaHUSIMH, HaIPaBJISIONTAMUA
BHUMAHHE CIYIIAIOIIET0 HAa CMBICIIO-
BOE COJIEp)KaHHE COOOIECHUS. DTOMY
CIIOCOOCTBYIOT M CaMHU TEKCTBI, KOTO-
pBi€ JOJKHBI COMIEpKaTh KOMMYHHUKa-
TUBHO II€HHYI0 HH(}OpMaluio, mpo-
OJleMHBIE CHUTyallud, [O3BOJISIONINE
CTYJEHTY TpPUHUMAThb COOCTBEHHBIC
pemenns [4, c. 45]. B nmpouecce o0y-
YEHUsl CJeAyeT HUCIOJIb30BaTh ayTEH-
TUYHBIE MaTepHalIbl, TPECTaBICHHBIC
TEKCTaMU O KYyJIbType CTpaHbl, S3BIK
KOTOPOM M3Yy4aroT CTYIEHTHL. Takue
TEKCTbl MOTYT HCIOJb30BaThCS B Ka-
YecTBE KOMIIOHEHTa COJep>KaHus 00y-
YEHUS PYCCKOMY SI3BIKY HMPAHCKHUX
CTYJIGHTOB, TIOCKOJBKY 3(h(EeKTuB-
HOCTh OOYYEHUS 3aBUCUT OT XapaKTe-
pa BOCHpHUATHS ¥ HWHTEpIpETAIun
A3BIKOBOTO MaTepuaia, OT €ro Cro-
COOHOCTU BBINIOJIHATH CBOE ILIEJIEBOE
HAa3HAYCHUE, HAIMpaBIEHHOE, B TOM
yrciie Ha (opMUpOBaHUE W Pa3BUTHE
YMEHUN WHOS3BIYHOTO MEXKKYJIBTYP-
Horo obmieHus [7. ¢. 24-25]. TekcT o
KyJbType peICTaBISET cobon
OCMBICJIEHHYIO0, CBS3HYIO IOCJIEI0Ba-
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TEJIbHOCTh 3HAKOB, IIOCTPOCHHYIO CO-
[JIaCHO MpaBUJIaM OMPENIEJICHHOW 3Ha-
KOBOI cucTtemsl, o0y Gopmy KOM-
MYyHHUKallUM, CHOCOOHYK MepenaTh
0cO0BbIM 00pa3oM OpPraHM30BAHHYIO U
MOCJIEIOBATENbHY IO uH(pOopMaIuIio,
CBSI3aHHYIO C OMNpPEJEICHHBIM UCTOPHU-
KO-KYJIbTYPHBIM M JIMHTBOCOIIMOKYJIb-
TYPHBIM cojiepkanueM [1, c. 36].

[Ipu monbope marepuana s o0y-
YeHUS ayJUPOBAHUIO CIIETYET COOJIIO-
JaTh «IPUHIMI Tpajaluud TPYIHO-
CTel», MpeajaraTb CTYJIEHTaM Mate-
puas, TOCTENEHHO YCJIOXHEHHBIH, B
KOTOPOM COOJIFOJIEHbl MPUHLMIBI J0-
CTYIHOCTU ¥ TOCHJIBHOCTH.

JUia aynupoBaHMsI TEKCTOB OIHCA-
TEIbHOTO XapakTepa OYEHb BaXHO
HAYYUTh CTYJEHTOB IMOHUMATh CJIOBEC-
HYIO pedb, HAyYUTh UX y3HaBaTh U MO-
HUMAaTh PEYEBBIC EIUHUIIBI, KOTOPHIC
BCTPEYAJIUCh WM paHbIIE, HAYYUTh
pa3nuyaTh CXOJHBIE CIIOBA M PEYEBBIC
oOpas3Ibl C OIOPOM Ha KOHTEKCT.

Jns BoOCHpUATHST W TMOHHMAaHUSA
TEKCTOB TMOBECTBOBATEIBHOIO Xapak-
Tepa HEOOXOJMMO HAYUYUTh CTYACHTOB
BBIJICATh (PaKkThl, O KOTOPBIX HJIET
peub B COOOIIEHWH; OTIENATh OJIMH
AMU30[ OT JpYroro; HaOIOIATh IMO-
CJIEI0OBATEJILHOCTE JEUCTBUM.

Kak wu3BecTHO, 4TO yCTHas pedb
BBICTYIIa€T B JBYX (hopmMax — MOHOJIO-
TMYECKOM M JHAJIOTMYECKOM, U KaxK1as
U3 9TUX JBYX ()OpM YCTHOU pedu ume-
€T CBOI CHUCTEMY YNPAKHEHUH IIPU
00Oy4eHHH ayJUPOBAHUIO.

OcHoBHast 3aja4ya UPAHCKUX CTy-
JIEHTOB B BOCIIPHUSITUM MOHOJIOTHYE-
CKOM pEYM COCTOUT B OCO3HAHUU U
onpeneneHuy Kpyra coObithil. Cry-
JE€HTBl JOJDKHBI YMETh HAWTH OCHOB-
HYIO HJICI0 Y BAXKHEWIIHME NETAIH CO-
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oOmenusi. Bmecte ¢ Tem, Bocmpusitue
Ha CIyX MOHOJIOTHYECKOH pedYu He-
CKOJIBKO JIeT4e, YeM JTUaJOTHYCCKOM.
bonbmMHCTBO uMcCCneqoBaTENC CUU-
TAlOT, YTO JIETYe BOCHPHHUMAIOTCS
MOHOJIOTHYECKHE TEKCThI, YeM JHAJIO-
TMYECKHUE, a CPEeIn MOHOJOTHUECKHUX —
ropazio jerde ¢gadysibHbIC, YeM OIU-
carenpHbIe [3, C. 67].

Bocnpustue peun 1uanioru4eckoro
XapakTepa YCIOXKHSICTCS TeM, 4YTO B
TaKOW peuyd TPHUCYTCTBYIOT JIBa WJIU
OoJiee nMIIa, TOBOPSIIUX PA3HBIMU TI'O-
JI0CaMH, pa3HbIM TeMOpPOM, BO3MOXKHO,
U C Pa3HBIM TeMIIOM peuyu. Temm pe-
91 — CKOPOCTh TTPOU3HECEHUS DIIEMEH-
TOB pe4u (3BYKOB, CJIOTOB, CJIOB), SIB-
JSETCS. OJTHAM U3 KOMIIOHCHTOB MHTO-
Hanuu. CreayeT, OJIHaKO, 3aMETHTh,
YTO aOCOIIOTHBIA TEMIT PEYH 3aBUCHUT
OT WHJMBHUIYAIbHBIX YEPT TOBOPSIIE-
o, 0COOEHHOCTEN €ro 3MOIMOHAILHO-
ro COCTOSHUS W CUTyallud OOIICHHUS,
CTHJIS TpOU3HOIICHUsA. B KadecTBe
MHTOHAIIMOHHOT'O CPEJICTBA TEMII peUHr
BBITIOJIHAECT (PYHKIIUIO  MPOTHUBOTIO-
cTaBieHUs Oojiee W MEHEE BaXKHBIX
KOMIIOHCHTOB BbICKa3bIBaHMs. Hanbo-
Jiee Ba)KHBIC CJIOBA MUIM CHHTarMbl Xa-
PaKTEepPU3YIOTCS  3aMEICHHBIM TEM-
IIOM, OTPE3KHU, HEeCYIIue BTOPOCTEIICH-
HYI0O HH(POPMAIUI0O — YCKOPEHHBIM.
3amejieHUEe TeMIla K KOHITY BBICKa3bl-
BaHHWE BBICTYNACT OJIHUM M3 CPEACTB
o(OpMIICHHUS €r0 ILEIOCTHOCTH, B YEM
MPOSIBISIETCS.  CHMHTAKCHUYecKas (yHK-
1us uHTOHAIuu [8].

Jnanorm comepkaT BCE THIIBI
MPE/UIOKCHUM:  BONPOCHI,  OTBETHI,
MIpUKa3aHMs, MPOCHOBI, COBETHI U SB-
JISTFOTCS 00pa3IoM >KMBOM TTOBCETHEB-
HOM peun. Llenpro 1ramoros sBisieTCS
nepeaada JEKCHYECKUX W TpaMMaTH-
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YECKUX MOJEJIel B pa3roBopHOMl dop-
M€. XOpOIIO COCTaBJIICHHBIM JUAJIOT
CIYKUT WUIIOCTpalMend  SI3bIKOBBIX
CTPYKTYP, @ TaKKe BKIIIOYAET MaTepH-
aJ1 CTPaHOBEAUYECKOI0 Xapakrepa.

YyuteiBasg 3TO, MOXHO YTBEp-
XKIaTh, YTO TIPU OOy4YEHUHU ayaHpOBa-
HUIO PYCCKOM pedyu UPaHCKHUX CTYJCH-
TOB, CJIElyeT HA4YMHATh OOYy4YEeHHE C
peYr MOHOJOTHYECKOTO XapakTepa U
MOCTENEHHO NEPEXOJIUTh K ayJIupOBa-
HUKO THAJIOTUYECKOM peud. B Hagane
mporecca OOydYeHHs MpeaiararTcs
HEOOJBIIINE JHUATIOTH, C OCHOBHBIM
yIOpOM Ha MPOroBapyUBaHHE 3a JUK-
topoM. IlocTreneHHo BBOASTCS AMAO-
TU C 3alUChI0 €CTECTBEHHBIX Pa3roBO-
pPOB C BKJIIOYEHHUEM IOBTOPOB, MEX-
JIOMETHM, COKpallleHU!, BOZBMOXHBIX B
peanbHOI Oecesie may3 H T. 1.

Taxkum oOGpa3om, ipu MoI00pe TEK-
CTOB JUIsl ayAUpPOBaHHUS, IPENoJaBa-
TEIb JIOJDKEH MPUACPKUBATHCS CIIETY-
IOIUX TpeOoBaHUM. TEKCTHI TOIKHBL:

- COOTBETCTBOBATh 3TamaMm O0Oyue-
HUS W PEUYEBOMY OIBITY HPAHCKUX
CTYJCHTOB;

- COJIepKaTh OMPENENCHHYIO MPo-
OsieMy, TIPEJCTaBIAIONIYI0 HWHTEpEC
JUISL CTYJICHTOB;

- UMETb SICHOE, IPOCTOE U3JI0KEHUE;

- TIPEJICTABIISITH Pa3HbIe (POPMBI peun —
MOHOJIOTUUYECKYIO U TUATIOTUUECKYIO.

HaunbGonee moaxoasmuMu MeTOJa-
MU OOy4YeHHsI ayJUPOBAHUIO B HMPaH-
CKOU ayJIUTOPUH, SIBIISIIOTCS CUTYyalluu
€CTECTBEHHOTO pPEUYEBOro OOIIEHNS,
KOTOPbIE CTUMYJHUPYIOT CTYAEHTOB
BBICKA3aThCsl, OOMEHUBATHCS MHEHUS-
mu. [lpenopaBarens IOJKEH pa3BU-
BaTh MOTHBALIUIO CTYJACHTOB IS aK-
TUBHOTO y4acTHsl Ha 3aHATHUSIX. 3ajia-
HUS Ha 3aHSATUAX PYCCKOTO S3bIKa
JIOJDKHBI HOCUTh TPOOJIEMHBIA Xapak-
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Tep, MOOYKJaTh CTYJIEHTOB UCIIOJIb30-
BaTb B CBOUX OTBETax IOJyYEHHbIE
panee 3HaHUs. CTyJIEHTHI JOJIKHBI pe-
maTh KOMMYHHUKATHUBHBIE 3a/ladyd ca-
MOCTOSITEJIbHO, HCIIOJIb3YSl  JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKHUE OTOpPhI B BHUJIEC TAOIUIL
WJIM 3aIICEN SA3BIKOBOIO Marepuasia Ha
nocke. Omopa — 3TO «MOJEIb TIPO-
rpaMMbl BBICKa3bIBaHMS, B KOTOPOU
JIOJKHA OBITh 3aJI0’K€HAa BO3MOYKHOCTD
BApUATUBHOIO UCIIOJIb30BAHUS CPEJICTB
€€ BBIPAXKEHHS HAa OCHOBE OCO3HAHUS
CIIOCOOOB BBITIOTHEHUSI PEUEBBIX JICH-
CTBUH M0 TOPOXKICHUIO BbICKA3bIBa-
Hus [9, ¢. 220]. s oOyuenus mo0o-
MYy UHOCTPaHHOMY SI3bIKY, B TOM YHCIIC
U PYCCKOMY, UCIIOJIb30BAHUE OIOP $IB-
JSeTCSl  I0CTAaTOYHO  3()PPEKTUBHBIM.
Onopbl  CilykaT HE TOJBKO PpPEYEBOM
MOJIEP’KKOM, HO U  CHOCOOCTBYIOT
Jy4dlieMy I[TOHUMAHUIO W 3allOMHHa-
HUIO Ay JUTUBHOIO Marepuana.

Hcxons v3 BCero cka3aHHOTO, Mbl
MPUXOJUM K BBIBOJY, UYTO ayJIUpPOBa-
HUE COCTaBJISIET OCHOBY OOIIEHUS, C
HEr0 HA4YMHAETCSl OBJIAJICHUE YCTHOMU
KOMMYHHKalMend. Biagenue 3tum BuU-
JIOM PEYEBOM NESATEILHOCTH TO3BOJIS-
€T U3YyYarolleMy S3bIK MOHSATH TO, YTO
€My COOONIAIOT U aJIeKBATHO pearupo-
BaTb HAa CKa3aHHOE, MOMOraer Ipa-
BWIBHO H3JI0KUTb CBOW OTBET. JlaH-
HBII BUJI pEUYEBOU AEATEIbHOCTU, YUUT
CTYJEHTOB KYJbTYypE pE€uH, YTO BKIIIO-
YaeT yMEHHE CIylaTh coOeceqHUKa
BHUMATEIbHO, YTO SIBJISIETCS BaXKHBIM
HE TOJIbKO mpu pazroBope. IIpoiiecc
ayIMpOBaHUSl TPEANOJIaraeT 3aroMu-
HaHHE TEKCTOB Ha CIIyX, YTO CIICOO-
CTBYET Pa3BUTHUIO MaMsTH, BHUMAHMUS,
YMEHHS CIIylIaTh U MOHUMATh YCIbI-
IIaHHOE.
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MIDTERM CONTROL OF PROGRESS OF FOREIGN MILITARY
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AS A FOREIGN LANGUAGE (based on the reference work)
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Abstract. In this article we consider the peculiarities of boundary control of progress of for-
eign military personnel in the classroom for Russian Language as a Foreign Language: for the
attention of teachers to the organizational guidelines, methodologically justified methods and
means of conducting boundary control, note the significance of the communicative approach
to teaching Russian as a Foreign Language, given a detailed description of the indicators of
the boundary control of progress of the Foreign Military Soldier. The article focus teachers on
the use of indicators of boundary control of Foreign Military Soldier in the course of the audit
work in the learning process Russian Language as a Foreign Language offer one of variants of
a test on discipline "Foreign (Russian) language".

Keywords: boundary control; boundary control indicators; Russian as a foreign language;
examination; performance of foreign soldiers.

PyOexxHblli KOHTPOJIb yCIEBAEMO-
CTU HMHOCTPAHHBIX BOEHHOCIYKAIIUX
Ha 3aHaTuaAX no PKU (pycckuil si3bIk
KaK WHOCTpPaHHbIN) — HEOoThbeMJIeMasi
COCTaBJIIAIOLIAs 00pa30BaTEeNbHOTO
IIpoLieCCa, HAIPaBJICHHAs! HA IPOBEPKY
CTEIIEHH YCBOEHUS HWHOCTPAHHBIMU
BOCHHOCIYKAalllAMU ~ TEOPETUYECKOTO
Marepuaia, U3y4eHHOIO Ha IpakThuye-
CKUX 3aHSTHUSAX, U YPOBHS copmupo-
BAHHOCTH Y HHUX OCHOBHBIX PEYEBBIX
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HaBBIKOB W ymMeHuil. OaHoit u3 dhopm
poBeieHHs] pyOeKHOTO KOHTPOJIS SIB-
JSieTCSL KOHTpOJIbHAs paboTa, MOABO-
JSI0As UTOT U3YYEHUIO OIPEIeTICHHON
TEMBbI UJIU CEMECTPA.

ConeprxaHrue KOHTPOJIbHON paboThI
OTIpeJIeIsIeTCs] Ha OCHOBAaHUU y4eOHOM
porpaMMbl M TEMATHYECKOIO IJIaHa
o gucturiuinae «MHocTpanHbI (pyc-
CKHUii) s3bIK» (OCHOBHOM KypcC, OJIMXK-
Hee 3apyOexne). KonrponbHas pabota
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IpeanojaraeT MUChbMEHHOE BBITIOJIHE-
HUE 3aJaHdi W BKIIOYAaeT B ceO4
ayIMpOBaHUE TEKCTa, HAITMCAHUE JUK-
TaHTa C JIEMEHTaAMHU COUYMHEHUS, U3Y-
Yarouee YTeHUE TEKCTa, BBINOJHEHUE
[IPAKTUYECKUX 3aJaHUW U TECTOB, CO-
CTaBJIEHHBIX MO HamboJiee BaKHBIM
BOIIPOCAaM  CJIOBOOOpPA30BaHUs, MOp-
dboyslorMM W CHHTAaKCUCAa PYCCKOTO
A3bIKa, M3YyYaBIIMMCS Ha TIpaKTUYe-
CKUX 3aHATHUSIX.

st aynupoBaHUs TMpeJiararoTcs
TEKCTHl  MYOJIUITUCTUYECKOTO  CTHIIS
peun oobemom 210-230 cnos. Ilocne
IPOCITYIITHBAHUS oOyuJaroluecs
JOJDKHBI TIPOJIEMOHCTPUPOBATH TTOHU-
MaHUE COACPKAHUS TEKCTa: 3aKOHUUTh
NPEAJIOKEHHSI, HUCIOJb3Yysl OJIWH W3
MPEAJIOKEHHBIX BapUaHTOB, HamboJlee
MOJIHO OTOOpaXkarouui cojep>KaHue
ayJIMOTEKCTA.

HaBpiku mnpoayuupoBaHUsi THUCh-
MEHHOM pEYM MPOBEPSIOTCA B XOHE
HAMMCAaHUs JUKTaHTa C dSJEMEHTaMU
counHeHnd. CHaudana NpernojaBareib
YUTAeT TEKCT IUKTAHTa MOJIHOCTHIO,
YTOYHSIET IPU TIOMOIIIX BOTIPOCOB CTe-
NeHb TOHUMAaHUS  OOyYaroIUMUCS
Tekcra. B ciywae HeoOXoauMocTu
BBIMICHIBAET HA JIOCKE M CEMAaHTHU3H-
pYyeT HOBBIE (TPYyAHBIE) CJIOBa. 3aTeM
YUTAET TEPBOE MPEUIOKEHUE IIeJIH-
KOM, TTOTOM eI1I€ pa3, JeJisl €ro Ha CHH-
TarMbl, OOYYArOIIUECS 3aMUCHIBAIOT
npegioxenue. [locie nanucanus Bce-
ro TEKCTa MpernoAaBaTelb YUTAET €ro
elle pa3 U Jaer oOydarouumcs 3aja-
HUE MTMCbMEHHO BBIPA3UTh CBOIO TOUKY
3peHus 1Mo TeMe JAuKTaHTa. JlaHHoe 3a-
JaHUE TaKXKe TPU3BAHO IPOBEPUTH
rpamotHOCcTh UBC.

Brimonnenue 3aganuit (1-10) npu-
3BaHO MPOJEMOHCTPUPOBATH YPOBEHb
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C(OPMHUPOBAHHOCTH y HHOCTPAHHBIX
BOCHHOCITY’KalllUX HaBBIKOB aHaJIN3a
TEKCTa U MPOAYLUPOBAHMs YCTHOM pe-
Yu C OMOpOM Ha 1uiaH Tekcra. Komnue-
CTBO 3aJaHHil K TEKCTY H30BITOYHO,
YTO TIO3BOJIUT TPENOAABATENO BbI-
OpaThb 3ajaHus, HEOOXOIUMBbIC ISt
KOHTPOJISI YPOBHSI COPMHUPOBAHHOCTH
HaBBIKOB Y 00YUarOIIMXCs €ro TPYIIIIHL.

TectoBble 3a7aHUs KOHTPOJIUPYIOT
CTENEHb YCBOEHHUS TPaMMaTHYECKOIO
MaTepuaina odyuatomumucs. [lepen ux
BBIMIOJITHEHHUEM HEO0OXOJUMO BBLIATH
KaXIOMYy KypcaHTy OJaHK OTBETOB U
MPOKOHCYJBTUPOBATh X OTHOCUTEIb-
HO MpaBUJIa 3al0JHEHUs OIaHKa.

B navasie 3aHATHS ciaeAgyeT Mo3Ha-
KOMHUTh OOYYaloIUXCs C COAEep>KaHU-
€M W OpraHu3alueil BBIIOJHEHUS 3a-
naHui. Bece nucbMeHHbIE 331aHNS BbI-
HOJHSIOTCS Ha OTAEJIBHOM JIUCTE. 3a-
JaHUsT MOTYT BBIIOJHATHCS B IPOU3-
BOJIBHOM MOCJI€10BAaTEIIbHOCTH.

Hcnonp3oBanue  00ydarolUMUCs
YYEHUKOB M Y4e€OHBIX MOCOOMH BO
BpeMsi KOHTPOJIbHOM  pabOThl  HE
MIPETYCMOTPEHO.

OneHka Ha KOHTPOJIBHOW paboTe
CKJIQJbIBAETCSI U3 OLIEHKH 3a BCE BUJIbI
3aJIaHU.

O1eHKa «OTIMYHO» BBICTABISAETCH,
€CIIH:

— 3a/laHusl MOCJE MPOCITYIIMBAHUS
TEKCTa BBINOJIHEHbI MPAaBUIBHO WU C
HE3HAYUTEIbHBIMH HEJJ0UETaMH;

—NpU HANHMCaHWU JUKTaHTa JOIMy-
IeHBI He OoJiee ABYyX opdorpaduaeckux
U IBYX ITYHKTYallMOHHBIX OIINOOK;

— 33/IaHUA TI0 aHAJIM3Y TEKCTa BBI-
MOJIHEHBI MPaBUWJIBHO WJIH C HE3HAYH-
TEIbHBIMU HEAO0YETaMU, YCTHOE BBI-
CKa3bIBaHUE COCTABJIEHO KOMITO3UIIH-
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OHHO TPABHUIJIbHO, COJCpP)KAHUE TEKCTa
nepeaaHo B MOJHOM 00BbEME;

— MPaBWJIBHO BBHITIOJTHEHO HE MEHEE
90 % 3ananuii Tecra.

OreHKa «XOpOII0» BBICTABIISICTCS,
€CJIH:

— 3a7aHUs TOCJE MPOCITYIIHBAHUS
TEKCTa BBIMOJIHEHBI C HE3HAYUTEIIb-
HBIMH HEJI0YETAMH;

— MpU HANIMCAHUU JIUKTaHTa JOIy-
HIeHbl He OoJiee YeThipex opdorpadu-
YECKUX M YETBhIPEX MYyHKTYallMOHHBIX
OIMOOK;

— 3aJjaHus TI0 aHAJIM3y TEKCTa BHI-
TIOJTHEHBI ¢ HEOOJBITUM KOJIMYESCTBOM
OIIMOOK, YCTHOE BBICKa3bIBAHUE CO-
CTaBJICHO KOMIIO3UITMOHHO TIPABHIIb-
HO, TIpU COCTaBJICHUW MOHOJIOTHYE-
CKOTO BBICKa3bIBaHUs MPEJCTaBICHA
JIOCTaTOYHO TMOJIHAas MHOpMAILHS IO
PEIJIOKEHHON TEME;

— IPaBUJILHO BBINOJHEHO OT 75 %
10 90 % 3agaHuii Tecra.

Ornenka «YIIOBJIETBOPUTEITHHO
BBICTaBJISIETCS, €CIIH:

— 3aJaHusl TOCJE TMPOCTYIIUBAHUS
TEKCTA BBIIOJIHEHEI HE B [IOJITHOM O0BEME;

— TP HAITMCAHWH JUKTAHTa JOMyIIIe-
HBI HE OoJiee 1ecTu opdorpaduyeckux u
IIECTH ITyHKTYaITMOHHBIX OIHNOOK;

— 3aJ]aHusl TI0 aHAJIM3y TEKCTa BbI-
MOJIHEHBI C OIMOKaMu, MPU COCTaBIIe-
HUU MOHOJIOTUYECKOTO BBICKa3bIBAaHUS
Ipe/icTaBlieHa HemoaHas uHdopMaIus
0 TMPEUIOKEHHON Teme U 00ydaro-
MIAICS C TPYIOM MOAOWPAET S3BIKO-
BBIC CPEJICTBA JUTSI BBIPAKEHUS MBICIIH;

— MPaBWJIBHO BBITIOJHEHO HE MEHEE
50 % 3ananuii Tecra.

OrneHka «HEYIOBIECTBOPHUTEIHLHOY
BBICTaBJISIETCS, €CIIH:

— HE BBITIOJHSAIOTCS TpeOOBaHUS Ha
OIICHKY «YIOBJICTBOPUTEITHHOY.
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[IpencraBisieMm OAWH W3 BapUaHTOB
MPOBEICHUS] KOHTPOJILHOW pPabOTHI C
NBC 3 kypca c 1elbl0 NPUMEHEHUS
nokaszarenei pyOeKHOro KOHTPOJIS UX
yCIIEBAEMOCTH.

1 IlpoBepka HABBIKOB AayIMpPO-
BaHUS

3apanme. [Ipocnymaiite Tekcrt. 3a-
KOHUWTE TMPEIOKEHUS, HCIOJIb3Ys
OIMH W3 MPEIJIOKEHHBIX BapHaHTOB,
KOTOpbIN HauOoJiee TOJIHO OTpPaXKaeT
COJIEp>)KaHHUE TEKCTa.

Texkcm ona ayouposanus

CEHEXCKOE O3EPO

Heza6piBaeMbIiM MyTEUIECTBUEM
IUIsl TYPUCTOB B cpenHen noisoce Poc-
CUM MOXKET CTaTh I0€3/IKa Ha 03€po
CeHex — KUBOMUCHBIA BOJIOEM UCKYC-
CTBEHHOT0 mnpoucxoxacHus. CeHex-
CKOE€ 03€pO0 — OJHO M3 KPaCHBEHUIIUX
MecT [TogmockoBbsi. OHO HaxXOAUTCS B
HIECTUJECATH TATH KWIOMETPAX CEBE-
po-3anagHee MOCKBBI, HENAIEKO OT
ropoaa ColHEYHOTrOpcKa.

Uctopust co3manust 3TOro osepa
OYEHb JAaBHSS M UHTepecHas. B moza-
IPOLUIOM BEKE OBUIO MPUHATO pellie-
HHUE O COeAUHEHUU peK MOCKBBI U
Boaru. 3a paBaguate 4YeTwipe roja
(1826—1850) mpopbuT TOYTH JICBSATH-
KWIOMETPOBBI KaHal MEXAY peKamu
Cectpa u Uctpa. Kanan mianupoBaiiu
UCIIOJIb30BaTh ISl TPAHCIOPTUPOBKHU
rpy30B ¢ Boaru B MockBy. Bo3senu
TPUHAAUATH LIII030B Ha McTpe n oko-
o neaauatu Ha CecTpe, HNOCTPOMIIN
IJIOTUHBI ¥ MOCTBI. PaboThI 3aKOoHYM-
muck B 1850-omM, HO cpasy mocie 3Toro
BCTYIIMJIa B CTPOM KeJe3Hasi Jopora, u
CILyCTsI JECATH JIET BCIO CUCTEMY YXKe
3a0pOCHIIM, MOCKOJBKY OHA CTaja He
HykHa. Ocrarku CcTaporo KaHana
MO>XXHO YBHUJAETh HPSIMO C IIOCCE MO-
cpenu  ConneuHoropcka. [linoruHna,
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KoTtopasi mnepekpsuia peky Cectpa,
yBenu4miia 00bEM BOJBI, U HA MECTE
MajeHbkoro o3epa ['ymmHO 00pa3o-
BaJICsl OOJIBIION HOBBIM BOJIOEM — 03€-
po Cenex.

O3epo pacnoyio’)KeHO Cpeau XOJ-
MOB B KMBOITUCHOM MECTHOCTU. Pop-
Ma y 03epa HempaBuIbHAS M3-3a 3aJIU-
BOB. Ero miomazas ceifuac cocraBisieT
15,4 xBagpaTHBIX KUJIOMETPOB, U OHO
SBIIETCS CaMbiM OOJBIIMM M3 BCEX
o3ep MockoBckoit obnactu. JlnuHa
Oepera — okomno 16 kM. JIBe peku, py-
YbU Y KJIIOYU MMOTOJHSAIOT BOJIOW 03€pO
Cenex.

Cpenusis  nyOMHa BOJOXpaHUIH-
na — TpU MEeTpa MIThACCIT CAHTUMET-
POB, @ B HEKOTOPBIX MECTax pPaccTos-
HUE JI0 JHA — [TOYTH 1ecTh MeTpoB. [1o
BCcel OeperoBoil JIMHMM TIyOWHA CO-
CTaBJIIET TOJILKO J1Ba MeTpa. B ycThe
peku CecTpbl pPacHoIOXKEHbl OYEHb
KpacuBble MaanHOBBIE OCTPOBA.

IIpekpacnas mpupona CeHexa Bce-
rJa pacnoJsaraia K TBopuecTBy. Emé B
1898 romy W3BECTHBIM PYCCKMU XY-
noxHuK Mcaak JleBUTaH mOCETHII CEIIO
boropojckoe, pacronoxxeHHoe Ha Oe-
pery o3epa. Tam OH Hamucaa CBOIO
3HAMEHUTYI0 KapTuHy «0O3epo. Pychby.
A B pgecarun kwiomerpax oT CeHexa
HAXOJUTCS JIOM-ycaJib0a MPEeKpacHOTO
pycckoro nosta Anekcanjapa bioka —
[[TaxmaTOBO, TJl€¢ OH HamNHWcal MHOTO
CTUXOTBOPECHUH O MPUPOJE.

Ha Cenexe HeT HHM KaTepoB, HHU
TUAPOIUKIIOB, MO3TOMY B HEM OYEHb
npo3pauHas BoAa (BUIUMOCTb — OT 2
710 5 MeTpoB) U MHOTO pBIOBI. B pa3Hoe
BpeMs ToJila PbIOOJIOBBI BBUIABIUBAIOT
371€Ch J10 JBEHA/AIIATH BUJIOB PHIOKI.

Ha OGeperax BomoxpaHwmiuia pas-
MECTHJIOCh MHOTO CaHaTOPUEB U JI0-
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MOB OT/bIXa JJIA B3POCIBIX U JECTEH.
Ectp 1 Typuctuyeckue 6a3pl, KEMITUH-
TH, TJ€ MNPOBOJSAT BBIXOJHBIE JHHU U
OTIYCKa JIOJId W3 pa3HbIX YTOJKOB
Hamed crpaHbl. Ecte Ha CeHexe u
cBoil saxT-ki1y0. Korga on opranusyer
peraty, TO MOXHO YyBUJIETb HEOOBIK-
HOBEHHO KPAaCHBOE 3pEJIUIIIE Ha BOJIE.
HoOpatbest 1o CeHexa O4YeHb Jier-
KO: 3JeKTpUYKoN ¢ JIeHHMHrpaackoro
BOK3aza A0 craniuu [loaconHeunas u
najee aBTo0yCoM.
1. O3epo CeHex MOSIBUIIOCH B pe-
3yJIbTaTe€ CTPOUTEILCTBA ... .
(A) xaHana mMexnay pekoid MockBoii
1 pekont Boinron
(b) mnotunst Ha peke Cectpe
(B) BomoxpaHuiuia Ha o03epe
['ymuno
2. O3epo CeHex MOMOJIHSETCS BO-
JIaMi ... .
(A) nByx pek
(b) onHoli peku
(B) nByX pek, pyubeB U KIItoueit
3. Hcaak JleBuTaH, MOCETUB 03€PO,
HaIucasa KapTHHY ... .
(A) «beper o3zepar
(b) «O3epo. Pycb»
(B) «Ha o3epe»
4. Hemanexko ot CeHeka HaXOqUTCA
ycaabp0a pyccKoro moara ... .
(A) Cepres Ecenuna
(b) Anexkcanapa bioka
(B) Bnanumupa MasikoBcKoro
5. Ha CenexckoM 03epe €CTh CBOi

(A) apt-ki1y0
(b) sxT-KITY0
(B) moto-kmy©6
6. JloOpaTtbcs 10 03epa MOXKHO ...
(A) TonpKO Ha aBTOMOOMIIE
(b) na moeszne
(B) na snextpuuke u aBTo0yCe
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2 IlpoBepka HABBIKOB NHCbMEH-
HOW pevyu

3aganme. Hammmure JOUKTaHT.
Bripazure cBOIO TOUKY 3pEHHS MO Te-
M€ JTUKTaHTa.

ITo-HacTosIEMy CUACTIIMUB U MYIpP
TOT, KTO BCIO CBOKO JKM3Hb YMEET IO
KpyIuIle HakKariuBaTh  OOraTcTBO.
XpaHunuiie 3Toro 6orarcTBa — QyIId
Balux gereu. MimMs emy — Bama oTBeT-
CTBEHHOCTh TiE€pea JeTbMU. 3a00Tb-
TeCh 00 3TOM OOraTcTBE, OHO BO3Bpa-
TUTCS K BaM. 3HAWTE, 4TO NPUIET Bpe-
Msl, KOrJia JI€TH Ballli CTaHYT CUJIbHEE
U MyJpee Bac, OTLOB, — 3TO HENU30€kK-
Has ¥ OYEHb MyJpas 3aKOHOMEPHOCTh
KU3HU. M eIMHCTBEHHBIM MCTOYHHU-
KOM BallleTO CYACThsi OYyJIeT CO3HAHUE
TOTO, YTO CAMH BBl B TyXOBHOM JKU3HU
CBOMX JIETEH CTaJIM OIPOMHOM, HU C
YeM HE CPAaBHUMOM LEHHOCTHIO, IOTO-
My 4YTO B BallleM pa3yMe, B BallleM
cepile, B KaKIOM BamieM MoOyXie-
HUU U YCTPEMJICHUH JETH OYIyT BHU-
JI€Th IPEXKJAE BCEro Balll JOJT WU Bally
OTBETCTBEHHOCTh. JTO €UHCTBEHHBIN
KanuTall, Ha KOTOPBI MOXHO IMpO-
UTb B CTApOCTH, YYBCTBYS CIIOKOM-
HYIO YBEPEHHOCTb B TOM, YTO ThI MPO-
YKWJI )KU3Hb HE HAMPACHO.

Sl cumurato, 4ToO ...

3 IIpoBepka HaBBIKOB PadoOThI C
TEKCTOM

3amanue. IlpouunTaiite TEKCT, BBI-
MOJIHUTE 3aJIaHUSI K TEKCTY.

MYVY3bIKAHT

[IpoxoxXy 1O MyCTBIHHOMY TOJ-
3€MHOMY II€PEXO0]Y BO3JIE€ TOCTUHUIIBI
«Cogerckasi». Bmnepenu o06opBaHHBIN
HUIIUA MY3BIKAHT B YEPHBIX OYKax
CHUJIUT HAa CKAMEEUYKE WM IOET, MOJbIT-
pbIBast cebe Ha rUTape.

IlopaBHsJicET ¢  MY3BIKAHTOM,
rpedanyJ U3 MajbTO MeJ04Yb U BbI-
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ChINAJ €My B MO/JCTABJIEHHYIO JKe-
JIE3HYI0 KOPOOKYy. My nanbiue.

CiyyaliHO BJIOXKHWJI PYKY B KapMaH
U 4yBCTBYIO, YTO TaM €ILIE MHOIO MO-
HeT. Uto 3a uept! S ObLI yBepeH, 4To,
Korja jJaBajl IEHbI'd MY3BIKAHTY, BbI-
rpe0 Bce, 4To ObLIO B KapMaHe.

Bepnyiicst k My3bIKaHTY U, YK€ pa-
IysSICh, UTO HA HEM YEPHBIE OYKU U OH,
CKOpEE BCEro, HE 3aMETHIl 2IYNYIo
CIOJCHOCMb BCEU TPOLEAYPHI, CHOBA
rpebaHyJsl U3 MajabTO MEJIOYb W BBICHI-
Iajl eMy B JKEJIE3HYI0 KOPOOKY.

[Tomen nanpuie. Otouien maroB Ha
JIECATh U, CHOBA CYHYB PYKY B KapMaH,
BJIPYT OOHAPYKWJI, YTO TaM €lié MHO-
ro MoHeT. B mepBbIii Mur s ObLT Tak
MOpakeH, YTO BIOPY OBLIO KPUKHYTH:
«Hyno! I'ocioib HAMoOJIHAET MO Kap-
MaH, OITOPOKHIEMBII JJIsI HUIIETO!»

Ho uepe3 mur octeul. A noHsu1, 4ro
MOHETHI MPOCTO 3aCTPEBAIU B TIIy0O-
KHX CKJaJkax moero nainbro. Ux Tam
MHOIr0 ckomuiaocb. Cnady yacto na-
0T MEJIOYbI0, 4 HA HEE BPOJEC HEYETO
nokymnarb. [louemy ke s B nepBbId U
BO BTOpOU pa3 Henorped MoHeTsl? I1o-
TOMY 4YTO Jeiajl 3TO HEOPEKHO U aB-
ToMatuuecku. lloyemy e HEOPEKHO
u aBromatuyecku? IloroMy 4TO, YBHI,
ObLI paBHOAYIIEH K My3bIKaHTy. To-
r7ia Mmo4eMy e Bce-Taku rpedanyn u3
KapMaHa MeJoYb?

Ckopee Bcero moTomy, YTO MHOIO
pa3 MmepexoAu MOJ3EMHBIMU TEPEXO-
JaMU, TNI€ CUJECIU HUIIHE C MPOTIHY-
TOM PYKOW, M JOBOJBHO YacTO IO
CHEUIKe, MO JIEHH MPOXOoauia MUMO. S
MPOXOJUJ, HO OCTaBajlaCh yapanuHda
Ha cosecmu: HaJ0 ObUIO OCTAHOBUTKLCS
U J1aTh UM 4TO-HHOYyabh. Bo3MoikHO,
0eCCO3HATEJIbHO 3TOT MEJIKHMH akm
Munocepous mnepedpachbIBaJICd Ha
apyrux. OOBIYHO O 3TUM TEpexojaM
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CHYeT MHOXECTBO Jrojeh. A ceiuac
HUKOTO HE OBLIO, U OH Kak Obl Urpain
JUISL MEHS OJTHOTO.

Bnpouem, BO BceM 3TOM dYTO-TO
eCcTb. MoOXeT OBITh, M B OOJBIIOM
CMBICIIE T00OpO HAIO JeNaTh pPaBHO-
JTyITHO, YTOOBI HE BO3HHUKAJIO TIIIECIIa-
BHSI, YTOOBI HE »KJIaTh HUKAKOW OJaro-
JAPHOCTH, YTOOBI HE O3JIUTHCS OTTOTO,
qyT0 TeOs HUKTO He Onmaromapur. Jla u
KaKoe 3To J00po, €Clii B OTBET HA He-
ro 4eJIoBeK Tebe 0yiaro naput. 3HAYUT,
BBl B pacyeTe M HE OBLIO HHUKAKOTO
beckopvicmnoco 0oopa. Kcrath, kak
TOJIBKO MBI OCO3HAJIA 0€CKOPBICTHOCTh
CBOETO TIOCTYIIKA, MBI TIONYYHIIN MAli-
HYylO M30y 3a cBoe OeckopwicTHe. OT-
JTail  paBHOMYIIHO TO, YTO MOJKEIIb
JaTh HYXKJIAIOIIEMYCs, U WA JaJIblle,
HE Jymas 00 3TOM.

(ITo ®. Uckannepy)

3aaHus K TEKCTY:

1. Beinumure u pa3doepuTe Mo co-
cTaBy MHOM4E€pKHYThIe cioBa. llomgbe-
pUTE K KaXJOMY U3 HUX 1O 2—3 OJHO-
KOPEHHBIX CJIOBA.

2. OOBICHHATE 3HAUYEHHE 6blOeC/IeH-
HbIX CIOBOCOYETAHUM B TEKCTE.

3. IlopOepute CHHOHUMBI U AHTO-
HUMBI K CIICAYIOUIMM CIIOBOCOYETAHU-
AM: HUIIMA MY3BIKAaHT, MHOECTBO
J0/eH, PaBHOAYIIEH K MY3BIKAHTY, C
MIPOTSHYTOW PYKOH, JOBOJIBHO YacCTO.

4. Haiinute B TEKCTe MPUYACTUS U
JEETPUYACTHS, BBIMUIINTE UX, YKAKH-
T€ WX BHJI, UICXOJIHBIN TIaron u ¢op-
MooOpasyromire cyHPuKCH.

5. Halinzute B TEKCTE CIIOKHOCO-
YUHEHHOE TMPEIJIOKECHUE, BBIMUIIUTE
ero. BbINONMHUTE CHHTAKCUYECKHU
pa300p JAaHHOrO MPEJIOKEHUS MO
MJIaHy:

Methods of teaching of philological sciences

- TMOTYCPKHUTE BCE UJICHBI MPE]I-
JIOKEHHSI COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3zoM
1 HAJIUIIATE HAJl HUMHA Ha3BaHMS da-
CTeH peuu, KOTOPHIMU OHH BBHIPAKCHBI,

- OTIPEACIIUTE THUIT IPEIJIOKEHUS T10

e BBICKA3bIBaHUS  (ITOBECTBOBA-
TeNbHOE, MOOYAUTENbHOE, BOMPOCH-
TEJIbHOE);

- OIIPENICIIUTE THUII IPEIIIOKEHUS 10
OMOIIMOHAJILHOM OKpacke (BOCKJIHUIIA-
TEJIbHOE, HEBOCKJIUIIATEIILHOE);

- BBLICJIUTE YaCTH IPEIIIOKECHUS,
OTMETBHTE TPAHUIIBI;

- OIPEACIUTE THUIl TPEIIOKECHUS

(mpoctoe, crmoxkHOEe:  0EccO3HOoE,
CIIO)KHOMIOTYMHEHHOE,  CJIOKHOCOYH-
HEHHOE);

- YKQXUTE, €ClId TMPeaIoKeHNe

CJIOJKHOITIOJJYMHEHHOE, Ha KaKoOHW BO-
IpOC OTBEYAET MPHUIATOYHAS YaCTh U
KaKoe CPEJICTBO CHHTAKCHYECKOMN CBS-
31 (CO03, COI03HOE CIIOBO);

- COCTaBbTEC CXEMY.

6. Haiigute B TEKCTE CIIOKHOIO/-
YUHEHHOE TMPEJI0KCHUE, BBITUIINATE
ero. BbuIOMHUTE CHHTAKCUUYECKHU
pa3bop JaHHOTO MpeasiokKeHus (1o
IJIaHy B IyHKTE 5).

7. Pa3zbepute 1O wieHaM BbIJIE-
JICHHBIC MTPETOKCHUS.

8. CocraBbTe IJIaH TEKCTA.

9. BeimmummTe OMOpHBIE ClOBa K
KKJIOMY ITyHKTY TIJIaHa.

10. IlepeckaxuTe TEKCT, UCTIOIB3Y S
IJIaH ¥ OTIOPHBIC CIIOBA.

4 IlpoBepka 3HAHHWSI TPAMMATH-
KH PYCCKOI0 SI3bIKA

Buvinoanenue mecma

1. Kakoe CJIOBO COCTOHUT W3 TIPH-
CTaBKH, KOPHS, HYJICBOI'O OKOHUYAHHS:

1) mpusemiieHue;

2) TOJI3CMHBIH;

3) BBIXOS;
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4) TpUIIETETb.

2. B kakoM W3 MaHHBIX CJIOB [Ba
KOPHSL:

1) ucKyccTBEeHHBIN;

2) caMOCTOSTEIbHOCTD;

3) BOJIOXpaHMIIHIIIC,

4) OTBETCTBEHHBIN.

3. Kakoe ci10BO MOXXHO 3aMEHUTH
10 3HAYCHHIO CIIOBOM NeUaIUmMb .

1) maakaTh;

2) TPYCTHUTH;

3) KpHuaTh,

4) yremarb.

4. B kakoM U3 CIIOBOCOYETaHUM
CJIOBA JICKCHUECKH COYCTAIOTCSI:

1) cunbHas npyxoa;

2) CUJIbHBIH CBET;

3) CUJIbHBIHA YEIOBEK;

4) CUIBbHBIN (UIIBM.

5. B kakoM TpeIoKCHHUH BMECTO
cnosa KAMEHHBIN HY>KHO YIIOTpE-
6uth cioso KAMEHUCTDIMN:

1) CteHsl MpayHOro KOpHIOpa, a
TaK)Ke IOTOJIOK OBUIM BBICCUCHBI W3
crutornaoit KAMEHHOM ribi6s..

2) 3necs, Ha KAMEHHBIX Bep-
IIIMHAX HAYTO HE PacTeT.

3) Y sroro yeinoseka KAMEHHOE
cepJe.

4) KAMEHHBIE crensl kpenoctu
HAJC)KHO 3aIUIIAIH KATEIICH.

6. Kakoil coro3 SIBISETCS COYMHH-
TEIbHBIM COIO30M:

1) 9ToOBI;

2) HO;

3) KOTOpBIN;

4) moToMy 4TO.

7. Kakoli MOJYMHUTENbHBIA COKO3
yKa3bIBaeT Ha MPHUIATOYHYIO YacTh
CJIOKHOTIOTYMHCHHOTO  MPEIOKCHUS
B 3HAYCHUH BPEMEHU:

1) mosTomy;

2) CIIOBHO;

3) xorna;
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4) uro.

8. Kakoe mpemnoxxeHue sBISIETCS
CJIOHBIM O€CCOIO3HBIM TPEII0KECHHU-
eM:

1) Toayn cuibHBIA BeTep, U HEOO
3aTSHYJIO Ty9aMH.

2) Korga moayn CHIIBHBIN BeTep,
HEe0O 3aTsHYJIO Ty4aMu.

3) B 10 Bpems, Kak MOIyJl CHIIb-
HBII BeTep, HEOO 3aTAHYJIO TYyJaMH.

4) Tlogyn cwibHBIA BeTep, HEOO
3aTSHYJIO TYYaMH.

9. B xakoM TpenyIoKeHUH HE J0-
nyIleHa TpaMMaTH4ecKas OIMUOKa B
oOpa3oBaHuu (HOPMBI CIOBA:

1) 4 3acraj NMOMOIIHHKA B CBOEM
KaOuHere.

2) 51 3actan MOMOIIHUKA B €ro Ka-
ounere.

3) Sl 3acraj MOMOIIHHMKA B CBOM
KaOuHeTe.

4) 51 3acTan MOMOIIHHMKA B €ro Ka-
OWHET.

10. Ykaxute TpaMMaTUYECKH TMpa-
BUJILHOE TIPOJIOJDKEHUE TPEIOKEHUS
«Ha xapty komanmup YCIIOBHBIE
TaKTHYECKUE 3HAKI:

1) pucyer;

2) HAHOCHT;,

3) numer;

4) uzobOpaxaer.

Kak BuguMm, KOHTpoJbHas paboTta
npu3BaHa IMPOBEPUTH CTENEHb chop-
MUPOBAHHOCTH Yy WHOCTPAHHBIX BOCH-
HOCITY’KallliX HAaBHIKOB W YMCHHU B
pa3IMYHBIX BHJAX PEUYCBOU JIEATEITb-
HOCTH: ayJUpPOBAaHUH, YTCHUH, IHCh-
Me, TOBOPEHHM, HYTO COOTBETCTBYET
HeasiM M 3a7a4aM  pyOeKHOTO KOH-
TpPOJsl B Ipoliecce OO0y4YEeHHUsI PYyCCKO-
MYy SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY.
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bubjaunorpaguyecknii Ciucoxk

. I'paMmmaruka pycckoro si3pika : ydeOHOE
mocodbue / JI. A. KoHcTraHTHHOBA,
H. H.T'onwapoa, A. H. JKykosa,
A. M. Huxomnaes, E. I1. lllennnkoBa; oy
pen. JI. A. KoncrantunHoBoil. — M. :
@unHTa : Hayka, 2011. — 256 c.

. HdynuukoB A. B. Pycckuil s3bIk : yueo6-
Hoe mocobue A cpeaH. creu. y4yel. 3a-
Benenuit / A. B. lyauuxos, A. 1. ApOy-
30Ba, U. U. Bopox6Oumnkas. — M. : Beici.
mkK., 2004. — 414 c.

. Oxeros C. U., HIsemoBa H. 1O. Tonko-

BB cioBapp pycckoro s3eika: 80 000
CJIOB U (hpa3e0IOrnYeCKUX BhIPAKEHHUH. —
4-e u3g., gom. — M., 1999.

. Ilybnunuctudeckuii U XyJ0XKECTBEHHBIH
CTWJIb peuH : ydeOHoe rocobue / cocra-
surenn buprokosa E. A., Kynaco-
Ba H. B. — Ps3ann : PBAU, 2005. — 156 c.
. PoraueBa E. H. Pycckuii s3bik. Koppek-
TUPOBOYHBIN Kypc : ydeOHOe mocobue /
Porauesa E. H., ®posnoBa O. A. — Ps-
3anb : PBBJIKY(BN), 2006. — 246 c.

. Pycckuil s3bIK Kak MHOCTPaHHBIN : METO-
JMKa OOYYEHHsI PYCCKOMY SI3BIKY : y4eO.
nocodue g BbICHI. y4eO. 3aBeleHUN /
nox pen. U. I1. JIsicakoBoit. — M. : I'yma-
Hutap. u3g. uentp BJIIAJIOC, 2004.

Bibliograficheskij spisok

Grammatika russkogo jazyka : uchebnoe
posobie / L. A. Konstantinova,
N. N. Goncharova, A. N. Zhukova,
A. M. Nikolaev, E. P. Shhennikova; pod
red. L. A. Konstantinovoj. — M. : Flinta :
Nauka, 2011. — 256 s.

Dudnikov A. V. Russkij jazyk : uchebnoe
posobie dlja sredn. spec. ucheb.
Zavedenij / A. V. Dudnikov,
A. l. Arbuzova, I. I. Vorozhbickaja. —
M. : Vyssh. shk., 2004. — 414 s.

Ozhegov S. 1., Shvedova N. Ju. Tolkovyj
slovar' russkogo jazyka: 80 000 slov i
frazeologicheskih vyrazhenij. — 4-e izd.,
dop. — M., 1999.

Publicisticheskij i hudozhestvennyj stil'
rechi : uchebnoe posobie / sostaviteli Bir-
jukova E. A., Kudasova N. V. — Rjazan' :
RVALI, 2005. — 156 s.

Rogacheva E. N. Russkij jazyk. Korrek-
tirovochnyj kurs : uchebnoe posobie /
Rogacheva E. N., Frolova O. A. -
Rjazan' : RVVDKU(VI), 2006. — 246 s.
Russkij jazyk kak inostrannyj : metodika
obuchenija russkomu jazyku : ucheb.
posobie dlja vyssh. ucheb. zavedenij /
pod red. I. P. Lysakovoj. — M. : Gumani-
tar. izd. centr VLADOS, 2004.
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RULES FOR AUTHORS

Articles are to be sent in electronic for-
mat to e-mail: sociosfera@seznam.cz. Page
format: A4 (210x297mm). Margins: top, bot-
tom, right — 2 cm, left — 3 cm. The text
should be typed in 14 point font Times New
Roman, 1.5 spaced, indented line — 1.25,
Normal style. The title is typed in bold capi-
tal letters; central alignment. The second line
comprises the initials and the family name of
the author(s); central alignment. The third
line comprises the name of the organization,
city, country; central alignment. The method-
ical articles should indicate discipline and
specialization of students for which these
materials are developed. After a blank line
the name of the article in English is printed.
On the next line the name of the authors in
English is printed. Next line name of the
work place, city and country in English. Af-
ter one line space comes the abstract in Eng-
lish (600-800 characters) and a list of key
words (5-10) in English. The text itself is
typed after one line space. Graphs, figures,
charts are included in the body of the article
and count in its total volume. References
should be given in square brackets. Bibliog-
raphy comes after the text as a numbered list,

20

in alphabetical order, one item per number.
References should be inserted manually.
Footnotes are not acceptable. The size of the
article is 4-15 pages. The registration form is
placed after the text of the article and is not
included in its total volume. The name of the
file should be given in Russian letters and
consists of the conference code and initials
and family name of the first author, for ex-
ample: FV-German P. The payment confir-
mation should be scanned and e-mailed, it
should be entitled, for example FV-German P
receipt.

Materials should be prepared in Microsoft
Word, thoroughly proof-read and edited.

Informathion about the authors

Family name, first name

Title, specialization

Place of employment

Position

ORCID

Contact address (with postal code)
Mobile phone number

E-mail

The required number of printed copies
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ITPABUJIA J1JIA ABTOPOB

Martepuansl NpEeACTaBISIOTCA B JJIEK-
TPOHHOM BUJIE Ha e-mail:
sociosfera@seznam.cz.  Kaxnmas  crtaThs
nosxHa nMets Y JIK. @opmar crpanunsr A4
(210x297 mm). llons: BepxHee, HUXKHEE U
IIpaBoe — 2 cM, JIEBOE€ — 3 CM; MUHTEpBaJl I10-
JTyTOpHBIA, orctyn — 1,25; pasmep (Kerip) —
14; tTun — Times New Roman, ctunp —
OOwrunbiii. Ha3Banue mnedaraercs mpormc-
HbIMH OyKBaMu, MIPU(T KUPHBINA, BHIPABHU-
BaHMeE 10 LeHTpy. Ha BTOpOi1 cTpouke neya-
TAlOTCSI MHULMAIBI M (aMuius aBTOPa(OB),
BbIpaBHMBaHME 10 IeHTpy. Ha Tperbeit
CTpPOYKE — IIOJHOE HAa3BaHME OpraHHU3aluH,
ropoJ, crpaHa, e-mail, BbIpaBHHUBaHHE IIO
ueHTpy. Ilocne npomymieHHON CTpOKHU Ieva-
TAaeTCsl Ha3BaHWE HA aHTVIMICKOM s3bike. Ha
ciefyoue cTpoke ¢GamMuiIus aBTOPOB Ha
aHmickoM. Jlasiee Ha3BaHWE OpraHU3allMM,
ropoJl M CTpaHa Ha aHIJIMIICKOM S3BIKE, e-
mail. B cTaTesix Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE TYO-
JMPOBATh HAa3BaHUE, ABTOPA U MECTO pabOThI
aBTopa Ha JpyroMm si3pike He Hano. [locne
IIPONYIIEHHOW CTPOKM CJENYyEeT aHHOTALUA
Ha aHrmiickoMm (600—-800 3HAKOB) U KIIFOYE-
Bble cioBa (5—10) Ha aHTTUICKOM SI3BIKE.
[Tocne mnpomyiieHHONW CTPOKM Ie€YaTaeTcs
TEKCT cTaTbu. ['paduku, pUCYHKH, TaOIUIIBI
BCTaBJISIIOTCS, KakK BHEAPEHHBIH OOBEKT
OJDKHBI BXOJAWUTH B OOIUI O0OBEM TE3UCOB.
Homepa Oubnmorpaduyeckux CChbUIOK B TEK-
CT€ JAIOTCS B KBAJpaTHBIX CKOOKaxX, a MX
CIIMCOK — B KOHIIE TEKCTa CO CIUIOIIHOW HY-
Mepauued. McrouHuku U auTeparypa B
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CIHCKE TIEPEUUCIAIOTCS B al(aBUTHOM TIO-
ps/IKe, OJHOMY HOMEPY COOTBETCTBYET 1 Hc-
TouHUK. CCBUIKH PAacCTaBISIOTCS BPYYHYIO.
ITpu HE0O0X0AMMOCTH AOMYCKAIOT MOJICTPOY-
Hble CHOCKU. OHU AOJKHBI OBITH OPOPMIICHBI
TaKUM e MPUPTOM, KaK U OCHOBHOM TEKCT.
Ob6beM cTaTbu MOXKET cocTaBiiATh 4-15
crpanull. CBeneHus o0 aBTope pacmoJjara-
IOTCS TIOCJIE TEKCTa CTaThH M HE YYHUTHIBACT-
csl mpu mojcueTe o0bema MyOauKanuu. AB-
TOPBI, HE UMEIOIINE YICHOW CTENICHH, IPE/I0-
CTaBJISIIOT OT3bIB HAYyYHOI'O PYKOBOAMUTEIS
WIA BBIIMCKY 3acelaHus Kadenpbl O PeKo-
MEHJIAIH CTaThU K IMyOJIMKAIUK.
Marepuansl JODKHBI OBITH TTOATOTOBIIE-
HBI B TEKCTOBOM penakTope Microsoft Word,
TIIATEIIEHO BBIBEPEHBI M OTPEIAKTHPOBAHBI.
WUmst  daiina, otmpaBnsiemoro mo e-mail,
nmethb Bua O3-OUO, nanpumep: O3-IleTpos
B wmu FV-German P. ®aiin co crarbeii
JOJDKEH OBITh ¢ pacmmpenueM doc mwiu docx.

Ceenenust 00 aBTOpe

damMmuins, UMs, OTYECTBO

VYdeHas CTeeHb, CIICIIUATBHOCTD

YuyeHoe 3BaHNE

Mecto paGoTsl

JIOJIDKHOCTD

ORCID (ecnu ectp)

JloMainuii axpec ¢ UHAEKCOM

CoroBslii Tenedon

E-mail

Heo06xoammoe KOJIMYEeCTBO IMEYATHBIX K-
3eMILISIPOB
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IIJIAH MEJXKIYHAPO/JHbBIX KOH®EPEHIUMI, TIPOBOIUMBIX BY3AMHU
POCCHUU, ABEPBANIKAHA, APMEHUHU, BOJITAPUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKUCTAHA U YEXHUU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2017 TOY

Jara

HaszBanue

29-30 mapra 2017 1.

PasBuTHe THYHOCTH: IICUXOJIOTHYSCKIE OCHOBEI U COIMAJIbHBIC YCJIIOBUS

5-6 ampens 2017 1.

Haponp! EBpasun: ncropusi, KyapTypa U mpo0aeMbl B3aMOICHCTBHS

7-8 ampens 2017 1.

MurpanoHHasl TOJMTHKAa M COIMAIbHO-IEMOrpauyeckoe pa3BUTHE CTPAaH
MHpa

10-11 ampens 2017 T.

[IpoOnembl ¥ IEepCTIEKTHBEI pa3BUTHS IPodeccHoHaNbHOro 00pazoBaHust B XXI
BEKE

15-16 anpens 2017 1.

I/IH(l)OpMaL[I/IOHHO'KOMMyHI/IKaL[I/IOHHOG MNPOCTPAHCTBO U YCIOBCK

20-21 anpens 2017 r.

310poBBE YEIOBEKA KaK MpoOsieMa MEAUIMHCKAX U CONNAIbHO-TYMaHUTaPHBIX
HayK

22-23 anpens 2017 r.

ConnaibHO-KyIbTYPHBIC HHCTUTYTHI B COBPEMEHHOM MHUPE

25-26 anpens 2017 r.

I[eTCTBO, OTPOYECTBO W FOHOCTH B KOHTECKCTEC HAYYHOI'O 3HAHUS

28-29 anpens 2017 r.

Kynbrypa, muBmmu3amyis, oOIMEeCTBO: MapagurMbl UCCICIOBAHUS M TCHICHIINN
B3aUMOJENCTBUSA

2-3 man 2017 1.

CoBpeMeHHbIC TEXHOJIOTHU B CUCTEME JOMOJHUTEIHHOTO U MPO(ECCHOHANIBHO-
ro 00pa3oBaHUs

5-6 mas 2017r.

Teopus M NpakTUKa FeHAEPHBIX UCCIEA0BaHUN B MUPOBOIl HAyKe

7-8 mas 2017 1.

Commocdepa B COBpEeMEHHOM MHpeE: aKTyaJbHBIE TMPOOIEMBI M acTeKThl TyMa-
HUTAPHOTO OCMBICIICHUS

10-11 masa 2017 1.

Pucku 1 6€3011acHOCTh B MHTCHCHBHO MEHSIOIIEMCS MUPE

13-14 maa 2017 1.

KynbsTypa TonepaHTHOCTH B KOHTEKCTE MPOLIECCOB INTO0ATM3aIMI: METOAOIOTHS
HCCIIEJOBAHMS, PEATHU U TIEPCIEKTHBEI

15-16 masg 2017 r.

IIcuxonoro-nemarorundeckue Hp06HCMBI JIMYHOCTH U COITMAJIBHOTO B3aMMOJCH-
CTBHUA

20-21 mas 2017 1.

Texkcr. IIponssenenue. Yurarenn

22-23 mas 2017 1.

[IpodeccronanbHoe craHOBIIEHHE OYIYIIEro YUUTENsl B CUCTEME HEIIPEPHIBHOTO
00pa3oBaHMsl: TEOPUs], IPAKTHKA M IEPCIIEKTHBHI

25-26 mas 2017 r.

MHHOBAIMOHHBIC MPOIECCHI B 3KOHOMUYECKOH, COIMAIbHON M JTyXOBHOH cde-
pax *xu3HH 00IIeCTBa

1-2 urons 2017 r.

CounalibHO-9KOHOMUYECKHE IIPO0JIEMbl COBPEMEHHOTO 00IIeCcTBa

5-6 urons 2017 r.

Moryuast Poccusi: OT ClIaBHO# HCTOPHH K BEJTHUKOMY OyIyIIeMy

10-11 centsi0ps 2017 1.

IIpo6iieMbl COBPEMEHHOTO 00pa30BaHHUS

15-16 cenTsi0ps 2017 1.

Hosrie MOJAXO0/JIbl B 9OKOHOMHMKE U yIIpaBJICHUN

20-21 cenrsiops 2017 1.

TpaguuuoHHas U COBPEMEHHAs KyJbTypa: UCTOPUS, aKTyaJlbHOE IOJIOKEHUE U
NIEPCIEKTUBBL

25-26 centsi0ps 2017 r.

HpOGJ’IeMLI CTaHOBJICHUS HpO(i)eCCI/IOHEU'IaZ TCOPCTUUCCKHEC MPUHIMIIBI aHAJIN3a U
MPAKTUYCCKUEC PCIICHU S

28-29 centsi6ps 2017 r.

OTHOKYNBTYpHAs UACHTUYHOCTH — (DAKTOpP CaMOCO3HAHHS OOIIECTBA B YCIOBHIX
riaodanu3anuu

1-2 oxTsi6ps 2017 .

HHOCTpaHHLIfI SA3BIK B CUCTEME CPCAHETO U BBICIICTO O6pa30BaHI/I${

5-6 okTs6pst 2017 1.

CeMbsl B KOHTEKCTE II€IarOTHYCCKUX, IICHUXOJIOTHYSCKUX M COIHOJOTHYCCKHX
HCCIIETOBAHUH

12-13 oxrsa6ps 2017 1.

I/IH(I)OpMaTI/BaHI/IS{ BBICHICTO O6pa30BaHI/I$IZ COBPEMCHHOC COCTOSIHUC U MEPCIICK-
THUBBI pa3BUTUSA

13-14 okts16ps 2017 .

HCHI/I, 3aJa41 U HCHHOCTH BOCIIUTAHUA B COBPEMCHHBIX YCIOBUAX

15-16 oxTsa6pst 2017 r.

JImaHOCTH, 00IIECTBO, TOCYAAPCTBO, MPABO: MPOOIEMBI COOTHOUIECHHUS W B3au-
MOJENCTBUSA

17—-18 okta6ps 2017 r.

TeH}IeHHI/II/I Ppa3BUTHA COBpeMeHHOﬁ JIMHTBUCTHUKH B OII0XY rno6an143au1/m

20-21 oxTts6ps 2017 r.

COBpeMeHHaH BO3pacTHas ICHUXOJIOTUA: OCHOBHBIC HAIIPABJICHUA U IIEPCIICKTU-
BbI UCCJICIOBAHUSA

25-26 oxts6ps 2017 r.

Counaano-3K0H0Mqucxoe, COIUAIIBHO-TIOJIUTUICCKOC U COLMOKYJIbTYPHOC
Pa3BUTHUEC PCTHUOHOB
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28-29 oxTsibpst 2017 .

HayKa, TEXHHUKA U TCXHOJOTUSA B YCJIOBHUAX rno6ann3au1/m: napaaurMajbHbIC
CBOMCTBA K HpO6JIeMBI HMHTCTpallun

1-2 Hos10ps 2017 T.

Pemurus — HayKa — O6H.ICCTBOZ HpO6HCMBI 1 TICPCIICKTHUBBI B3aMMOICHCTBUSI

3—4 Hos10pst 2017 .

[Ipodeccronanu3m yuntens B MHPOPMAHOHHOM OOIIESCTBE: MPOOIEMBI (pop-
MHPOBAHUSI M COBEPIICHCTBOBAHUSL.

5-6 HOs10pst 2017 .

AKTyaJILHBIC BOIPOCHI COUAIBbHBIX I/ICCJIe,I[OBaHI/Iﬁ u COL[I/IaJIBHOﬁ pa6OTBI

7—8 HOs1Opst 2017 T.

Knaccuueckass 1 COBpeMEHHasl JIMTEPATypa: MPEEMCTBEHHOCTh M IMEPCIICKTHUBBI
OOHOBJIEHMS

10-11 HOs10ps1 2017 T.

@opMHupOBaHHUE KYIBTYPHl CAMOCTOSTEIBHOTO MBIIIICHUS B 00pa30BaTEILHOM
mpomnecce

15-16 HOs10ps1 2017 1.

[Tpob6yemMBl pa3BUTHS TMYHOCTH: MHOTO00Opa3ue MOIX00B

20-21 nosiops 2017 r.

[MoaroToBka KOHKYPEHTOCIOCOOHOIO CIENUAUCTa KaK I1eb COBPEMEHHOIO
obOpazoBaHus

25-26 Hostopst 2017 .

I/ICTOpI/IH, SA3BIKU U KYJIBTYPBI CIIaBIHCKUX HAPOAOB: OT UCTOKOB K I'pAAYIIEMY

1-2 nexabpst 2017 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHHUKAaTHBHOI'O ITOBEACHUA B COUAIIBHO-TYMaHUTAPHBIX HUCCIIC-
JOBaHUAX

3—4 nexabpst 2017 r.

[TpoGieMb! ¥ IEPCHEKTHBEI PA3BUTHUSI SKOHOMUKH M YIIPABICHHS

5-6 nexabps 2017 .

bezomacHocTh yesioBeka 1 00ImecTBa Kak MpobiieMa CONUaIbHO-TYyMaHUTAPHBIX
HayK
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NHPOPMALMSA O HAYUHBIX )KYPHAJIAX

Ha3Banmue poduan Ilepuoauny- Haykomerpuueckue 6a3bl HNmnakr-paxrop
HOCTh
Hayuno-metonmdeckuii u | CornuansHo- Mapr, e PUHI] (Poccus), o Global Impact Fac-
TEOPETUUECKHIA )KypHAI ryMaHHUTapHbBIN HIOHb, e Directory of open access tor — 1,687,
«Counochepar CceHTsIOpb, journals (IIBerus), « Scientific Indexin
zAeKadphb ¢ Open Academic Journal Services — 1,5,
Index (Poccus), ¢ Research Bible —
e Research Bible (Kurait), 0,781,
¢ Global Impact factor (AB- e PIHIT - 0,279
cTpanus),
e Scientific Indexing Services
(CLIA),
o Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muaus),
e General Impact Factor (1u-
nwst),
e Scientific Journal Impact
Factor (Muaus),
¢ Universal Impact Factor,
e CrossRef (CIIIA)
UYenickuii HayyHbIH Mynstuaucu- Despaib, e PUHI] (Poccus), e General Impact
JKypHa TUTMHAPHBIN Mai, ¢ Research Bible (Kuraif), Factor — 1,7636,
«Paradigmata aBrycrT, e Scientific Indexing Services | e Scientific Indexin
poznani» HOSI0pB (CLIA), Services — 1,04,
e Cite Factor(Kanana), e PUHII - 0,258
o General Impact Factor (1u-
nwst),
e Scientific Journal Impact
Factor (Mumus),
o CrossRef (CIITA)
Yernickuil Hay4qHbIH DOKOHOMHYECKUH Mapr, e PUHI] (Poccus), ¢ Scientific Indexin
KypHan HIOHB, e Research Bible (Kurait), Services - 0,72,
«Ekonomické trendy» CeHTAOPB, e Scientific Indexing Services | e General Impact
nexkabpb (C1IA), Factor — 1,5402
¢ General Impact Factor (1u-
aws),
o CrossRef (CIIIA)
Yenickuii Hay4YHbIH Ilegarornyeckuit Despairs, e PUHI] (Poccus), e Scientific Indexin
KypHai Maif, e Research Bible (Kuraii), Services — 0,832
«Aktualni pedagogika» aBrycr, e Scientific Indexing Services
HOSIOPb (CIIA),
o CrossRef (CIIIA)
YemckuiHayYHBIKYP- Terxonormaeckui Mapr, e PUHI] (Poccus), e Scientific Indexin
Hal HUIOHbD, ¢ Research Bible (Kurai), Services — 0,725
«Akademicka CeHTAGPS, « Scientific Indexing Services
psychologie» nexabpb (CIIA),
o CrossRef (CIIIA)
Yerckuii Hay4HbIH 1 _ | Pespaib, e PUHI] (Poccus), e Scientific Indexin
MPaKTHICCKHUHN KypHAa Coumonorneckuit Mai, o Research Bible (Kuraii), Services - 0,75
«Sociologie clovéka» aBrycr, e Scientific Indexing Services
HOSIOPb (CIIA),
o CrossRef (CIITA)
Yernickuil Hay4qHbIH U dunonornyeckuit Depasb, e PUHI] (Poccus), ¢ Scientific Indexin
AHAJIMTHYECKHI KypHAI Mai, e Research Bible (Kuraif), Services — 0,742
«Filologické aBrycr, e Scientific Indexing Services
védomosti» HOSI0pB (CLIA),

o CrossRef (CIIIA)
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:

training manuals;
autoabstracts;
dissertations;
monographs;
books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuii yenmp «Coyuocghepa)

We carry out the following activities:

Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic er-
rors),

Making an artwork,

Cover design,

ISBN assignment,

doi assignment,

Print circulation in typography,

delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,

sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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U3JATEJbCKHUE YCJIYIH HULl « COLMUOCDEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-usznarensckuii ientp «Couunocdepay npuriamiaet K COTpyAHUYECTBY BCEX JKe-
JIAIOLIUX MOJTOTOBUTD U U3/1aTh KHUTH U OPOILIOPHI JIFOOOT0 BUAA:

* yuyeOHbIe ocoous,

= aBTopedeparsl,

" TUCCepTalLuH,

= MoHorpaduu,

" KHUTU CTUXOB U MPO3BI U JP.

Kauru moryt ObITh U31aHBI B Uexun
(B BBIXOJIHBIX JIaHHBIX U3JaHUs Oy/eT 3HAYUThCS —
Ilpaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
nmu B Poccun
(B BBIXOJTHBIX JIAHHBIX U3JaHUS OyIeT 3HAYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Couyuocghepa»)

MBI ocylIecTBIIIEM CIEIYIOIIHE BUIBI paOoOT.

" peJaKTUPOBaHUE U KOPPEKTypa TekcTa (ucmpapiieHue opdorpadudeckux, MyHKTyalu-
OHHBIX ¥ CTHJIMCTUYECKHUX OIIMOO0K),

"  W3TOTOBJICHUE OPUTHHAJI-MAKETa,

= u3aiiH 00J0XKKH,

= npucBoeHue ISBN,

» mpucBocHue doi,

" [eyYaTh THpPaXka B TUIIOTpaduH,

= o0s3arenbHAasi OTCHUIKA 5 K3EMIUISIPOB B Beaylue 0ubnuorekn Yexun win 16 sx3em-
IUISIPOB B POCCUIICKYIO KHMKHYIO ITAJIaTy,

"  OTCBUIKA KHUT aBTOPY.

Bo3moxkeH 3aka3 Kak OTJAeIbHBIX YCIYT, TaK KaK IMOJIHOT'O KOMILJICKCA.
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